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Mámě a tátovi,
kteří sdílí moje nadšení pro romance
z počátku devatenáctého století,
a Kevinovi, Danovi, Mattovi, Davidovi a Mikeovi, které trochu vyvádí z míry,
že mají v rodině spisovatelku milostných románů.
Také děkuji Nancy a Robertovi,
že si přečetli některé z mnoha konceptů této knihy… Pomohli jste mi najít správnou cestu.
Kapitola 1
Muž, z kterého jí běhal mráz po zádech, stále spal.
Sarah Hamiltonová se přitiskla k oknu dostavníku. Farmář vedle ní něco zabručel a posunul svoje rozložité tělo tak, že zabral další kousek volného prostoru, který mezi nimi právě vytvořila. Při tom pohybu ucítila páchnoucí závan včerejší ryby a potu.
Opět letmo pohlédla na muže, jenž seděl naproti ní. I když podřimoval, působil jeho dlouhý hubený obličej s mírně zahnutým nosem povýšeně. Zachvěla se při vzpomínce na jeho ledově modré oči, kterými se na ni podíval, když nastoupil v Londýně do dostavníku. Vypadal jako obrázek Satana v otcově výtisku Ztraceného ráje. Byla si jistá, že je to typický příklad britské smetánky – líný, neužitečný a ješitný sukničkář holdující alkoholu, zdegenerovaný výsledek příbuzenských sňatků mezi příslušníky aristokracie.
Polkla. Její strýc je hrabě, proboha. Co když bude stejně odtažitý jako tento muž?
Dostavník zabočil za roh a zastavil na dvoře nějakého hostince. Sarah sebou trhla, až narazila loktem do dřevěného obložení pod okénkem.
„Au!“ Pevně sevřela rty, ale bylo příliš pozdě. Probudila spícího muže.
V chladných modrých očích se mihl vztek. Zabodl do ní podrážděný pohled a pomalu si ji změřil od zrzavých vlasů, které jí neuspořádaně spadaly do čela, až k ošumělým vybledlým šatům. Zkřivil horní ret do úšklebku. Nejradši by splynula s čalouněním. Dokonce i tlustý farmář zatajil dech.
Naštěstí se v tu chvíli otevřely dveře.
„U Lesního muže“ zavolal vozka. „Můžete vystoupit a protáhnout si nohy.“

Muž se na Sarah naposledy pobouřeně zadíval, pak pokrčil rameny, vstal a protáhl se kolem vozky. Farmář vedle ní dlouze vydechl, stejně jako ona. Dívali se, jak se muž loudá přes hostinský dvůr a mizí v budově.
„Díkybohu,“ zamumlal mohutný farmář a s obtížemi se protáhl dveřmi.
Sarah ho následovala. Seděla celou cestu z Liverpoolu a měla pocit, že už v životě nenarovná kyčle ani kolena. Kočí jí podal ruku a ona ji vděčně přijala. Na kočičích hlavách se mírně zapotácela.
„Není vám nic, slečno?“ Zpod hustého prošedivělého obočí na ni pokukovala hnědá starostlivá očka.
„Ne, díky.“ Pustila jeho ruku, sáhla do taštičky a vytáhla dvě mince. Zmizely mezi jeho silnými prsty.
„Myslel jsem si, že pro vás někdo přijede,“ nadhodil a schoval peníze do kapsy.
Sarah sklopila oči a nervózně si pohrávala s uchy na taštičce. „Mám kousek odsud příbuzné.“

„To je dobře.“ Dotkl se krempy klobouku. „Tak dobrou noc, slečno.“ Naklonil se k ní blíž a tiše dodal: „Tomu elegánovi, co s námi jel, bych se radši vyhnul.“

Sarah přikývla. „Rozhodně to mám v úmyslu.“

„Ten tlusťoch sice smrdí po rybách. Ale ten švihák…“ Kočí zavrtěl hlavou. „Čiší z něj…“

„Zlo. To je přesné. Doufám, že ho už nikdy neuvidím.“

Usmála se a zamířila k hostinci. Byla to příjemná velká budova. Z oken se linulo světlo a halasný hovor. Ze společenské místnosti slyšela cinkání nádobí a hřmotný mužský smích. Vzduchem se nesla vůně piva a pečeného masa, ale žaludek se jí vzpouzel. Byla příliš unavená, než aby dokázala něco sníst. Přála si pouze ulehnout do postele.
Když se objevila u přepážky, hostinský si uhladil mastné vlasy. Sevřel rty a zadíval se na její zmuchlané šaty a zmačkaný klobouk. Nemohl by se tvářit kyseleji, ani kdyby rozkousal ošatku citronů.
Sarah se s povzdechem narovnala. „Potřebuju nocleh, prosím.“

„Nemáme volné pokoje.“

„Nějaký určitě ano!“ Polkla a zhluboka se nadechla. Nemůže se v noci objevit u strýcova prahu vyčerpaná a špinavá. „Ráno odjedu. Jsem tu na návštěvě za strýcem, hrabětem z Westbrooke.“

Muž si odfrkl. „Tvůj strýc je hrabě? A ten můj je samotný princ. No tak, holka. Vím, jakou provozuješ živnost, ale dělej si ji někde jinde.“

Sarah zamrkala. „Snad si nemyslíte, že jsem…,“ vyjekla. Polkla a zkusila to znovu. „Že jsem…“ Ne, nedokázala to vyslovit.
Hostinský ano. „Děvka, běhna, courá,“ ušklíbl se. „Budu rád, až vypadneš z mojí hospody.“

Při jeho posledních slovech vstoupil na chodbu vysoký muž s načervenalými vlasy.
Hromotluk za přepážkou se okamžitě uklonil. „Ano, pane? Potřebujete něco?“

„Měl byste být trochu vlídnější, Jakeši,“ promluvil ten muž poněkud nezřetelně. Na hostinského se skoro nepodíval, veškerou pozornost věnoval Sarah. „Přece byste tuhle ubohou slečinku nevyhodil na noc ven?“

„Vy ji znáte, pane?“ Hostinský vrhl po Sarah ustaraný pohled. Váhavě se pousmála. Ona svého potenciálního zachránce rozhodně neznala.
„Ještě jsme se neseznámili, ale čekám na ni.“ Popošel blíž a opřel se rukou o zeď. Když mluvil, táhl z něj alkohol. Tento rusovlasý pán měl v sobě určitě celou láhev brandy.
Měla by se ho bát, ale připadal jí podivně povědomý. Prohlížela si jeho mírně skelné světle hnědé oči a pokřivený úsměv. Možná jí připomíná některého zaníceného mladíka, který chodíval do otcovy pracovny diskutovat o politice a popíjet punč.
„Pojďte,“ vyzval ji. „Pokoj je tímhle směrem.“ Odkolébal se ke schodišti a chytil se zábradlí.
Určitě si ji spletl s jinou cestující. Šla za ním, zatímco klopýtal nahoru po úzkých schodech a kličkoval po chodbě. Svědomí na ni naléhalo, měla by mu vysvětlit, že jde o omyl, ale vyčerpané tělo ji umlčelo. Dnes večer už neudělá jediný další krok. Žena, na kterou ten rusovlasý kavalír čeká, zřejmě nepřijede, a pokud ano, jistě to pochopí. Každá by se v takové situaci ochotně podělila o nocleh.
Muž konečně našel místnost, kterou hledal. Otevřel dveře a ustoupil stranou, aby nechal Sarah projít. Na prahu se zarazila. Něco by si měla ujasnit.
„Není to váš pokoj, pane?“

Muž se opřel širokým ramenem o rám dveří a zakřenil se. Bylo nemožné nereagovat na zajiskření jeho očí, byť opilecké, a hluboký dolíček v pravé tváři. Sarah úsměv opětovala. Naklonil se k ní.
„Kdepak, ten můj je ještě o kousek dál.“

„Aha.“ Sarah se snažila nezakuckat v alkoholickém oparu, který ji zahalil. „Tak vám tedy děkuju.“ Vstoupila dovnitř. Muž zůstal ve dveřích. Nemohla je zavřít, aniž by mu do nich přivřela prsty. Nejisté na něj pohlédla. „Vážím si vaší pomoci.“

Přikývl. „Voda,“ nadhodil. „Určitě byste ocenila i vodu na mytí.“

„Děkuju, to by bylo skvělé.“ Představa, že ze sebe spláchne prach z cesty, jí připadala skoro stejně božská jako spánek. „Ale nechci vás obtěžovat.“

„Neobtěžujete.“ Dolíček ve tváři se prohloubil. „James mi poděkuje. Nějakou vám sem pošlu.“

„Kdo je James?“ zeptala se, ale její nový přítel už zmizel na schodech.
Sarah pokrčila rameny a zavřela dveře. Otázku záhadného Jamese vyřeší ráno, až se na to dokáže její unavený mozek soustředit.
Za chvíli se objevila dívka s velkým džbánem a ručníkem. Sarah počkala, až odejde, a potom se svlékla. Oplachovala si z těla a vlasů mořskou sůl a vychutnávala si teplo pronikající do kůže. Když se usušila, mrkla na svoje odložené oblečení. Strávila v něm tři velmi dlouhé dny – nesnesla pomyšlení, že by si ho teď měla znovu obléknout. Každým kouskem oděvu energicky zatřásla a rozložila ho tak, aby vyvětral. Při troše štěstí budou šaty do rána jakžtakž přijatelné. Nechtěla být při setkání se strýcem načichlá mořem.
Stáhl se jí žaludek. Proč její otec trval na tom, aby se vydala do Anglie? Nespočítala by, kolikrát nadával na aristokracii. Nazýval ji bahnem pitomců a zhoubou Anglie. Přesto na Sarah těsně před smrtí naléhal, aby odjela za jeho bratrem, hrabětem.
„Vrať se domů, Sarah,“ řekl jí tichým hlasem, „do Anglie.“ Ztěžka se nadechl a pokusil se posadit. „Slib mi to…“

Potlačila slzy, které se jí draly do očí. Nikdy nezapomene na otcův úsměv, jakmile s tím souhlasila. Když zanedlouho vydechl naposled, věřila, že nalezl klid.
Vzdychla a pročísla si hřebenem husté vlasy. Kéž by ten slib uklidnil i ji. Od chvíle, kdy oznámila sestrám Abingtonovým, že odjíždí, až do okamžiku, kdy nastoupila na Roseannu plující do Anglie, ji přesvědčovaly, aby si to rozmyslela.
„Jak tě mohl David požádat, abys odjela tak daleko?“ zeptala se Clarissa, menší a silnější z obou sester, než Sarah naposledy zavřela dveře otcova domu.
„Měl horečku a blouznil,“ pronesla vysoká štíhlá Abigail a poplácala Sarah po ruce. „Ještě si to můžeš rozmyslet, drahoušku. Stačí poslat vzkaz do loděnice.“

Clarissa přikývla tak prudce, až se jí šedé kadeře rozhoupaly kolem uší. „Tvůj otec zemřel, Sarah. Teď se o sebe musíš postarat sama.“

„Co se stane, když odjedeš do Anglie a hrabě se k tobě odmítne znát? Zůstaneš sama, vydaná na milost a nemilost všem těm bezohledným lidem.“ Abigail se zachvěla a sevřela ruce tak pevně, až jí zbělely klouby.
„To je pravda, Sarah.“ Clarissa zaryla tlusté prsty do dívčiny paže. „Žila jsi tady ve Philadelphii velmi poklidný život. Nemáš ani tušení, co tě tam čeká! Ani jsi skoro nemluvila s žádnými Američany – a ti jsou na hony vzdálení od zkažených Angličanů. Jako domácí kočky od lidožravých lvů.“

„Ženožravých,“ zašeptala Abigail.
„Přesně tak. Vévodové, hrabata a kdovíkdo ještě si myslí, že ženy existují kvůli tomu, aby si je vzali – a zase odhodili.“

Sarah zavrtěla hlavou a odsunula tu nepříjemnou vzpomínku do pozadí. Bylo příliš pozdě na lítost. Je tady a musí doufat, že ji strýc přijme. Pokud ne… Ne, nebude na to myslet. Nenechá si po dvou měsících pokazit první spánek ve skutečné posteli na pevné zemi. Ať už hrabě udělá cokoli, nedonutí ji to znovu přeplout Atlantik.
S tím předsevzetím sfoukla svíčku a zachumlala se do postele.
Do soukromého salonku vešel major Charles Draysmith a nechal pootevřené dveře. James Runyon, vévoda z Alvordu, zvedl zamyšleně hlavu od krbu.
„Myslím, že jsem ve společenské místnosti zahlédl tvého ničemného bratrance Richarda, Jamesi,“ promluvil Charles a prohrábl si širokými dlaněmi vlnité hnědé vlasy. „Určitě přijel dostavníkem. Bože, jak rád bych mu jednu vrazil!“

„Richard je tady?“ James nadzvedl zlatavé obočí. „Zajímalo by mě, co tu chce ten mizera dělat.“

„Je to padouch.“ Charles se připojil k Jamesovi u krbu. „Pokaždé, když ho vidím, otvírá se mi kudla v kapse. Měl bys s ním něco udělat.“

James mu nalil brandy, potom si natáhl nohy k ohni a zadíval se přes sklenku do plamenů. „Co navrhuješ? V Anglii se vražda, jakkoli ospravedlnitelná, většinou odsuzuje.“

„Říkej tomu hubení škůdců.“ Charles usrkl brandy, „zbavíš zem obtížné havěti.“

„Kéž by všichni sdíleli tvůj názor,“ utrousil James zahořkle. „Nikdo neuvěří, že mi Richard usiluje o život, dokud nepohodí mou mrtvolu na prahu soudní budovy v Bow Street.“

„Nevěřím, že je to tak zlé.“

„Věř.“ James začal vypočítávat události na prstech. „Mému koni se najednou uvolnil podbřišník a já sletěl jak dlouhý tak široký na zem. Neschopný čeledín? Přísahá, že když to zvíře osedlal, mělo podbřišník pevně uvázaný, a já mu věřím. Z věže v Alvordu spadl kámen a minul mě o pár centimetrů. Že je ta budova stovky let stará a malta nevydrží navěky? Někdo do mě strčil na londýnské ulici, až jsem skoro spadl pod kola přijíždějícího kočáru. Nešťastná náhoda? Chodníky jsou tak přeplněné.“ James si lokl brandy.
„Na můj vkus je to až příliš mnoho nešťastných náhod,“ poznamenal Charles.
„Přesně tak.“

„A nikdo Richarda nepodezřívá, že v tom má prsty?“

„Ani jednou nebyl poblíž. Nic neukazuje na to, že je to darebák. Zjišťoval jsem, co se dalo, ale nic ho s žádnou mou nehodou nespojuje. Někteří lidé v Londýně si patrně myslí, že patřím do blázince. Když jsem se naposledy snažil v Bow Street najmout strážníka, připomněli mi, že válka už skončila, měl bych se uvolnit a zvyknout si na život v civilu.“

„K čertu!“

„Přesně.“ James se opřel do židle. „Takže přiznávám, že teď, když jsi v okolí zahlédl Richarda, jsem přístupnější Robbieho návrhu, že přespíme tady U Lesního muže. Došel jsem k závěru, že noční cestování neprospívá mému zdraví – poskytuje Richardovi příliš mnoho lákavých příležitostí, jak mě poslat na věčnost.“ James se otočil a zadíval se zpříma na Charlese. „Když už mluvíme o Robbiem, asi jsi ho nepotkal na chodbě, viď?“

„Ne.“

„Škoda. Je moc opilý, než aby zůstal bez dozoru.“

„Kdo je moc opilý?“

James se obrátil a zadíval se na zrzavého muže, který se pochechtával ve dveřích. „Ahoj, Robbie. Zrovna přemýšlíme, kde jsi. Pojď dál, pokud se ovšem nemusíš držet těch futer, abys zůstal vzpřímený.“

„Samozřejmě že nemusím, Jamesi.“ Robbie vešel opatrně dovnitř a praštil sebou na židli. „Zatímco jsem byl pryč, mluvili jste o té svůdnici Charlottě?“

„Nezmiňuj se, prosím, o mojí budoucí ženě jako o svůdnici,“ ohradil se James.
„Máš pravdu. Charlottě je svůdná asi tak jako sušená švestka.“

„Robbie…“ James svraštil čelo a chystal se vstát. Charles mu položil ruku na paži.
„Nerad to říkám, Jamesi, ale Robbie má tentokrát pravdu. Panebože, proč myslíš, že jí šprýmaři přezdívají Mramorová královna? Je studená jako kámen.“

Robbie opilecky poplácal Jamese po rameni. „Poslouchej Charlese, Jamesi. Je chytrý. Válečný hrdina jako ty. A když ti radí, aby ses od Charlottě držel dál, poslechni ho. Není to jediná ženská, kterou můžeš mít. Všechny svobodné dívky – a polovina těch vdaných – by skočily po možnosti stát se vévodkyní z Alvordu.“

„O tom pochybuju.“ Když se Robbie s Charlesem chystali protestovat, zvedl James ruku. „Ne, viděl jsem všechny, které jsou právě teď k máni. Bože, pronásledují mě od otcovy smrti. Už jich mám až po krk. Charlottě bude správná volba. Je několik let ve společnosti, takže to není Žádná mladičká husička v první sezoně. Je to dcera vévody, takže bude vědět jak vést mou domácnost.“ Ostře pohlédl na Robbieho. „A určitě je zcela schopná splnit i další manželské povinnosti.“

„Připouštím, že je to žena, takže musí být schopná dát li dědice,“ podotkl Robbie, „ale nechceš si to trochu zpříjemnit?“
James cítil, jak mu červenají tváře. „Charlottě a já si budeme dobře rozumět.“

„Ale k čemu ten spěch?“ nechápal Charles. „Vždyť je ti, krucinál, teprve osmadvacet! Mně je třicet a neženu se do okovů!“ Předklonil se. „Přežil jsi válku. Proč teď potřebuješ tak rychle přivést na svět dědice?“

„Právě jsme o tom důvodu mluvili, Charlesi – o mém ctižádostivém bratranci Richardovi. Už se nemůže dočkat, až se stane dalším vévodou z Alvordu.“

Později James odvedl své opilé přátele do jejich pokojů a zamířil k vlastním dveřím. Bohužel byl stále příliš střízlivý. Žádné množství brandy nedokázalo utišit myšlenky, které mu vířily v hlavě.
V místnosti byla tma, jediné světlo vycházelo z žhavých uhlíků v krbu. Sundal si boty i ponožky, svlékl košili a hodil ji na podlahu. Nijak zvlášť se netěšil na to, až požádá vévodu z Rothinghamu o ruku jeho dcery. Ne že by to Rothinghama překvapilo nebo rozladilo. Když se naposledy potkali v klubu, utrousil dostatečné množství výmluvných narážek. James nepochyboval o tom, že dostane kladnou odpověď.
Zbavil se kalhot a spodků. Svatba s Charlottě nebude zas taková tragédie, jakou z ní Charles s Robbiem dělají. Nepředpokládal, že najde mezi londýnskou smetánkou lásku. Jednou musí uzavřít manželství. Charlottě taky. Jen doufal, že jakmile se ožení, Richard uzná porážku.
Nahý došel k umyvadlu. Voda byla vlažná, ale po válce na Pyrenejském poloostrově nebyl zvyklý na velké pohodlí. Zavřel oči a představil si Charlottě Wickfordovou. Světlé vlasy, modré oči – nebo zelené? Či hnědé? Nebyl si jistý. Byla drobná a štíhlá, dosahovala mu k hrudi. Když spolu tančili, měl krásný výhled na její účes. Její rty – nikdy neříkala nic zajímavého. Ani se nedostal k tomu, aby zjistil, jak chutnají.
Utřel si obličej ručníkem. Nechtěl se s Charlottě oženit. Radši by si vzal dívku, kterou by měl rád, ale zatím žádnou nenašel a nezdálo se, že by k tomu mělo v blízké budoucnosti dojít. Promnul si oči. Bože, připadal si jako v pasti. Čas mu utíkal pod rukama. Moc nechybělo a při posledním pokusu o vraždu mu kolo kočáru skoro rozbilo hlavu.
„Chrr.“

James se prudce obrátil. Krucinál! Někdo je v jeho pokoji. Jak mohl být tak zatraceně neopatrný? Nečekal U Lesního muže potíže, takže to samozřejmě bylo dokonalé místo, aby se chytil do léčky. Vrhl se po železném pohrabáči u krbu a spatřil tam rozvěšené prádlo. Zarazil se. Punčochy, dámská košile, šaty. Ženské oblečení? Teď už mu bylo jasné, proč se Robbie pochechtával. Podstrčil mu do pokoje prostitutku.
Položil pohrabáč vedle krbu a tiše přistoupil k posteli. Spala v ní dívka, přikrývku přitaženou až k bradě. James rozsvítil svíčku. Něco zamumlala, zavrtěla se, deka jí mírně sklouzla a odhalila krk a ramena.
Byla krásná. Dlouhé rozpuštěné vlasy měla rozprostřené na polštáři. Půvabné rysy ostře kontrastovaly s chatrným oblečením rozvěšeným u krbu. James přejížděl pohledem po vysokých lícních kostech, dlouhých řasách a elegantní šíji. V kalném světle svíčky vypadala mladě a nevinně.
„No tak, lásko, je čas vstávat.“ Dotkl se jejího ramene. Měla hladkou a teplou pokožku. Očima sledoval křivku její klíční kosti vedoucí k prohlubni na hrdle a představil si, jak po ní přejíždí rty.
Teď zaníceně doufal, že se ta dívka nevzbudí. I když to byla nepochybně děvka, mohl by ji vyvést z míry neklamným důkazem svého zájmu. Stál tam nahý a neměl čím zakrýt svůj obdiv.
Dívka pohnula ramenem a zachumlala se hlouběji do polštářů. Kdo to je? Že by ji Robbie přivezl z Londýna? To James nepředpokládal, ale rozhodně jí byla škoda pro tak zapadlý hostinec, jakým byl podnik U Lesního muže. Vypadala dostatečně líbezně, aby se stala milenkou nějakého zbohatlíka. Třeba jeho? Uvažoval o té možnosti a překvapilo ho, jak je lákavá.
Ráno se v té věci rozhodne. Ta dívka je očividně unavená. Nikdy o tom moc nepřemýšlel, ale teď ho napadlo, že toho obyčejně prostitutky moc nenaspí. Celý den stojí na nohou a v noci leží na zádech. Nechá ji odpočinout a ráno uvidí, jak se to vyvine.
Lehl si na druhou polovinu postele. Cítil teplo jejího těla a slyšel pravidelné oddechování. Usmál se, zavřel oči a pokusil se najít pohodlnou pozici. Velmi se těšil na ráno.
Probudila ho sladká vůně. Jemná, čistá, ženská. Zhluboka se nadechl a na hrudi ucítil jemný tlak. Příjemné teplo na boku. A něco oválného a hladkého na paži. Teplo se přiblížilo a na krku ho zašimral slabý dech.
Ta dívka. Stále s ním ležela v posteli. Polkl a snažil se uklidnit puls, který mu bušil v hlavě i v jiné části těla. Nevrhni se na ni jako hladové zvíře, přikázal si. Vychutnej si to.
Pomalu otevřel oči. Během noci mu přikrývka požehnaně sklouzla k pasu. Na hrudi mu spočívala dívčina ruka. Sledoval pohledem rozkošnou křivku jejího zápěstí a předloktí i něžný ohyb lokte. Obličej i ňadro, které se dotýkalo jeho paže, jí zakrývala clona dlouhých rusých vlasů. Také je chtěl vidět. Toužil ji vidět úplně celou.
Opatrně nadzvedl volnou ruku – nechtěl ji zatím probudit – a dotkl se jejích vlasů. Byly hedvábně jemné, protkané zlatými pramínky. Vklouzl do nich prsty a nadzvedl je, aby si ji lépe prohlédl. Měla narůžovělou pleť, bez pih, jaké mívají některé rusovlásky. Nos byl trochu tupý a rty poněkud tenké. Až otevře oči – a ústa –, možná ta iluze zmizí, ale prozatím vypadala jako princezna z pohádky. Určitě to byla ta nejkrásnější děvka, jakou kdy viděl.
Zatoulal se pohledem k měkkému zaoblenému ňadru, které spočívalo na jeho paži, a o něco tmavšímu vrcholku, jenž vykukoval těsně vedle jeho těla. Rozkošné.
Nevěděl, kde tu dívku Robbie našel, ale v tu chvíli mu to bylo jedno. Měl v hlavě mnohem důležitější starosti.
Usmál se a přitiskl rty k jejím ústům.
Sarah se ocitla v tom nejúžasnějším snu, jaký se jí kdy zdál. Ležela ve velké měkké posteli a její teplá flanelová košile zmizela. Ale nebyla jí zima. Ne, vlastně jí bylo teplo. Velké teplo. Vedle ní leželo něco velkého a horkého. Tiskla se k tomu. Byl to úžasně hříšný pocit. Vdechovala opojnou vůni brandy a povlečení.
Ucítila na rtech příjemný tlak. Pevný, a přece něžný. Jako samet. Svůdný. Pohnula ústy, aby ten nový pocit prozkoumala, a odměnil ji vlhký žár.
Probuď se, přesvědčoval ji tichý hlásek. Něco tak pěkného nemůže být správné.
Umlčela ho.
Uslyšela podivné tiché zabručení a tlak na jejích rtech polevil. Zasténala, chtěla, aby se to vrátilo, a opravdu se to stalo, ale tentokrát na jejím krku těsně pod uchem. Zvedla bradu, aby tomu slastnému dotyku poskytla větší prostor. Sklouzl po jejím hrdle a krátce se zastavil u jejích ňader.
Od krku dolů se jí kolem páteře rozlila horká vlna. Tělo měla v jednom plameni. Otočila se a vzdychla.
„Bože, jsi sladká, zlato.“

Mužský hlas.
Otevřela oči. Viděla vášnivý jantarový pohled, světlé vlasy a plné rty…, které se teď skláněly, aby ochutnaly vrcholek jejího ňadra.
Zaječela a strčila do nahé hrudi. Znovu vykřikla a odtáhla ruce, jako by ji pálily.
„Co to…“

Muž se posadil a svraštil čelo. Sarah využila příležitosti, vytáhla si polštář zpod hlavy a máchla jím po něm. „Vypadněte, vy, vy… chlípníku!“

„Chlípníku?“

Muž se vyhnul ráně. Sarah se znovu napřáhla a pořádně ho udeřila do ucha.
„Přesně to jsem říkala. Vypadněte z mojí postele. Vypadněte z mého pokoje, než začnu křičet.“

„Už křičíš, zlato.“

„Tak budu křičet hlasitěji.“ Posadila se a oběma rukama zvedla polštář, připravená srazit ho na zem, pokud nesleze sám.
V jeho očích se objevil zvláštní, soustředěný výraz. Nedíval se jí do obličeje. Obrátila pohled k místu, které ho tolik upoutalo.
„Ach!“ Rychle spustila ruce a zakryla si polštářem hruď.
V tu chvíli se otevřely dveře a nějaká žena zapištěla: „Jamesi!“

„Hrome,“ zamumlal muž. „Teto Gladys. Co tady krucinál děláš?“

Kapitola 2
Sarah zděšeně zírala na obličeje namačkané ve dveřích.
Protivný hostinský se střídavě šklebil a mnul si ruce. Dva sloužící se chichotali. Opilý pán z včerejší noci se neúspěšně snažil potlačit smích. A pak tam byly dvě postarší ženy, jedna vysoká a druhá malá, s vrásčitými tvářemi, jasnýma všetečnýma očima a vkusnými klobouky.
„Jamesi,“ promluvila ta vyšší znovu, aniž tentokrát zesílila hlas. Ona i její společnice zíraly na polštář, který si Sarah držela u těla. To jediné ji dělilo od úplné nahoty. Zčervenala, vklouzla hlouběji do postele a přitáhla si přikrývku k bradě.
„Teto, moc rád tě vidím. Omluv mě, než vstanu.“ James cítil, jak rudne v obličeji. Nepřekvapilo by ho, kdyby mu zčervenalo celé tělo včetně té neovladatelné části, která tvořila v tenké přikrývce nevhodný stan. Změnil pozici.
„Jamesi…“ Jeho teta zřejmě nenacházela slov.
Mírně se pousmál a prohlížel si lidi ve dveřích. Lady Gladys Runyonová, starší sestra jeho otce, vysoká, kostnatá a s více než sedmdesáti křížky na něj civěla se stejně rudými tvářemi, jako měl on. Vedle ní stála lady Amanda Wallen-Smythová, její společnice, které bylo něco přes šedesát. Byla drobná a působila křehce. Byl to však klamný dojem. Stačilo, aby kolem ní prolétl sebemenší náznak klepu, a hnala se za podrobnostmi jako fretka do krysí díry. Teď přelétala hnědýma očima po pokoji a pečlivě si všechno vrývala do paměti – ženské oblečení u krbu, jeho kalhoty na podlaze. Konečně upřela pohled na samotnou dívku. Zaklel, když viděl, jak pokrčila nos. Děvče zalezlo ještě hlouběji pod deku.
Robbie konečně přemohl smích a jeho hlava se vyhoupla nad hlavu tety Gladys. Otvíral ústa jako ryba na suchu, ale nevydal žádný zvuk, jen prudce komíhal rukou před svým krkem. James si nebyl jistý, co se mu tím snaží sdělit, ale zkrátit někoho o hlavu, zvlášť Robbieho, mu v danou chvíli připadalo jako velice dobrý nápad.
„Robbie, doprovoď prosím tetu Gladys a lady Amandu dolů. A až budete odcházet, zavřete dveře.“

„Jamesi…“

„Ano, teto? Hned přijdu. Teď prosím běž s Robbiem.“

James vydechl úlevou, když se dveře konečně zavřely. Obrátil se k dívce. Stále si tiskla přikrývku k hrudi a ostražitě po něm pokukovala. Rozhodně to byla velmi zvláštní prostitutka.
„Už prosím nekřič,“ doporučil jí. „Moje ubohé uši trpěly až dost.“

„V tom případě nedělejte nic, čím byste mě k tomu donutil.“ Očima se zatoulala k jeho hrudi a potom přelétla zpátky k jeho obličeji. „Máte na sobě nějaké oblečení?“

Zakřenil se. „Ne. Ty ano?“

Pokožka, kterou viděl, zrudla jako její vlasy. Škoda že nemohl zjistit, zda se její uzardění rozšířilo tak daleko jako jeho, ale nebyl na to čas. Teta Gladys ho bude netrpělivě očekávat. Jestli rychle nesejde dolů, vrátí se pro něj a vytáhne ho z postele bez ohledu na to, jestli je nahý nebo ne.
Mírně svraštil čelo. Teď, když mu na uši neútočil polštář, se mohl soustředit na dívčin hlas. Zněl velmi mile, něžně a vzdělaně. Rozhodně nemluvila jako místní děvka, a dokonce ani jako lepší londýnská prostitutka.
„Mluvíte jako Američanka,“ pronesl poněkud uctivěji. „To taky jsem.“
Dívka soustředěně upírala pohled na jeho obličej. Pokud to byla skutečně děvka, jeho nahá hruď ji překvapivě uváděla do rozpaků. „Z Philadelphie.“

„To je na návštěvu Lesního muže dlouhá cesta, zlato. Jsme na svůj kraj hrdí, ale překvapuje mě, že se jeho sláva rozšířila až za Atlantik.“

„Nehodlám zůstat U Lesního muže,“ vyštěkla, „a nemůžu říct, že na mě hostinec, kde nemají na dveřích zámky, nějak zvlášť zapůsobil.“

James se uchechtl. „Věru. Takže pokud jste neměla v úmyslu vychutnávat si zdejší pochybnou pohostinnost, proč jste tady?“

„Přijela jsem na návštěvu za strýcem. Dostavník dorazil včera večer moc pozdě, než abych se vydala rovnou do jeho domu.“

James se domníval, že dobře zná všechny lidi v sousedství, ale neslyšel o žádném vesničanovi, který má americkou neteř. „Za strýcem? Kdo je váš strýc?“

„Hrabě z Westbrooke.“

Jamesovi spadla čelist. „Westbrooke je váš strýc?“

„Ano.“

James zaklel, když spatřil, jak dívce pobouřeně zablýsklo v světle hnědých očích.
„Jmenuju se Sarah Hamiltonová a můj otec byl mladší bratr hraběte.“

„David. Odjel do Ameriky.“ James přikývl. „Takže jste přijela navštívit hraběte z Westbrooke.“ Usmál se. Pak se zakřenil. Nakonec se zhroutil zpátky na polštář a zaburácel smíchy.
„Bože můj,“ zalapal po dechu. „Hrabě z Westbrooke! To se mi snad zdá!“

Sarah si přitiskla přikrývku těsně k hrudi a zírala na muže, který se svíjel veselím na posteli. Celé dopoledne se nemohlo vyvíjet bizarněji. Je to šílenec? V oblečení či bez něj by se měla vydat na milost těch dam, dokud má šanci.
„Nechápu, co je na tom tak legračního.“

„Ne, nechápete.“ Muž se posadil a široce se usmál. „Vlastně bych měl plakat, ne se smát. Ale nejsem smutný. Tahle neobvyklá náhoda je možná to nejlepší, co mě za dlouhou dobu potkalo.“

Sarah se snažila nespouštět oči z jeho obličeje. Pomohlo by, kdyby projevil aspoň rozpaky kvůli tomu, že je nahý, ale teď, když starší dámy odešly, se zdálo, že je zase ve své kůži. Byla to velmi pěkná kůže. Deka mu sklouzla k bokům a odhalila zlaté chloupky o něco tmavší než vlasy. Zmocnilo se jí skandální nutkání přejet po nich prsty od klíční kosti až k pupku, přes jeho hruď a svaly plochého břicha. Zčervenala, zvedla hlavu a setkala se s jeho pohledem.
„Zlato, rád bych vám dovolil, abyste udělala všechno, na co teď myslíte, ale jestli se hned neobléknu a nepůjdu dolů, teta Gladys sem znovu vtrhne, aby mi pomohla.“

„Nemám tušení, o čem to mluvíte.“

„Ne? Možná jsou to jen moje hříšné představy, čím vším bychom si mohli zpříjemnit čas, kdybych nemusel odejít – a kdybyste nebyla dáma, samozřejmě.“

Obrátil se a spustil nohy z postele. Než Sarah strčila hlavu pod přikrývku, obdivovala, jak se mu na širokých zádech zavlnily svaly. Slyšela ho, jak se zasmál a prošel místností.
„Vzduch je čistý,“ zavolal. „Než se upravíte, počkám za dveřmi.“

Jakmile uslyšela cvaknout kliku, sundala si deku z hlavy a zhluboka se nadechla. Teď přinejmenším věděla, kdo je záhadný James. Tedy věděla, jak vypadá. Zrudla. Věděla, jak z velké části vypadá.
Přesto neznala jeho příjmení. Jak mu má říkat? James rozhodně ne. Ještě nikdy neoslovila džentlmena křestním jménem. Ale na druhou stranu, ani nikdy nespala s nahým mužem. Nahá s nahým mužem! Kdyby se jí tváře rozhořely ještě víc, nejspíš by postel vzplála. Odhodila přikrývku a rozběhla se ke krbu, aby se oblékla.
Pokud už musela najít ve své posteli nějakého muže, rozhodně objevila vynikající exemplář. Sestry Abingtonovy by ji jistě pokáraly, že by si neměla všímat takových věcí, ale nebyla slepá a jen slepé ženě by tento muž s tmavě blonďatými vlasy, širokými rameny a jantarově žlutýma očima nepřipadal úžasný. A jeho hlas! Vyvolal v ní představu teplého medu. Lahodný, sytý a kouzelný. Naprosto ji očaroval.
Přetáhla si šaty přes hlavu a vylovila z taštičky hřeben. Podívala se do zrcadla. Měla si včera večer splést vlasy do copů, ale tak by jí neuschly. Teď za to zaplatí. Měla na hlavě hromadu sena – červeného sena. Začala projíždět tu masu hřebenem a přitom vzpomínala, jak sestry Abingtonovy naříkaly nad nešťastným odstínem.
„Třeba ti s věkem ztmavnou,“ pronesla Clarissa Abingtonová, když bylo Sarah třináct, „a začnou se podobat vlasům tvého táty.“

„Hlavně nos klobouk, drahoušku, a nikdo si toho nevšimne,“ zašeptala Abigail.
„Někdy si muži myslí, že jsou dívky s rusými vlasy rozmařilé, takže musíš být zvlášť opatrná, Sarah,“ zahrozila jí Clarissa podsaditým ukazováčkem pod nosem. „Zrzavé vlasy jsou prokletí. Muži tě budou považovat za děvku.“

Sarah strnula. Myslel si dnes ráno muž v její posteli, že je prostitutka? Srdce se jí rozbušilo, až se musela opřít o zeď, aby neztratila rovnováhu. Co přesně se včera večer stalo?
Zhluboka se nadechla a snažila se v sobě utišit vzrůstající paniku. Je stále panna? Kdyby nebyla, určitě by to poznala, ne? Cítila by se… jinak.
No, když se dnes ráno probudila, rozhodně se jinak cítila. Stačilo to? Netušila. Nikdo se jí neobtěžoval vysvětlit způsob rozmnožování. Stačí zůstat s mužem o samotě? Sestry Abingtonovy vždy svědomitě dbaly na to, aby žádná jejich studentka nezůstala s mužským návštěvníkem sama. Sarah si přitiskla ruce k rozpáleným tvářím. Nepopíjela jen čaj s mužem v školním salonku! Ležela s ním v posteli. V noci. Nahá.
Roztřeseně si přiložila ruku na břicho. Může už teď čekat dítě?
A proč se ten muž smál, když mu pověděla, kdo je? Zřejmě jí uvěřil. Teď si jistě uvědomuje, že není žádná courá.
Zhluboka nasála vzduch a pomalu vydechla. Nenechá se unést bujnou představivostí. V téhle chvíli s tím stejně nic nenadělá.
Zapletla si vlasy do drdolu na temeni hlavy a upevnila ho vlásenkami. Prohlédla si výsledek. Nepůsobilo to sice elegantně, ale aspoň už nevypadala jako hořící stoh. Otevřela dveře.
Muž na ni čekal na chodbě, jak slíbil. Oblečený působil velice elegantně a nepřístupně.
„Tady jste.“ Nabídl jí rámě. „Pojďme dolů a postavme se saním.“

Sarah přistoupila blíž. Nyní, když stál, postřehla, že je velmi vysoký. Byla zvyklá dívat se lidem do očí, ale tomuto muži dosahovala pouze k ramenům.
„Nehodláš ji snad představit svojí tetě, Jamesi? Jestli nemáš čas, odvedu ji zadním schodištěm a vyřídím to za tebe.“

Sarah sebou trhla. Nevšimla si, že na chodbě stojí ještě někdo. Byl to ten zrzek z včerejšího večera. Zamračila se. Proč ji zavedl do přítelova pokoje? Otevřela ústa, aby mu řekla, co si o něm myslí, ale James ji předešel.
„Vyřídíme to všechno dole, Robbie. Nerad bych probíral soukromé záležitosti na chodbě a určitě mi stačí, když to absolvuju jen jednou.“

„Ale Jamesi, přece nemůžeš –“

James zvedl ruku. „Pozor na jazyk, Robbie. Jsem si jistý, že bys toho litoval.“

Robbie na něj nechápavě civěl a potom pokrčil rameny. „Jak chceš. Asi víš, co děláš. Jako vždycky.“

Otevřely se další dveře a na chodbu vyšel třetí muž. Byl menší a silnější než ti druzí dva a měl vlnité hnědé vlasy. „Dobré ráno, Jamesi, Robbie, madam. Byl jsem svědkem toho ranního zmatku. Můžu se o vás postarat, ehm, slečno?“

„Dobré ráno, Charlesi. Pojď s námi.“ James pohlédl na Sarah. „Odpusťte mi, že nemám čas vás představit, drahoušku. Ale ujišťuju vás, že bude vhodnější počkat, dokud nebudeme mít dole trochu soukromí.“

Sarah přikývla. Netušila, o co tu jde, ale usoudila, že bude lepší držet jazyk za zuby. Viděla, jak Charles vrhl po Robbiem tázavý pohled. Robbie pokrčil rameny.
Prošli chodbou, pak zamířili dolů ze schodů a zastavili se před zavřenými dveřmi. „Odvahu,“ pošeptal jí James a dotkl se její ruky.
Sarah a tři muži vešli do soukromého salonku. Vysoká postarší žena a její menší přítelkyně zvedly hlavu od čaje. Společnice pokrčila nos, jako by se ocitla v prasečím chlívku.
James se na Sarah usmál. V očích mu jiskřilo, jako by si vychutnával nějaký velkolepý vtip. Obrátil se k starším ženám. „Teto, lady Amando, smím vám představit slečnu Sarah Hamiltonovou z Philadelphie? Sarah, tohle je moje teta, lady Gladys Runyonová, a její společnice, lady Amanda Wallen-Smythová.“

„K čertu!“

Sarah se ohlédla, aby viděla, kdo tak nevybíravě zaklel. Charles působil zmateně, Robbie vypadal, že se mu udělalo špatně.
Chřípí lady Amandy se zachvělo, jako když prase opustilo chlívek a mělo tu troufalost otřít se o její sukně. „Alvorde, bylo by mi jedno, i kdyby sis přivezl tu děv –“

Lady Gladys napřáhla ruku, aby lady Amandu umlčela. „Říkal jsi Sarah Hamiltonová?“
„Přesně tak, teto. Přijela navštívit hraběte z Westbrooke. Myslím, že jsou příbuzní.“

Robbie zasténal.
James – pan Alvord, opravila se Sarah v duchu – se s mimořádnou škodolibostí obrátil a představil ji svým přátelům. „Slečno Hamiltonová, tohle je major Charles Draysmith.“

Major Draysmith se uklonil. „Je mi potěšením, slečno Hamiltonová.“

„A tohle,“ pokračoval James s ještě širším úsměvem, „je Robert – Robbie – Hamilton. Hrabě z Westbrooke.“

Sarah zalapala po dechu. Lord Westbrooke se trhavě uklonil.
„Nemůžete být můj strýc. Jste moc mladý.“

Robbie si prohrábl vlasy, které se tolik podobaly vlasům jejího otce. „Ne, je mi líto. Jsem váš bratranec. Můj otec vloni zemřel. Právě skončilo období smutku.“ Nepřesvědčivě se pousmál.
„Takže vy jste dcera Davida Hamiltona, děvče?“ zeptala se lady Gladys. Sarah se k ní obrátila.
„Ano, madam.“

Lady Gladys přikývla. „Teď, když se na vás dívám, vidím tu podobu. Ale kde je váš otec? Jistě vás doprovodil přes Atlantik?“

„Na začátku prosince zemřel.“

„To je mi líto, dítě.“ Lady Gladys vypadala zarmouceně. „Měla jsem vašeho otce ráda. A co matka? Také zesnula?“

„Ano, madam.“

„Proč jste odjela z Ameriky tak krátce po jeho smrti?“ Lady Amanda se na Sarah podezřívavě zadívala.
Nemá smysl skrývat, v jaké jsem situaci, usoudila Sarah. Stejně by se to velmi brzy provalilo. Dost pochybovala, že ji bratranec vezme k sobě, takže si bude muset najít práci.
„Můj otec se aktivně zajímal o politiku a byl to uznávaný lékař, jenže praktické záležitosti ho příliš nezajímaly. Bez rozmyslu utrácel peníze a netrval na tom, aby mu pacienti platili za jeho služby. Kdybych bydlela ve Philadelphii, měla bych z čeho žít, ale nemohla jsem tam zůstat – slíbila jsem otci, že odjedu za jeho bratrem do Anglie.“

Lady Gladys zavrtěla hlavou. „Mrzí mě vaše ztráta, slečno Hamiltonová, ale to nevysvětluje, co jste dělala v posteli mého synovce.“

Sarah zčervenala a zvedla bradu. „Myslela jsem si, že je to moje postel. Pan Alvord přišel až později. Když jsem ho tam dnes ráno našla, překvapilo mě to stejně jako vás.“

„Jamesi?“

„Ano, teto, tohle brzy vyřešíme. Mě by zas zajímalo, proč jste vtrhly do mého pokoje?“

Lady Gladys mu pohrozila prstem, ale Sarah si všimla, že půvabně zčervenala. „Včera večer ses neukázal. Měly jsme o tebe starost.“

„Je mi osmadvacet, teto. Riskoval jsem život za svou vlast. Pokud se rozhodnu, že jeden večer nepůjdu domů, je to snad moje věc!“

„Ale nikdy to neděláš, Jamesi. Takhle se nevrátit! Obvykle býváš velmi zodpovědný. A je tu ta věc s Richardem. Samozřejmě že jsem měla strach. Mohl jsi být těžce raněn.“

James pohlédl na strop a v duchu si poznamenal, že jeho teta ví něco o „té věci s Richardem“. Od jeho tety a lady Amandy by se mohli učit i na ministerstvu zahraničí. Jejich špionážní síť byla rozsáhlejší než ta britská či francouzská.
„Nenapadlo tě zeptat se hostinského, jak se mi daří?“

„Měla jsem strach, Jamesi. A jak by mohl vědět, jestli se ti v noci něco nestalo?“

„Očividně se mu v noci něco stalo.“
James se rozhodl ignorovat tichou poznámku lady Amandy. „Panebože,“ obrátil se k tetě, „tos nemohla ani zaklepat?“

„Myslela jsem si, že umíráš. Na klepání nebyl čas.“ Lady Gladys si odkašlala a odvrátila oči. Zčervenaly jí tváře. „Pohled, který se mi naskytl, mě, ehm, velmi překvapil.“

„Ano, ano.“ James nechtěl, aby to teta dál rozváděla.
„Víš, že se musíš zachovat správně, vid?“ Lady Gladys pokynula k Robbiemu. „Ten trouba by to měl jako hlava rodiny vyžadovat.“

Robbieho vlasy teď trčely do vzduchu v pravém úhlu. Zavřel oči. „Jamesi…,“ začal.
„Nech toho, Robbie. Jsem zcela ochotný oženit se se slečnou Hamiltonovou.“ James se zasmál. „Zachrání mě to před Mramorovou královnou.“

„Oženit se se mnou?“ vypravila ze sebe Sarah s obtížemi. Měla pocit, jako by se jí na hrudi usadilo něco velice těžkého.
„Jste těžce zkompromitovaná, děvče,“ pronesla lady Gladys. „Polovina této země vás viděla nahou v posteli s mým synovcem.“

„Ale k ničemu nedošlo!“ zamračila se Sarah. „Aspoň doufám.“

Robbieho a Charlese přepadl náhlý záchvat kašle. Lady Gladys a lady Amanda hleděly na Sarah, jako by přišla o rozum.
„K čemu došlo nebo nedošlo, je nepodstatné, slečno. Nepředstírám, že vím, jak se podobné záležitosti řeší v koloniích, ale když v Anglii džentlmen zkompromituje dámu – a věřte mi; že o tom ve vašem případě není pochyb – ožení se s ní. James to chápe.“

„Ano, teto.“

Sarah se obrátila k panu Alvordovi. „Ale byla to náhoda.“ I ona slyšela, jak se do jejího hlasu vplížila panika.
James se na ni chlácholivě usmál a pohlédl na svou tetu. „Co kdybych zůstal se slečnou Hamiltonovou chvíli o samotě a vyřešil to?“

Lady Gladys si odfrkla. „Není co řešit.“

„Přesto by se pár minut soukromí hodilo.“ James pohlédl na Sarah. „Slečno Hamiltonová, šla byste se se mnou projít? Kousek od Lesního muže teče velmi půvabný potůček.“

Sarah přikývla, ačkoli měla tušení, že se její souhlas nevyžaduje. Pan Alvord se všem přítomným uklonil a vystrčil ji z místnosti.
„Omlouvám se za všechen ten zmatek,“ řekl, když konečně vyšli z hostince. „Je to komedie ze samých omylů, viďte?“

„Nejsem si jistá, jestli je to komedie nebo tragédie, pane Alvorde.“ 
„Jamesi.“

„Vždyť vás skoro neznám. Nemůžu vás oslovovat křestním jménem.“

„Samozřejmě že můžete. Já vám hodlám říkat Sarah.“

Sarah se na něj zamračila, ale odpověděl širokým úsměvem.
„Tak či onak je oslovení ‚pane Alvorde‘ nepatřičné. Naše rodina se jmenuje Runyonová. Alvord je pouze titul.“

„Titul?“

„Vaší republikánské duši se to jistě nebude líbit, Sarah, takže váhám, jestli vás mám informovat, že moje celé jméno zní James William Randolph Runyon, vévoda z Alvordu, markýz z Walthinghamu, hrabě ze Southgate, vikomt Balmer a baron Lexter.“

„Ne!“ Sarah se zastavila a vyjeveně se na něj zadívala.
James potřásl hlavou. „Je to pravda.“

Sarah si v duchu zopakovala dlouhý seznam jeho titulů. „Jste vévoda!“

„Z Alvordu. Ano.“

„Znamená to tedy, že bych vás snad měla oslovovat, mylorde?“

„Technicky vzato byste mě spíše měla oslovovat ‚vaše milosti‘.“

Sarah o tom přemýšlela a potom zavrtěla hlavou. „To nedokážu.“

„Zcela správně. Budu mnohem radši, když mi budete říkat Jamesi.“

„Hmm. Nešlo by místo toho říkat pan Runyon?“

„To by bylo, obávám se, trochu moc revolucionářské. Není to tak dlouho, co madam Gilotina oddělila našim francouzským bratrům hlavy od těla a sebrala nám, britským šlechticům, tituly.“

Sarah pohlédla na Jamese koutkem oka. „Patříte mezi ty, kteří přišli o všechny peníze?“

„Ne, můj majetek zůstal nedotčený.“ Nadzvedl tázavě obočí. „Z čeho usuzujete, že jsem na dně?“

„Nemůžete si dovolit noční košili.“

„Noční košili?“ Odfrkl si. „Určitě jich mám tucty. Ale nenosím je.“

„Proč ne? Můj otec nosil noční košili. Copak to Angličané nedělají?“

„Nemám tušení, co Angličané dělají nebo nedělají. Nikdy jsem to nezkoumal. Můžu jen poukázat – aniž bych si ovšem stěžoval – že když jsem vás poznal, ani vy jste neměla noční košili.“

Sarah zčervenala. „To proto, že v Liverpoolu došlo k nehodě s mým kufrem – když námořníci vykládali zavazadla, spadl jim přes palubu. To, co vidíte před sebou, jsou jediné šaty, které teď mám.“

Došli k pěknému potůčku zastíněnému stromy. James ji zavedl k spadlému kmeni. Sarah se posadila, on se jen pohodlně opřel o koleno.
„Co kdybyste mi pověděla, co se včera v noci stalo?“ vybídl ji. „Jak jste se dostala do mého pokoje?“

„Nevěděla jsem, že je to váš pokoj!“

Usmál se. „Dobře. Tak mi tedy povězte, jak jste se dostala do toho pokoje.“

Sarah si upravila sukni. „Vlastně to není taková záhada, i když uznávám, že se to nemělo stát. Přijela jsem včera pozdě večer dostavníkem bez služebné a zavazadel. I hostinskému jsem se nelíbila. Právě se mě chystal vyhodit, když šel kolem váš přítel – můj bratranec.“

Upřeně se dívala na svoje nohy. „Věděla jsem, že je Robbie opilý, ale byla jsem tak unavená, že jsem se na nic neptala. Zoufale jsem toužila po posteli.“ Pohlédla zpátky na Jamese. „Plavba po moři mi nedělala dobře. Cestou do Liverpoolu jsem se vůbec nevyspala. A protože nemám moc peněz, jela jsem z Londýna dostavníkem bez zastávky až sem. Včera v noci jsem poprvé za dva měsíce spala v posteli, která se nehoupala.“

James se usmál. „Nešťastnice. Když jsem vešel do pokoje, snažil jsem se vás vzbudit. Ale neuspěl jsem, došlo mi, že jste unavená, a nechal jsem vás spát.“

Sarah se váhavě usmála. „Je obvyklé, že vaše teta takhle vpadá do dveří?“

„Ne.“ Pokrčil rameny. „Přesto má pravdu. Většinou bývám doma. Neřekl jsem jí, že se nevrátím.“

Sarah se zamračila. „Připadá mi trochu přehnané panikařit, když se někde zdržíte přes noc. Nejste malý kluk.“

James vzdychl. „Ne, ale moje teta na to někdy zapomíná. Vychovávala mě od jedenácti let, kdy mi zemřela matka. Staré zvyky jsou železná košile.“

„Ano, to chápu.“ Sarah se zavrtěla. Nemohla se tomu vyhnout. Musela se zeptat. „Potřebuju něco vědět.“

„Ano?“ James se široce usmál. „Doufám, že to nemá nic společného s nočními košilemi?“

„Ne tak docela.“ Skousla ret. „Nesmějte se.“

„Vynasnažím se.“

„Vaše teta řekla, že jsem těžce zkompromitovaná.“

„Ano, to je pravda. O tom není pochyb.“ 
„Jak těžce?“

James se uchechtl. „Velmi. Obávám se, že si mě opravdu budete muset vzít.“

Sarah polkla a spojila ruce. „Takže čekám dítě?“

„Cože?“ Jamesovi poklesla čelist. Pak mu zajiskřilo v očích a přiložil si ruku před ústa. Ramena se mu roztřásla.
„Slíbil jste, že se nebudete smát!“

Energicky přikývl.
„Vím, že je hloupé, že tyhle věci neznám, zvlášť když byl můj otec lékař, ale je to zkrátka tak. Mám jen mlhavou představu. Koukněte.“ Začala vypočítávat fakta. „Spali jsme spolu v jedné posteli, v noci. Neměli jsme žádné oblečení. Políbil jste mě. Copak to nestačí?“

James zamítavě zavrtěl hlavou.
„Pokud tedy nejsem těhotná, jak můžu být zkompromitovaná, nebo dokonce těžce zkompromitovaná?“ Sarah se zamračila. „Jsem pořád panna?“

„Se mnou jste o panenství nepřišla.“

„Takže pokud nejsem těhotná a jsem stále panna, nemusíte si mě přece brát?“

James posunul nohu na kmeni. „Není to tak jednoduché.“

„Proč ne?“ Sarah zkřížila ruce na hrudi. „Ani jeden z nás neudělal nic špatného, tak proč bychom měli být potrestáni?“

„Nejde o to, že bychom dělali něco špatného, Sarah, ale že to tak vypadalo.“
„To je směšné.“

„Možná ano, ale tak už to na světě chodí – nebo aspoň na tomto světě. A nevěřím, že je ve Philadelphii společnost tak odlišná.“

„To nevím. Nebyla jsem součástí philadelphské společnosti.“ Sarah se usmála. „A protože netoužím stát se součástí ani té anglické, na mojí pověsti vůbec nesejde.“

James svraštil čelo. „Co tedy hodláte dělat, Sarah? Z toho, co jste vyprávěla tetě Gladys, jste veškerá pouta s Amerikou zpřetrhala.“

Sarah si uhladila sukni na kolenou. „Ano. Nemůžu se vrátit, to je pravda. I kdybych měla peníze na cestu, nemám kam jít.“

Vybavila si sestry Abingtonovy. Nechaly by ji, aby dál otročila na Akademii Abingtonových pro mladé dámy. Ušklíbla se. Kvůli tomu by Atlantiku znovu necelila.
„Vlastně jsem o tom ještě moc nepřemýšlela. Otec trval na tom, abych sem odjela. Asi doufal, že mi hrabě pomůže. Robbie nejspíš není ženatý, viďte?“

„Ne.“

Sarah vzdychla. „V tom případě u něj nemám naději. Nemůžu tam bydlet, to je jasné. Potřebuju práci. Mám jisté zkušenosti s vyučováním. Nevíte o nějaké dívčí škole, kde potřebují učitelku? Nebo o rodině, která shání vychovatelku? Klasické předměty mi jdou líp než kreslení a hudba, ale u malého dítěte bych to určitě zvládla.“

James se posadil vedle ní a vzal ji za ruku. „Sarah, učitelky potřebují lepší pověst než kdokoli jiný. Nemyslím si, že by nějaká matka svěřila dceřinu výchovu ženě, která má v minulosti tajemství – a vy teď máte obrovské tajemství. Vy i já víme, co se v tom pokoji stalo – nebo nestalo –, ale pokuste se to vysvětlit někomu, kdo tam nebyl. Žádná matka nemávne rukou nad slovy ‚postel‘, ‚nahá‘ a, abych byl upřímný, ‚vévoda z Alvordu‘. Ne, lásko, pokud zůstanete v Anglii, musíte dbát na svou pověst. Bylo by manželství se mnou opravdu takový trest?“

Sarah pohlédla do jeho vlídných jantarově žlutých očí s dlouhými hustými řasami. Trest? Určitě věděl, že o něm všechny ženy sní. Pokrčila rameny.
„Jak to mám vědět? Neznám vás. Třeba jste zatvrzelý hazardní hráč nebo surovec, který bude svou manželku bít.“

„Odpověď zní v obou případech ne.“ James se usmál. „Protože manželku nemám, nemůžu vaše obvinění stoprocentně vyvrátit, ale v životě jsem ženě fyzicky neublížil – a rozhodně vás nehodlám mlátit.“ Vzal ji za druhou ruku a jemně zatáhl. Obrátila se k němu.
„Podívejte, Sarah, tahle dohoda nám oběma prospěje. Vy potřebujete domov. Když si mě vezmete, dostanete kromě něj i rodinu – tetu Gladys, která má zlaté srdce, a mou sestru Lizzii. Dokonce i lady Amandu. Jednou, pokud budeme mít štěstí, budeme mít děti. A zůstanete nablízku svému bratranci – Robbie bydlí v podstatě hned vedle.“

Sarah zčervenala. Při představě, že by s tímto mužem měla děti, si připadala zvláštně – rozehřátě, udýchaně a trochu rozechvěle. Nemohla popřít, že by to, co jí nabízel, neznělo lákavě. Sama skoro žádnou rodinu neměla. Matka a novorozený bratříček zemřeli spolu, když byla ještě hodně malá. Otec měl spoustu práce, a proto nechal její výchovu na starých pannách Abingtonových. Prožila život bez lásky. Zaplavila ji tak silná touha, až jí to vyrazilo dech.
Ale James mě nemiluje – a ani já nemiluju jeho, připomněla si chvatně. Proč by si anglický vévoda chtěl vzít chudou Američanku?
„Co z toho budete mít vy?“

„Manželku. Nějakou potřebuju.“ Široce se usmál a Sarah si všimla, že se mu v koutcích očí objevily drobné vějířky vrásek. „Vlastně jsem právě na cestě do Londýna, abych se tam ucházel o nevěstu. Zachránila jste mě před obrovskými nesnázemi.“

„Neumím si představit, že byste mohl mít potíže najít si anglickou dívku a oženit se s ní. Určitě se předhánějí, která vás polapí.“

James vypadal překvapeně. „Beru to jako kompliment. Jenže londýnské dámy nepronásledují mě – jdou po mém titulu a penězích.“

„Tomu ani na vteřinu nevěřím.“

Ušklíbl se. „Věřte.“ Zadíval se na vodu valící se přes balvany. „Co kdybychom uzavřeli kompromis? Nezasnoubíme se hned. Jak říkáte, včera v noci se vlastně nic nestalo, takže není kam spěchat. Můžete zůstat v Alvordu s tetou Gladys a lady Amandou, které vám budou dělat gardedámy. Až za pár týdnů odvezeme Lizzii do města, můžete chodit do společnosti s ní. Je to pěkné kvítko. Nemyslím si, že by teta Gladys zvládla péči o tuhle sedmnáctiletou dívku, a vy, jak se zdá, máte s mladými děvčaty jisté zkušenosti. Jestli chcete, můžete to považovat za své první zaměstnání. Dostanete čas, abyste si na mě a na představu manželství zvykla.“

„Ne že byste se mi nelíbil,“ řekla rychle. „Vypadáte moc mile. Jen vás neznám.“

James přikývl. „To je zcela pochopitelné. Mám jen dvě podmínky.“

„Ano?“

„Zaprvé, pokud se začne o včerejším večeru U Lesního muže povídat, musíte se za mě provdat. Nedovolím, abyste si zničila pověst. A nehodlám být mužem, kterého z toho obviní.“

Sarah považovala za nepravděpodobné, že by se to rozneslo. Koho by zajímala nějaká Sarah Hamiltonová? Kromě toho jediní lidé, kteří o tom incidentu vědí, jsou Jamesovi příbuzní a přátelé… a ten protivný hostinský s několika sloužícími.
„Neumím si představit, že by vaše teta tu historku někde šířila, ale u sloužících nevím… A hostinský se mi vůbec nelíbil.“

„Nedělejte si starosti. Jakeš neřekne ani slovo – ví, že kdyby mě rozzlobil, jsou výnosné dny jeho hostince sečteny. A na svoje sloužící dohlédne.“

„Tak dobře. A druhá podmínka?“

James se široce usmál a Sarah cítila, jak se jí sevřel žaludek.
„Vyhrazuju si právo dvořit se vám.“

„Co to znamená?“

„Tohle. Především tohle.“ Předklonil se a políbil ji.
Sarah už neslyšela zurčení potoka u svých nohou, ani necítila drsnou kůru kmene, na kterém seděla. Její svět se smrskl na Jamese a jeho rty, které se jemně dotkly jejích. Tentokrát byla naprosto bdělá, a přece s ní jeho ústa dělala něco naprosto pohoršujícího.
V životě ji políbil pouze jediný muž. Chlapec z řeznictví, který páchl po uzeninách a krvi, ji přepadl v otcově kuchyni. Tehdy to bylo napadení. Tohle bylo pozvání. Ale k čemu? Udýchaně se odtáhla a pohlédla na Jamese. Měl zvláštní, soustředěný výraz jako dřív, a dlouze hleděl… na její hruď. Sarah zrudla.
„To není dobrý nápad, pane, ehm, vaše milosti.“

„Jamesi.“ Jeho hlas byl tichý a zastřený. „Musím na tom trvat, lásko. Pro vaše republikánské rty je příliš těžké oslovovat někoho ‚mylorde‘ či ‚vaše milosti‘.“

Upřel oči na její ústa. Nervózně si je olízla. Jeho pohled se stal ještě pronikavějším. Naklonil se k ní.
Prudce vstala. „Tak dobře, uvidíme.“ Bezmocně na něj pohlédla. „O čem jsme to mluvili?“

Zakřenil se. „O tomhle,“ odpověděl a zlehka přejel ukazováčkem po jejích rtech. „A o druhé podmínce s odkladem našich zásnub – že mi dovolíte, abych se vám dvořil.“

„Mám na vybranou?“

Široce se usmál. „Ne.“

Kapitola 3
Sarah kráčela s Jamesem zpátky k Lesnímu muži a přitom uvažovala o své situaci. Nikdy jí žádný džentlmen – mládenec z řeznictví se nepočítal – nevěnoval pozornost, a teď jí James, nejhezčí muž, jakého kdy potkala, řekl, že se s ní chce oženit.
Ale ne, James nebyl jen tak obyčejný muž. Byl to vévoda – zcela odlišný živočišný druh. Britský šlechtic, který se neváhal svléknout a vlézt si do postele s jakoukoli cizí ženou, na kterou narazil. Očividně měl se sváděním velké zkušenosti.
„K čertu.“

Jamesovo ztlumené zaklení – a zrychlená chůze – vytrhlo Sarah z přemítání. Pokusila se s ním udržet krok. „Co se děje?“

„Můj bratranec Richard dělá problémy.“

„Mizero!“ Na dvoře hostince stála dívka s zářivě rudými vlasy a oteklým namodralým okem a ječela na černovlasého muže z včerejšího dostavníku. „Udělala jsem, co jste chtěl. Tohle jste tedy nemusel.“

„Molly!“ Ze dveří vyběhla další žena. „Molly, není ti nic?“

„Podívej se, co mi udělal, Nan! Koukni se, co provedl s mým obličejem.“

Nan Molly objala a zabodla do Richarda pobouřený pohled. „Molly je hodná holka, pane. To jste neměl.“

„Hodná holka? Je to ubohá děvka.“ Richard popadl Nan za zápěstí a přitáhl ji k sobě. „Ty by ses mi možná za moje peníze vyplatila.“

„Richarde!“ James k němu přistoupil. „Pusť ji.“

„Proč? Chceš ji snad pro sebe?“ Richardovy klouby zbělely a Nan zalapala bolestí po dechu. Upřel chladné oči na Sarah a pomalu přejel od jejích vlasů přes živůtek až k pasu a bokům. Pokožka ji brněla, kdekoli se jí jeho pohled dotkl.
Uvolnil sevření a vzlykající Nan se zhroutila Molly do náruče.
„Kdo je ta tvoje koketa, Jamesi?“

Sarah se domnívala, že James neodpoví, protože se rozhostilo dlouhé ticho.
„Slečno Hamiltonová, můj bratranec Richard Runyon.“ James odsekával každé slovo. „Richarde, slečna Hamiltonová z Philadelphie.“

„Z Philadelphie? Vyrazila si za zábavou tak daleko za hranice, Jamesi?“

„Richarde! Slečna Hamiltonová je sestřenice hraběte z Westbrooke.“

„Vážně? Jeli jsme spolu z Londýna, viďte, slečno Hamiltonová? Robbie vás určitě miluje stejně jako James mě, pokud vás nechal jet dostavníkem.“

Nenávist obklopuje tohoto muže jako mouchy hromadu hnoje, pomyslela si Sarah. Zachovala klidný hlas. „Můj bratranec nevěděl, že přijíždím.“

„Aha, překvapení. Doufám, že je má Westbrooke rád. Předpokládám, že u něj budete bydlet. Šťastný Robbie.“

„Sarah zůstane v Alvordu.“

Černé obočí vystřelilo nahoru. „Opravdu? Jsi pohostinný, Jamesi, když nabízíš svůj malý dům cizincům.“ Vysekl krátkou, výsměšnou úklonu. „Ať se vám v Alvordu líbí, slečno Hamiltonová. Třeba se naše cesty opět zkříží.“

Jakmile jí Richard zmizel z očí, vydechla úlevou.
„Vaše milosti,“ promluvila Nan a rychle se uklonila.
„Nevím, co bychom si počaly, kdybyste se tu s dámou neobjevil. Pan Runyon je sám ďábel.“

„Já vím, Nan.“ James letmo pohlédl na druhou dívku. „Jak se s ním tvoje přítelkyně zapletla? Myslel jsem si, že všechny víte, že se mu máte vyhýbat.“

Nan přikývla. „Ano, ale Molly je v tomhle řemesle nová.“

Molly vykročila z Nanina stínu. „Máma je nemocná, milosti, a musíme krmit spoustu hladových krků. Potřebujeme víc peněz.“ Ohlédla se po druhé dívce. „Nan mě přesvědčovala, že je to snadný výdělek.“

„Sklapni, Molly.“ Nan vrhla po Jamesovi usouzený pohled.
„Říkalas to, Nan.“

„Kdybys počkala, jak jsi měla, dostala bys, co jsem slíbila.“

„Jak jsem to mohla vědět? Říkalas, že čekáme nějakého pána.“

„Runyon není žádný pán, huso.“

„Vypadá tak.“

Nan stočila oči k nebi. „Říkala jsem ti, že tě ten pán chtěl pro přítele, ne pro sebe.“

„Dámy, myslím, že si o tom můžete popovídat jinde.“ James se obrátil ke zraněné dívce. „Molly, zavolám ti na to oko doktora. Ať mi pošle účet. A doporučuju ti, abys uvažovala o jiné práci. Určitě existuje jiný způsob, jak vydělat peníze.“

„Asi ano, ale myslela jsem si, že tohle bude snadnější. Mám v té oblasti jisté zkušenosti, jestli chápete, jen jsem to ještě nikdy nedělala profesionálně.“

„Asi by sis na to oko měla něco přiložit.“

„Ano, vaše milosti. Děkuju.“

Sarah sledovala, jak Molly a Nan zmizely v hostinci. „Tak tohle byla ta dívka, na kterou Robbie čekal.“

„Pravděpodobně.“

„Nemám tak červené vlasy!“

James se zasmál. „Máte krásné vlasy, Sarah.“ Zastrčil jí uvolněný pramen za ucho, přičemž ucítila na tváři teplo jeho prstů. Jsou jako roztavené zlato. „Jsem moc rád, že se Robbie včera v noci nesetkal s Molly. Jakmile bych ji uviděl v posteli, poslal bych ji pryč.“

„V tom případě byste se nedostal do téhle šlamastyky.“

„Těší mě, že to tak dopadlo.“

Sarah tu poznámku mlčky přešla. „Hostinský mi tvrdil, že U Lesního muže je slušný podnik, ale jak se zdá, bují tady přesně to řemeslo, kterým se podle jeho názoru živím i já.“

„Neberte to jako urážku. Starý Jakeš chtěl jistě jen chránit zájmy místních dívek. Kdybyste se tady usadila, žádná jiná by tu už nesehnala práci.“

„To je směšné!“ Sarah cítila, jak se jí rozhořely tváře.
„Vůbec ne, lásko. Nejdřív jsem si myslel, že vás Robbie přivezl z Londýna.“

„V těchhle šatech?“

„Musím vám připomenout, že když jsem vás poprvé uviděl, žádné šaty jste neměla.“ Tváře jí ještě víc zrudly.
„Ale i kdybyste měla na sobě pytel – což, odpusťte mi, že to tak říkám, v podstatě máte – pořád byste byla krásná.“ Zlehka zavadil prsty o její tvář. Sarah se přistihla, že se za ním obrací jako květina za sluncem.
„Vlasy, řasy, rty a krásné světle hnědé oči. Kdybyste chtěla, byla byste dokonalou milenkou – až na to, samozřejmě, že teď se stanete mou dokonalou manželkou.“

Vzal její obličej do dlaní a palci ji pohladil po tvářích. Sarah se domnívala, že ji políbí přímo na dvoře hostince. Jeho obličej opět získal ten soustředěný výraz, který už začínala poznávat. Ale na dlažbě zarachotil dostavník a James se narovnal.
„Pojďme vyhledat tetu Gladys a lady Amandu,“ prohlásil. „Určitě už přemýšlejí, co se s námi stalo.“

Když se James se Sarah vrátili, seděly dámy stále v soukromém salonku. Po majoru Draysmithovi a Robbiem nebylo ani památky.
„Takže je všechno vyřešeno?“ zeptala se lady Gladys. „Byli jste pryč dost dlouho. Zasnoubili jste se, Jamesi?“

„Ne tak docela, teto. Slečna Hamiltonová laskavě souhlasila, že zváží mou nabídku. Doufám, že jakmile mě víc pozná, bude souhlasit se sňatkem.“

Lady Gladys nadzvedla jedno obočí. „Jak líp se ještě můžete poznat, Jamesi?“

„Teto!“ okřikl ji James káravě.
„Takže není nutné spěchat s ohláškami?“ Lady Amanda se zadívala Sarah na břicho, jako by dokázala rozpoznat začínající těhotenství. Sarah se zmocnilo nesmyslné nutkání ho zakrýt.
James zavrtěl hlavou. „Ne. Avšak pokud by se na veřejnost dostaly klepy o včerejší noci, souhlasila slečna Hamiltonová s okamžitými zásnubami. Protože jsem si jistý, že nikdo z mých příbuzných či přátel o tom ani nehlesne, můžu jí poskytnout čas, který k svému rozhodnutí potřebuje. Je to tak správně, teto? Lady Amando?“

„Určitě.“ Lady Gladys se usmála. „Nemáme zájem svatbu uspěchat, že ne, Amando?“

„Ovšemže ne.“ Lady Amanda stále vrhala podezřívavé pohledy po Sarah a jejím břichu. „Pokud jste si jistí, že vás do devíti měsíců nezaskočí žádná nepříjemná událost.“

„Zcela jistí,“ potvrdil James. Sarah si připadala příliš poníženě, než aby otevřela ústa.
„Takže ujednáno.“ Lady Gladys vstala. „Jeďme domů. Chápu dobře, že slečna Hamiltonová zůstane v Alvordu, Jamesi? Nemůže přece dost dobře odjet do Westbrooke. Robbie je sice její bratranec, ale žije ve staromládenecké domácnosti.“

„Přesně tak. Určitě se můžu spolehnout, že ty a lady Amanda budete dokonalé gardedámy.“

James je vyprovodil ven k elegantnímu kočáru. Sarah pohlédla na velkého černého koně stojícího poblíž.
„Nepojedete s námi?“ zeptala se tiše, když James pomohl starším dámám do kočáru.
„Ne. Dostanete tak možnost líp se seznámit s mou tetou a lady Amandou.“ Zvýšil hlas a obrátil se k lady Gladys. „Buďte na Sarah hodné, tetičko.“

„Samozřejmě že na ni budeme hodné. Nejsme zvířata.“

Sarah si tím nebyla tak jistá. Když si prohlížela Amandin úsměv, získala matnou představu, jak se biblický Daniel asi cítil v jámě lvové.
„Přiznávám, že nevím, s kým se oženil váš otec, slečno Hamiltonová,“ promluvila lady Gladys, jakmile se kočár rozjel. „Když David odjel z Anglie, stal se černou ovcí rodiny. Starý hrabě s ním přestal mluvit.“

„Ani já jsem matku moc neznala, lady Gladys.“ Sarah si jen mlhavě vzpomínala na něžný hlas a vlasy v barvě plamene. Jmenovala se Susan MacDonaldová. „Její otec byl philadelphský obchodník s moukou.“

„Skotský hokynář.“ Lady Amanda zkřížila ruce a pokrčila nos.
Sarah si nevšímala kritiky, která čišela z tónu lady Amandy. „Byl to velmi dobrý živnostník. Kdyby měl můj otec aspoň trochu dědečkova smyslu pro podnikání, neskončila bych teď bez haléře.“

Lady Gladys se usmála. „Určitě máte pravdu, drahoušku.“ Obrátila se k lady Amandě. „Opravdu, Amando, spojení slečny Hamiltonová s obchodem je bezvýznamné. Víš, že úspěšné obchodníky všichni přijímají.“

„To je pravda. Díky penězům, které mají v kapse, přehlíží smetánka špínu na jejich rukou. A koneckonců slečna Hamiltonová je Američanka. To si zaslouží trochu shovívavosti.“

Sarah se narovnala. Kritika její země se jí nelíbila o nic víc než kritika její rodiny. Otevřela ústa k protestu, ale starší dámy měly hlavy u sebe a vůbec si jí nevšímaly.
„James by se klidně mohl oženit třeba s herečkou – ne že by to udělal, samozřejmě,“ pravila lady Gladys, „a společnost by to přijala.“

„Přesně tak. Nikdo nechce riskovat ztrátu přízně vévody z Alvordu.“ Lady Amanda pohlédla na Sarah. Sarah zvedla bradu a starší žena se usmála. „V tuhle chvíli vypadá skoro jako vévodkyně. Myslím si, že to zvládne, Gladys.“

„Taky bych řekla.“ Žena se usmála a Sarah úsměv váhavě opětovala. Zmocnil se jí nepříjemný pocit, že ztrácí kontrolu nad svým životem.
„Vidím, že už jste přestala otce oplakávat, drahoušku,“ poznamenala lady Gladys.
„Ano. Chodila bych v černém, ale neměla jsem peníze na nový šatník ani čas si ho ušít. Kromě toho by to můj otec neočekával. Proč dělat svět ještě smutnějším, než už je, řekl by.“

Lady Gladys přikývla. „V tom případě doufám, že až odjedeme s Lizzií do Londýna, nebudete mít nic proti barevným šatům ani tanci?“

„Ne.“ Sarah zaváhala. „Ráda pomůžu, ale…“

„Nemusíme nikomu říkat, že otec slečny Hamiltonové zemřel,“ podotkla lady Amanda. „Když bude někdo tak troufalý a zeptá se – jako možná Richard – odpovíme, že v koloniích mají jiné zvyklosti.“

„Ano,“ souhlasila lady Gladys. „Někteří možná nadzvednou obočí, ale je to jiné, než kdyby Sarah vyšla ze školy a rovnou sháněla manžela. Brzy bude nosit Alvordův smaragdový prsten.“

Sarah se zavrtěla na sedadle. „Lady Gladys, neměla byste s takovou jistotou předpokládat, že se s vaším synovcem vezmeme.“

„Samozřejmě že se vezmete, děvče.“ Lady Amanda hleděla na Sarah, jako by měla dvě hlavy. „Je to bohatý, mladý a pohledný vévoda. Co víc byste si mohla přát?“

„Nevím.“ Sarah bezmocně pokrčila rameny. „Je to celé Sílené.“

„Co je šílené?“ Lady Amanda se podívala na Jamesovu tetu. „Mně to připadá naprosto jasné, viď, Gladys?“

„Ano.“ Lady Gladys natáhla ruku a poplácala Sarah po paži. „Povězte nám, v čem je problém, slečno Hamiltonová.“

Že jsem chudá Američanka a James bohatý anglický vévoda, prolétlo jí hlavou, ale nahlas vyhrkla: „Netančím.“

Gladys a Amanda sebou trhly, jako by Sarah řekla, že nejí nebo nedýchá.
„Nejste metodistka, že ne?“ starala se lady Gladys.
„Ne. Nic proti tanci nemám, jen jsem se to zkrátka nenaučila. Nikdy jsem nebyla na plese a neměla žádného nápadníka.“ Teď dámy jistě pochopí, jak je prostá slečna Hamiltonová vzdálená od elegantního světa vévody z Alvordu. „Mými jedinými přítelkyněmi byly dvě staré panny, které bydlely vedle nás.“

„To je příšerné, drahoušku,“ promluvila lady Gladys. „Připadá mi, že jste celý život trávila ve smutku.“

„Vskutku.“ Lady Amanda nemohla vypadat otřeseněji. „Žádné plesy a žádní mladíci! Deprimující.“

Lady Gladys se usmála. „I kdybyste si nechtěla Jamese vzít – a možná si ho ani nevezmete,“ dodala, když se Sarah chystala protestovat, „zasloužíte si v životě nějakou legraci, drahoušku. Navrhuju, abyste to všechno pojala jako šanci trochu si užít. Pobavit se. Obléknout se. Tančit. Flirtovat. Jsem si jistá, že se James bude chovat dostatečně vznešeně, aby si získal vaši úctu.“

Sarah pohlédla na dvě starší ženy, které ji s očekáváním pozorovaly. Z nějakého důvodu je nechtěla zklamat – a pokud měla být naprosto upřímná, nechtěla zklamat ani sebe. Představa, že slečna Sarah Hamiltonová, obyčejná učitelka na Akademii Abingtonových pro mladé dámy a dcera nemajetného republikána navštíví takové společenské události, byla oslepující. „Dobře.“

„Báječné.“ Obě dámy se rozzářily. Pak lady Gladys vykoukla z okna. „Už jsme doma!“

Sarah se předklonila, aby viděla, kde James bydlí. Poklesla jí čelist. Před ní se rozkládal středověký hrad.
„Tohle je váš domov?“

„Ano. První vévoda z Alvordu bojoval na straně Viléma Dobyvatele a postavil původní tvrz,“ odpověděla lady Gladys. „Pozdější vévodové přistavěli další křídla budovy, prodloužili hradní příkop, rozšířili zahradu a postavili vzadu terasu. Teď je to velmi pohodlné sídlo, není vůbec vlhké a netáhne tam.“

Hrad stál u jezera, které bylo obklopeno loukami a zalesněnými stráněmi. Sarah hleděla na budovu z šedého kamene, na věžičky s cimbuřím a zvedací most. Tak tady James bydlí? Brala vážně Richardovu poznámku, že jí James otvírá svůj „malý“ dům.
„Působivý pohled, viďte?“ zeptala se lady Amanda samolibě. „Hrad Alvord má přes dvacet pokojů. Polnosti tvoří pět set akrů.“

„Přestaň s tím, Amando.“ Lady Gladys se zasmála. „Poučuješ nás jako laciná brožura.“

„Jsem přesvědčená, že něco tak nádherného Sarah ještě neviděla, Gladys.“

„Milé, že na to poukazuješ. Sarah, omluvte prosím Amandu. Určitě ji trápí dna, takže mluví z cesty.“

„Dna? Víš, že netrpím dnou, Gladys.“

Kočár překodrcal přes padací most, projel branou a pokračoval po okrouhlé příjezdové cestě. Zastavil před masivními dřevěnými dveřmi. Vyšel nějaký lokaj a spustil schůdky z kočáru. James stál hned za ním.
„Měly jsme se Sarah příjemnou cestu, Jamesi,“ promluvila lady Gladys a dovolila Jamesovi, aby jí pomohl ze schůdků.
„Ano,“ přisvědčila lady Amanda, která ji následovala. „Pokud se dobře zhostíš své role, přivítáme na Alvordu novou nevěstu. Je na čase, abys zajistil následníka.“

„Ano, lady Amando,“ pravil James mírně. Jakmile obě ženy vešly dovnitř, široce se usmál na Sarah. „Vidím, že jste dámy okouzlila. Líbíte se jim.“

Sarah pokrčila nos. „Spíš si myslím, že vás chtějí oženit a já jsem ta nejpravděpodobnější kandidátka, kterou v poslední době viděly.“

James se zasmál. „Možná.“ Vzal ji za ruku a vedl ji po štěrkem vysypané cestě. „Vítejte v Alvordu, Sarah. Doufám, že se tu budete cítit jako doma.“

„Je to velkolepé.“ Bylo to zdrženlivé vyjádření. Prohlížela si obrovskou budovu před sebou. Lady Amanda měla pravdu. Ve Philadelphii rozhodně nic takového neviděla.
„Velké jako stodola, ale nedovolím, abyste se uvnitř ztratila.“

„Jamesi!“ Ze dveří vyšla dívka se stejně světlými vlasy jako on, vrhla se k němu, vzala ho kolem pasu a pevně stiskla. Opětoval její objetí.
„Lizzie, byl jsem pryč jen jednu noc.“ Zavrtěl hlavou, pobaveně i podrážděně zároveň.
„Nikdy to neděláš, Jamesi, aniž bys nám to předem neřekl. Je na tebe spolehnutí, takže jsme byly přesvědčené, že se ti určitě něco stalo. Mohl tě přepadnout lapka nebo… nebo něco.“

„Lizzie, v Kentu žádní lapkové nejsou.“ Pohlédl na Sarah. „Jak vidíte, jsem ochočený jako beránek. Nemůžu zůstat jedinou noc mimo domov, aby ženské neztropily povyk.“ Natočil dívku čelem k Sarah. „Jak už určitě tušíte, tohle je moje nezvladatelná sestra Lizzie. Lizzie, dovol mi, abych ti představil slečnu Sarah Hamiltonovou z Philadelphie.“

„Dobrý den, Lizzie.“ Sarah se usmála. Lizzie jí připomínala starší studentky z Akademie Abingtonových pro mladé dámy. V sedmnácti byla na pokraji dospělosti. Ještě ne žena, ale už ne dítě, nevyrovnaná směsice klidu a neukázněnosti.
„Vítejte, slečno Hamiltonová. Jste první člověk z kolonií, kterého jsem poznala.“

„Lizzie, myslím, že by Sarah byla radši, kdybys mluvila o její vlasti jako o Spojených státech. Jak víš, kolonie si před několika lety získaly nezávislost. Aspoň doufám, že to víš,“ dobíral si ji James. „Rozladila by mě představa, že jsem na tvou vychovatelku promrhal obrovskou sumu peněz.“

Lizzie se zamračila a mírně zčervenala. „Nemínila jsem to jako urážku, slečno Hamiltonová.“

„Ovšemže ne. A říkejte mi prosím Sarah. Přiznávám, že tohle je moje první cesta z Philadelphie, takže byste mi mohla pomoct zvyknout si na Anglii. Už jsem říkala vašemu bratrovi, že mě anglické tituly velice matou.“

„A rozčilují,“ vložil se James do řeči. Sarah se usmála.
„Pokusím se tomu přizpůsobit bez ohledu na to, jak moc je mi to proti srsti, moje milosti.“
Lizzie se zachichotala. „Vaše milosti.“
„Co?“ nechápala Sarah.
Lizzie se zasmála ještě víc. „James je ‚vaše milost‘.“

Sarah se cítila ještě zmateněji. „Neřekla jsem to právě?“

James se zasmál. „Moje sestra se snaží naznačit, Sarah, že patřičné oslovení vévody je ‚vaše milosti‘, ne ‚moje milosti‘.“

Sarah zčervenala. „Nechápu. Říká se ‚můj pane,‘ ne?“

James přikývl.
„Tak proč ne ‚moje milosti‘?“

„Krále taky neoslovujete ‚moje veličenstvo‘, Sarah,“ řekla Lizzie, „ale ‚vaše veličenstvo‘.“

„Boha oslovuju ‚můj bože‘. Je snad král nebo vévoda ve vyšším postavení než Všemohoucí?“

„Někteří by si to rádi mysleli,“ uchechtl se James. Než se Sarah stačila nadechnout, aby pokračovala v hádce, zvedl ruku. „Ale rychle dodávám, že mezi ně nepatřím, takže nemusíte být tak naježená. Co kdybychom šli dovnitř, abyste se zabydlela?“ Vzal ji za ruku a vykročil ke dveřím.
„Sarah u nás bude bydlet, Jamesi? Nevidím její zavazadla.“

„Ta bohužel skončila na dně liverpoolského přístavu. Ano, bude tu bydlet a pojede s tebou do Londýna na sezonu.“

Ačkoli Lizzie vypadala překvapeně, byla zřejmě příliš dobře vychovaná, než aby se dál vyptávala. Sarah nechtěla zabředat do všech podrobností, ale domnívala se, že by měla svou situaci trochu objasnit.
„Váš bratr mi pomáhá z nepříjemné situace, Lizzie. Když můj otec v prosinci zemřel, trval na tom, abych odjela do Anglie. Nevěděli jsme, že je jeho bratr po smrti a novým lordem z Westbrooke se stal Robbie. Protože u něho zůstat nemůžu, byl váš bratr natolik laskavý, že mi nabídl, abych bydlela tady.“

„Opravdu?“ Lizzie se široce usmála, takže podoba s Jamesem ještě víc vynikla. „To jsem ráda. Bude to zábava.“ Pohlédla zpátky na Jamese. „Neříkal jsi, cos U Lesního muže dělal, Jamesi. Hýřil jsi?“

„Ne, nehýřil! A i kdyby, neřekl bych ti to.“ Kývl na postaršího majordoma, který stál u hlavního vchodu. „Dělal jste si o mě taky starosti, Laytone?“

„Samozřejmě že ne, vaše milosti.“ Layton se mírně uklonil. Měl hustou hřívu bílých vlasů a velmi nápadný nos. Podle Sarah připomínal vévodu mnohem víc než James. „Snažil jsem se dámy uklidnit, ale lady Gladys měla strach.“

James zavrtěl hlavou. „Jako mladší jsem jim měl poskytnout mnohem víc důvodů k obavám.“

„Dámy by jistě namítly, že když jste bojoval s Napoleonem, způsobil jste jim spoustu bezesných nocí, vaše milosti.“

Vkročili do prostorné vstupní haly, kde na ně čekala malá silná žena. Kdysi hnědé vlasy pod čepcem byly hojně prošedivělé.
„Paní Stallingsová, máme hosta. Doprovodíte slečnu Hamiltonovou do modrého pokoje?“

„Jistě, vaše milosti. Následujte mne, slečno Hamiltonová.“

„A já vám pomůžu zabydlet se, ano?“ vyhrkla Lizzie a vzala Sarah za ruku.
James svraštil čelo. „Sarah by možná ráda zůstala na chvíli sama, Lizzie.“

„Nebudu rušit. Nevadí vám to, viďte, Sarah? Chtěla bych se s vámi blíž seznámit.“

Sarah na ni pohlédla. Dívka se nadějně usmívala. Bylo to zvláštní, ale její společnost v ní vyvolávala příjemný pocit. Žádná z jejích studentek, dokonce i z těch, které se blížily jejímu věku, se nikdy nepokusila překlenout propast mezi nimi. I kdyby to zkusily, nebyla si jistá, jestli by to dovolila. Bála by se, že ztratí autoritu.
„Ne, nevadí mi to.“

„Nebuď otravná, Lizzie,“ zavolal za nimi James, když zamířily za rozložitou postavou paní Stallingsové nahoru po schodech.
Lizzie obrátila oči v sloup. „Někdy si James zřejmě myslí,“ zašeptala, „že je mi pořád deset.“

Sarah se zasmála. „Všimla jsem si. Závidím vám. Já nemám žádné sourozence.“

„Jsme tady, slečno Hamiltonová.“ Paní Stallingsová otevřela dveře a vkročila do krásného pokoje.
„Je nádherný,“ vydechla Sarah s posvátnou úctou.
Pokoj byl nejméně čtyřikrát větší než její komůrka ve Philadelphii. Zdi byly potažené světle modrou látkou, na oknech visely splývavé závěsy v tmavším modrém odstínu a pod okny, která zalévala prostor světlem, stály modře čalouněné lavice. Po levici se nacházel půvabný modře natřený stolek s židlí a u krbu dvě křesla. Většinu podlahy zakrýval hustý koberec s geometrickým modro-zlatým vzorem.
Sarah si tu připadala jako vetřelec. Tato místnost pro ni byla příliš velkolepá, ale na druhou stranu, říkala si, pokoje Jamesových sloužících byly pravděpodobně prostornější než její ložnice doma.
„Pošlu nahoru Thomase s vašimi věcmi, slečno,“ prohlásila paní Stallingsová.
„Děkuju vám, paní Stallingsová, ale bohužel žádné nemám.“ Sarah zvlnila rty. „Můj kufr spadl v Liverpoolu přes palubu. Jediné, co mi zůstalo, jsou tyhle žalostné šaty. Ale kdyby to šlo, moc ráda bych se vykoupala.“

„Nešťastnice! Hned vám sem pošlu vodu.“ Paní Stallingsová se na ni zadívala. „Mohla bych vám, než se vykoupete, dát do pořádku vaše oblečení?“

Sarah se ušklíbla. „Obávám se, že by potřebovalo zázrak.“

„Hmm.“ Když paní Stallingsová odešla, Lizzie si Sarah pečlivě prohlédla. „Jste skoro stejně velká jako já. Možná bych našla ve skříni něco, co by vám padlo.“

„Nemůžu si od vás půjčovat šaty, Lizzie.“

„Proč ne? Líbí se vám ty, co máte na sobě?“

Sarah se zasmála. „Ne, jsou hrozné. Nikdy nebyly moderní, ale po čtyřech dnech, kdy jsem je v podstatě nesundala, je opravdu nenávidím.“

„To bych řekla. Mohly by vám být moje zelené hedvábné. Když bude třeba, služebná Betty je trochu přešije. Je moc šikovná.“

Byla to lákavá představa. Sarah si připadala jako plevel v zahradě plné růží. Aspoň jednou se chtěla stát motýlem, nebo se tomu přiblížit natolik, jak je to u vysoké rusovlasé staré panny možné. Přála si zapadnout do svého okolí. S pohledným vévodou to nemělo nic společného.
„Jestli jste si jistá, že se bez nich opravdu obejdete, ráda je přijmu.“

„Dobře. Ale určitě je vám jasné, že si nevystačíte s jedněmi. Budeme muset zavolat paní Croftovou – je to místní švadlena z vesnice.“

„Lizzie! Přiznávám, že něco na sebe potřebuju, ale ujišťuju vás, že si nemůžu dovolit celou garderobu.“ Nemůžu si dovolit ani jedny nové šaty, pomyslela si Sarah nešťastně.
Lizzie pokrčila rameny. „James to zaplatí.“

„Nezaplatí. Bylo by to velice nevhodné.“

„Nechápu proč. Má spoustu peněz.“

„To se nedělá, ve Spojených státech ani v Anglii.“

„Ale potřebujete nové oblečení,“ namítla Lizzie rozumně. „Někdo ho bude muset zaplatit.“

„Váš bratr rozhodně ne! Není to můj příbuzný.“

Lizzie se široce usmála. „Ale Robbie ano! Ten vyrovná účet.“

V tu chvíli přinesli sloužící káď s vodou.
„Až budete hotová, vrátím se,“ zavolala Lizzie a vyklouzla ze dveří za lokajem.
Sarah pohlédla na zavřené dveře. Pak s povzdechem svlékla nenáviděné šaty a vlezla do kádě. Ponořila se do teplé vody a zavřela oči.
Co udělá se svým oblečením? Lizzie měla pravdu – bude potřebovat něco nového. Nepřipadalo jí správné zatěžovat Robbieho výdaji. Nepožádal ji, aby se objevila na jeho prahu. A už vůbec nedovolí, aby jí ho kupoval James. Byla to skandální představa – a podivně svůdná. Muž kupuje oblečení své manželce, ale ona se jeho manželkou nestane. Pokud o té možnosti jen na vteřinu uvažovala, teď ji musela pustit z hlavy. Nevěděla nic o tom, jak se spravuje domácnost v tak obrovském sídle, jako je Alvord. Dělat tady paní by bylo stejně směšné jako posadit chlapce z řeznictví do prezidentské kanceláře. Takové věci se zkrátka nestávají.
Opřela si hlavu o káď. Poznal její otec takové bohatství? Byl to koneckonců syn hraběte. Přesto nedával najevo, že by mu v dětství někdo uděloval nějaké výsady.
Samozřejmě se nikdy o materiální záležitosti moc nezajímal. Prahl po myšlenkách, teoriích, argumentech. Dokonce ani lidé pro něj neměli velký význam. Vzpomínala si, že poprvé o ni projevil skutečný zájem, když trval na tom, aby odjela do Anglie. Rozhodně z jeho strany nikdy necítila vroucí náklonnost, která byla zřejmá mezi Jamesem a jeho sestrou či tetou.
Vzdychla. Ráda by se stala součástí rodiny, jako je ta Jamesova. Kdyby se za něj provdala, uskutečnilo by se to. Tušil James vůbec, jak je to lákavé?
Popadla mýdlo a začala si drhnout paže. Svůdná představa. Jenže James ji nemiluje. Je to britský vévoda. Nepotřebuje manželku, ale klisnu pro nový chov. Manželství s ním by znamenalo rodinu pouze jménem.
Sarah si sežene práci. Protluče se sama. Nepotřebuje toho v životě moc. Ani široká silná ramena. Zavrtěla hlavou, aby z mysli setřásla představu těch ramen. Vévoda z Alvordu je jistě zpustlík nejhoršího řádu. Bezohledný lamač srdcí. Koneckonců ho našla nahého v posteli, ne? Samotné jí bude rozhodně líp.
Nepotřebovala si umývat obličej. Z nějakého hloupého důvodu byl už mokrý.
Kapitola 4
Sarah pustila Lizzii do salonu jako první. Srdce jí bušilo tak silně, až se bála, aby jí nevyskočilo z hlubokého výstřihu krásných šatů.
Úplně oněměla, když na sebe nahoře pohlédla do zrcadla. Dívala se na ni docela cizí žena. Zelené šaty jí rozzářily oči. Betty jí upravila vlasy tak, aby se jí kolem obličeje půvabně vlnilo jen několik pramínků. Z krku a hrudi bylo odhaleno víc, než byla zvyklá, ale Lizzie i Betty trvaly na tom, že se to tak nosí. Ve svém pokoji si Sarah připadala elegantní. Teď se cítila nevhodně.
„No tak, Sarah. Přece neprostojíte celý večer na chodbě.“ Lizzie ji vzala za ruku a vtáhla do místnosti. „Jamesi, dala jsem Sarah svoje šaty. Myslím, že jí moc sluší, co říkáš?“

Sarah měla dojem, že na místě umře. Jamesovy oči soustředěně přejížděly po jejích šatech. Uchopila sukni, aby zabránila rukám vylétnout nahoru a zakrýt si živůtek. Nepřiměřeně dlouho studoval horní část jejího oděvu.
„Nádhera,“ poznamenal, pohlédl Sarah zpříma do očí a usmál se. S nezvyklou směsí úlevy a napětí úsměv opětovala.
S ohledem na její omezený šatník se James na večeři nijak nevyparádil. Samozřejmě, pomyslela si Sarah, když přijala sklenku sherry, vévoda z Alvordu by mohl být oblečený v hadrech a stále by budil obdiv. Nebo by na sobě nemusel mít nic. Zčervenala a pohlédla na něj. Nadzvedl koutek rtů a oči se mu chápavě zaleskly.
Takhle to nikdy nebude fungovat, pokárala se Sarah. Zvedla bradu a vší silou se donutila ke klidu. „Máte krásný dům, vaše milosti.“

„Děkuju. Udělila vám po příjezdu lady Amanda přednášku z historie?“

Lady Amanda si odfrkla. „To Gladys se zmínila, že první vévoda z Alvordu bojoval na straně Viléma Dobyvatele. Možná však zapomněla poukázat, že si vévodství zasloužil tím, že se vyznamenal v bitvě u Hastingsu.“

„Nikdo se v bitvě nevyznamená, lady Amando,“ řekl James a v jeho hlase se objevil nový, drsnější tón. „Válka je ošklivá a nemorální záležitost. Jsem si jistý, že můj slavný předek způsobil obrovské utrpení nešťastníkům, které vypudil z těchto pozemků.“

Lady Amanda se zamračila. „Jestli si dobře vzpomínám, není to tak dlouho, co jsi toužil jet do války.“

„Teď už mám víc rozumu.“ James si notně lokl sherry.
„Ale nemyslíte, že někdy je válka nutná, vaše milosti? Aby osvobodila lidi z útisku, například?“ Sarah si vzpomínala, že o tom její otec s přáteli mluvili celé hodiny.
„Ano, určitě můžeš ospravedlnit omezení moci té zrůdy Napoleona,“ pravila lady Amanda.
„Myslím, že Sarah spíš mluvila o americké válce za nezávislost nebo našich posledních rozepřích s bývalými koloniemi,“ odpověděl James. „Ano, domnívám se, že některé boje jsou nutné. Ale válka není jednoduchá záležitost. Političtí buřiči rádi vyzývají k jednotnosti, avšak většina válek v sobě zahrnuje spoustu nenasytnosti, osobní i politické. Je těžké něco takového ospravedlnit, když vám v náruči zemře osmnáctiletý chlapec nebo najdete v rozvalinách vesnice osamělé vzlykající dítě.“

Ve dveřích se objevil Layton a oznámil příchod Robbieho a Charlese.
James se usmál a zahnal chmury, které se mu zračily v obličeji. „Pánové, už jsem začínal přemítat o tom, jestli se z vás nestali zbabělci.“ Popošel dopředu, aby muže přivítal, a vedl Sarah s sebou.
„Mám dojem, že Robbie takové sklony měl, Jamesi,“ prohodil major Draysmith. „Dobrý večer, slečno Hamiltonová.“

„Dobrý večer, majore.“

Major Draysmith přešel na druhou stranu místnosti, aby si promluvil se staršími dámami, a Robbie vzal Sarah za ruku.
„Sestřenice.“ Vypadal nanejvýš opatrně.
„Bratrance,“ odvětila Sarah bezvýrazně.
Zrudly mu tváře. „Poníženě se omlouvám za ten včerejší zmatek,“ zamumlal. „Byl jsem opilý. Ve střízlivém stavu bych takovou chybu v životě neudělal.“

„Možná byste měl pití omezit.“

„Ehm, správně.“ Robbie pohlédl na Jamese. „Omlouvám se i tobě, samozřejmě.“

„Potkali jsme onu dámu, na kterou jsi čekal,“ řekl James. „Vůbec se Sarah nepodobá.“

„Ne, ovšemže ne. Ani jsem si to nemyslel. Řekl jsem, že jako střízlivý bych takovou chybu neudělal. Začala s tím Nan. Říkala, že její přítelkyně potřebuje uvést do nové živnosti. Ehm, kde jste ji vlastně potkali?“

„Na dvoře hostince,“ odpověděl James. „Zřejmě narazila na Richarda a usoudila, že vsadí na jistotu. Později svého rozhodnutí litovala. Udělal jí monokl.“

„K čertu. Když o tom tak přemýšlím, měl s sebou ve společenské místnosti rusovlasou děvku, ehm, pardon, sestřenice. Určitě si nejdřív zašli na skleničku.“

„Znáte hodně prostitutek?“ zeptala se Sarah.
„Ne, ovšemže ne.“ Robbie si přejel prstem po nákrčníku a rozhlédl se po místnosti. „Určitě je čas jít na večeři. Kde máš majordoma, Alvorde?“

„Layton je tady. Nechceš zavést tetu Gladys dovnitř, Robbie?“

„Moc rád.“ Robbie uprchl na druhou stranu místnosti k lady Gladys. Nabídl jí pravé rámě a lady Amandě levé. Major Draysmith doprovodil Lizzii.
Sarah se na Jamese zamračila. „Je snad Robbie kuplíř?“ Věděla, že je smetánka zvrhlá, ale nenapadlo ji, že by její bratranec mohl provozovat kuplířství.
„Bože ne. Přestaňte se tvářit tak kysele. Opravdu šlo pouze o nedorozumění.“ James si položil její ruku na svůj rukáv.
„Nedorozumění? Nechápu, jak se někdo může takhle splést.“

„Ne, asi ne.“ Jakmile Sarah otevřela ústa, aby v tom tématu pokračovala, mírně nadzvedl ruku. „To stačí, lásko. Jestli chcete, můžeme si o tom popovídat později. Ale takové téma by moje teta u tabule jistě neuvítala.“

Sarah vzdychla. „Ne, samozřejmě že ne. Promiňte.“

„Neomlouvejte se, Sarah. Doufám, že spolu budeme moct diskutovat úplně o všem, ale něco je lepší říct si v soukromí.“ Poslední slova jí pošeptal do ucha a posadil ji. Zatajila dech a zachvěla se.
Večeře trvala na její vkus příliš dlouho. Od každého chodu pouze ochutnala, a přece se stále cítila nepříjemně plná. Neubránila se úvahám, že by s otcem z této jediné hostiny vyžili týdny.
„Robbie, Charlesi, právě jste přijeli z města,“ pronesla lady Gladys. „Povězte nám, prosím, kdo ještě bude tuto sezonu uvádět dívky do společnosti?“

Právě když lady Gladys promluvila, Robbie se nešťastně napil vína. Zakuckal se a natáhl po ubrousku. „Moc jich není, madam. Nevěnoval jsem tomu velkou pozornost.“

„Určitě jste si všiml, kterým matkám se vyhnout.“ Lady Amanda, která seděla u stolu vedle něj, ho plácla do zad.
„Díky.“ Robbie uhnul, aby ho lady Amanda už nemohla udeřit. „Mám dojem, že snad Barringtonovi.“

Lady Amanda přikývla. „Nepochybně bude jejich dcera rozmazlená jako ty dvě předchozí.“

„A Amesleyovi.“

„Ta šilhavá,“ přikývla lady Amanda. „Ne, ta vstoupila do společnosti vloni. Tahle vypadá jako králík.“

„Správně. Clarinda, Clarabelle nebo tak nějak.“ Lady Amanda smočila rty ve vínu. „Ostatně, ani jejich matka není žádná kráska. Nikdy jsem nepochopila, jak dohnala Billyho Amesleyho k oltáři.“

„Myslím, že to mělo něco společného se skutečností, že Amesleyovi přišli na buben,“ podotkla lady Gladys. „Harriet Drummondová byla významná dědička, jestli si vzpomínáš, Amando.“

„To je pravda. Lesk plné truhlice dovede mnoho mužů do farářovy pasti – a jak se říká, jakmile se zhasne, nepoznáš krásku od zvířete.“

Teď se zakuckal pro změnu James. „Kdo to říká, lady Amando?“ zeptal se se smíchem.
„Všichni.“ Lady Amanda pokrčila nos. „Nepatřím do tvé pokrytecké generace, Jamesi.“

„Za což mi nezbývá než být vděčný.“

„Myslím si, že i dcera hraběte z Mardale vstupuje letos do společnosti,“ nadhodil major Draysmith.
„Mardale – teď je z něj pěkný muž,“ poznamenala lady Amanda. „Určitě zplodil přitažlivé potomky.“

„Nepřivádíme vás do rozpaků, Sarah?“ zeptal se James.
„Trochu,“ připustila. Přejela prsty po jemné látce vypůjčených šatů. Nyní, když viděla – a měla na sobě – Lizziiny šaty, věděla, že si nemůže dovolit oblečení, které by potřebovala na cestu do Londýna. Ztišila hlas. „Přemýšlím o budoucnosti, vaše milosti.“

James pomalu zvlnil rty. „To rád slyším.“

Cítila podivný neklid. „Myslím, že bych si měla najít práci učitelky hned, místo abych jezdila do Londýna.“

Bohužel v té chvíli se celková konverzace utišila a její slova všichni slyšeli. Lady Gladys položila sklenku s vínem tak rychle, že s ní zavadila o talíř a pár kapek vystříklo na ubrus.
„Práci učitelky? Vy nebudete učitelka, Sarah, ale vévodkyně. Jestli máte tak palčivou touhu učit, vzdělávejte vlastní děti. James se zaplněním dětského pokoje jistě nebude otálet.“

Sarah si byla jistá, že má obličej stejně rudý jako Mollyiny vlasy. Bála se pohlédnout na Jamese ze strachu, že by dokázala platnost teorie samovolného vzplanutí.
„Lady Gladys, je zcela zřejmé, že se na roli vévodkyně nehodím.“

„Proč ne? Jste mladá žena, ne? Jamesi, myslíš, že Sarah nebude dobrá vévodkyně?“

„Vůbec ne, teto.“

Sarah se odvážila letmo pohlédnout na Jamese. Zvedl koutky rtů do výrazu, který mohla popsat jen jako potměšilé uculení.
„Netvrdím samozřejmě, že jsem zevrubně prověřil všechna její doporučení, ale věřím, že to postavení skvěle zvládne.“

„Měla jsem za to, že jsi prozkoumal, co se dalo,“ pravila lady Amanda. „Proto jsme v této situaci.“

Sarah sledovala, jak Jamesův úsměv hasne a rudnou mu uši.
„Co kdybychom si povídali o něčem jiném?“ navrhl. „Lizzie, jak pokračují přípravy na cestu do Londýna?“

Lizzie měla tak široce otevřená ústa, že se téměř dotýkala bradou stolu. „Budeš si Sarah brát, Jamesi?“

„Zřejmě jsme se o tom zapomněli zmínit, viď? Ještě nepadlo nezvratné rozhodnutí, ale Sarah souhlasila, že to uváží.“

Lizzie vykulila oči. Sarah tušila, že přetéká otázkami – nejdřív se pravděpodobně zeptá, kde se s Jamesem seznámili. Pokud nechtějí, aby vyšla najevo skutečnost, měli by si vymyslet nějakou hodnověrnou historku.
„Potkali jsme se během mého pobytu v Americe,“ prohlásil James.
Sarah se k němu obrátila. Měla velké obavy, že jí oči vylezou z důlků. Skousla jazyk dřív, než se stačila zeptat, kdy byl v její vlasti. Kdysi tam být musel, protože jeho rodina o tom nepochybně věděla.
„Myslel jsem si, že když nás dělí oceán, je naše láska beznadějná, takže jsem mlčel. Dokonce jsem se o tom nezmínil ani Robbiemu.“

Sarah se ovládla a nekopla ho pod stolem. Jestli tuhle smyšlenku prodá, mohl by začít uvažovat o kariéře spisovatele románů. Lizzie se tvářila pochybovačně a Robbie obrátil oči v sloup.
„Jestli si budeš Sarah brát, Jamesi,“ promluvila konečně, „měl by ses postarat o její oblečení. Potřebuje úplně nový šatník – nemá dokonce ani noční košili!“

Sarah věděla, že kdyby pohlédla na Jamese, zrudla by jako rak, a tak si místo toho pozorně prohlížela talíř. „Moje oblečení, vaše milosti – ani jeho nedostatek – není vaše starost.“

„Váš nedostatek oblečení mě rozhodně zajímá, zlato. Ale pokud mi odpíráte potěšení vás obléknout, určitě budete souhlasit, že je to povinnost Robbieho coby hlavy vaší rodiny. Pošleme mu účty, souhlasíš, Robbie?“

„Ano, ovšem. Rád ty hlouposti uhradím.“

Sarah pohlédla na Robbieho. „To po vás nemůžu chtít.“

„Samozřejmě že můžete.“

„Je to plýtvání penězi.“

„Nic takového.“ Lady Gladys se k ní naklonila. „Zasloužíte si trochu zábavy, Sarah. Z toho, co jste mi vyprávěla, David velmi zanedbal vaši výchovu. Je mu podobné, že se věnoval vlastním záležitostem a nedbal na potřeby ostatních. Samozřejmě že je Robbieho povinností financovat vaši sezonu. Jeho majetek ta vydání snese, viďte, Robbie?“

„Už jsem řekl, že ty účty zaplatím. O nic nejde, sestřenice.“

„Takže ujednáno.“ Lady Gladys se usmála a opřela se. „Zítra zavoláme paní Croftovou. Ta ušije to nejnutnější a zbytek koupíme v Londýně.“

„Pořád je tu ještě jeden problém, Gladys,“ promluvila lady Amanda. „Sarah netančí. Než odjedeme do města, musí se všechny kroky naučit.“

„To je pravda. Navrhuji tedy, abyste se, pánové, obešli dnes večer bez portského a ihned se k nám připojili v hudebním salonku. Čím dřív začneme, tím líp. Chci, aby byla Sarah na Almack’s připravená.“

„Co je to Almack’s?“ zeptala se Sarah, když vyšla z místnosti zavěšená do Jamesovy paže.
Lizzie se prudce zastavila, až do ní Sarah skoro strčila. „Almack’s je…“ Dívka nad její nevědomostí úplně ztratila řeč.
Robbie, který Lizzii doprovázel, se zasmál. „Pro matky, jež touží provdat své dcery, je to střed vesmíru, Sarah. V sezoně každou středu večer loví dívky, kterým se podaří sehnat vstupenku, mezi žádoucími muži smetánky manžela. Pro nás ostatní smrtelníky je to zatuchlý, nudný klub.“

„To zní hrozně.“

„Je to hrozné.“

„Ne, teď vážně, Sarah,“ promluvila Lizzie. „Almack’s je úžasný.“

„Nikdy jsi tam nebyla,“ namítl Robbie. „Jakmile sníš okoralé sušenky, vypiješ nechutný punč a protrpíš fádní konverzaci, změníš názor.“

Lizzie se na Robbieho zamračila. „Ne, určitě se mýlíš.“

Robbie stočil oči k nebi. „Ach, to mládí.“

„Nejsi zrovna stařec nad hrobem.“

„Nechci jít do Almack’s,“ pošeptala Sarah Jamesovi, když Robbie s Lizzií poodešli.
„Ne, ale budeme se tam muset objevit kvůli Lizzii.“

Sarah se zamračila. „Možná neseženu ty vstupenky, které jsou podle Robbieho potřeba.“

„Toho se nebojte, když je vaší patronkou teta Gladys. Nikdo se neodváží urazit sestru a tetu vévody z Alvordu.“

„Určitě budou chudou Američanku ignorovat.“

„Nebudou. Věřte mi, zlato. Jsem odborník na chování smetánky.“

„Takže si myslíte, že mě přijmou?“

James se zakřenil. „Jako každého – s falešnými úsměvy, pomluvami a nadějí, že uděláte něco úděsného, o čem by mohli mluvit, dokud se neobjeví další skandál.“

Sarah cítila, jak bledne. „To je příšerné!“

„Máte pravdu. Proto se vyhýbám večírkům smetánky jako francouzskému dělostřelectvu.“ James se ušklíbl a přejel jí prstem po nose. Plácla ho přes ruku. „Ale teď, když vás mám po svém boku, ta muka snad dokážu snést.“

„Vy je dokážete snést? Všichni ti hrozní lidé budou zírat na mě, troufalou Američanku, která se drze vloudila do rodiny vévody z Alvordu.“

Vstoupili do hudebního salonku. V rohu stál krásný klavír, stěny měly světle zelenou barvu a na jedné z nich visel velký obraz tří kyprých žen tančících na louce. Kromě několika proužků látky na sobě nic neměly. Ze stínu stromu to dovádějící trio pozoroval svalnatý, značně oblečenější muž s lyrou.
„Apollón a tři Grácie,“ vysvětlil James. „Koupě mého otce. Neznám jméno malíře, ale na druhou stranu pochybuju, že ho otec pořídil kvůli umělecké hodnotě.“

„Jamesi, přestaň obdivovat ten obraz a pomoz Robbiemu a Charlesovi stočit koberec.“ Lady Gladys stála u klavíru a dohlížela na pachtící se muže. „A vy, Sarah, pojďte sem. Lizzie vám ukáže několik kroků. Začneme lidovým tancem. Zahraješ nám, Amando?“

„Rozhodně nebudu tančit. Pokud se hodláš pokusit o čtverylku, Gladys, budeš to muset vzít za mě a pořád budeš mít o jeden pár míň.“

„Jsem si jistá, že to zvládneme.“

Když muži odstrčili koberec na stranu, Lizzie zatančila pár kroků. Sarah soustředěně pozorovala její nohy a snažila se zapamatovat jejich pohyby. Nakonec zavrtěla hlavou.
„Obávám se, že je to beznadějné, Lizzie. Nikdy se to nenaučím.“

„Samozřejmě že naučíte!“ Lizzie se povzbudivě usmála. „S hudbou a partnerem to bude snadnější.“

„A tím partnerem budu já,“ prohlásil Robbie a uklonil se. „Jestli poteče krev, bude aspoň Hamiltonových.“

„To nezní zrovna přesvědčivě, Robbie.“ Major Draysmith se uklonil Lizzii a potom pohlédl na Jamese. „Nechceš se k nám připojit?“

„Radši zůstanu sedět,“ zabručel James a uvelebil se naproti klavíru, „pokud si ovšem nechceš zatančit, teto?“

„Rozhodně ne. Můžeš mi pomoct s dozorem.“

„Skvělé. Dohlížení mi jde.“

„O tom nepochybuju – jen nezapomeň, že jsou na parketu čtyři tanečníci, Jamesi.“

„Samozřejmě.“

Když se Sarah ohlédla, James na ni mrkl. Zadívala se radši na nohy. Napodobila prvních několik pohybů, aniž někoho zranila. Usmála se, uvolnila a znovu pohlédla na Jamese.
„Au!“ Robbie sebou trhl a pokusil se vytáhnout botu zpod té její. „Ne, Sarah, přeneste váhu na druhou nohu.“ Sarah zčervenala. „Promiňte. Neublížila jsem vám?“

„Nijak trvale. Ale myslím, že svou povinnost jsem už splnil. ‚Moudřejší ustoupí,‘ jak tvrdí mudřec. Předám vás galantnímu majoru Draysmithovi. Sloužil u dragounů – umí se dostávat z nebezpečných míst.“

Charles vzal Sarah za ruku. „Opravdu nepřirovnávám tanec s vámi k bitevní vřavě, slečno Hamiltonová.“

„Měl bys,“ utrousil Robbie, když znovu začala hrát hudba. „Možná dnes večer utržíš víc ran než během války na Pyrenejském poloostrově.“

„Robbie!“ Charles obrátil hlavu a zamračil se na přítele. „Au!“

„Omlouvám se.“ Sarah se pokusila změnit směr, než dopadne celou vahou Charlesovi na nohu, ale ztratila rovnováhu a dupla mu na špičku. Statečně se usmál a podepřel ji.
„To tě odnaučí nechat se ukolébat falešným pocitem bezpečí, Charlesi,“ zasmál se Robbie. „Něco zlomeného?“

„Samozřejmě že ne.“

„Možná bychom měli zkusit valčík,“ navrhla lady Gladys.
„Báječný nápad.“ James se zakřenil a vyskočil ze židle. „Tentokrát budu tanečníkem já.“

„Myslíš si, že když ji budeš držet, zabráníš jí, aby tě zmrzačila?“ zeptal se Robbie.
Sarah mírně zčervenala. Představa, že bude s Jamesem tančit valčík, byla velmi zneklidňující.
„Doufám, že ode mě nečekáte, že budu hrát takovou skandální hudbu.“ Lady Amanda vstala od klavíru.
„Myslel jsem si, že tvoje generace není pokrytecká, lady Amando,“ podotkl James.
„To ne, ale ani se neoddáváme neslušnému chování na veřejnosti.“

„To je pro mě novinka.“ Robbie se zakřenil. „Onehdy jsem viděl Olivera Featherstona tančit valčík.“

„Ten starý kozel!“ Lady Amanda pokrčila nos. „Jednou jel kvůli sázce s holým zadkem po Bond Street.“

Robbie se otřásl. „Ten pohled jsem naštěstí zmeškal. Co vy, lady Gladys? Zahrajete nám?“

„Ani nápad. Byla jsem zhoubou každého učitele hudby, kterého můj otec najal.“

„Myslím, že dokážu zabrnkat slušný valčík.“ Major Draysmith se posadil ke klavíru. Sarah si oddechla, když si všimla, že nekulhá.
„Zatančíte si, lady Gladys?“ zeptal se Robbie.
„Říkala jsem, že tu jen dohlížím.“

„To je pravda.“ Robbie se obrátil a široce se usmál na lady Amandu. „Co vy, lady Amando? Nemáte zájem zkusit si ten hříšný valčík?“

„Rozhodně ne! Budete muset tančit s Lizzií, pane.“

„S Lizzií?“ Robbie se zasmál. „Tak do toho, skvrně, nezbývá nám než se tím probojovat. Jsou moje prsty u nohou v bezpečí? Už jsi někdy tančila valčík?“

„Jen s učitelem tance.“

Sarah pozorovala, jak Lizzie přistoupila k Robbiemu. V jejím obličeji se objevil dychtivý, zasněný výraz, který zcela kontrastoval s Robbieho veselím. Bylo zřejmé, že Robbie bere Lizzii jako mladší sestru, ale Sarah zapochybovala, že k němu i Lizzie chová sesterské city.
„Opravdu jste nikdy nebyla na plese?“ zeptal se James, zatímco čekal, než Charles začne hrát.
„Jednou jsem šla na vánoční večírek ve škole, kde jsem učila, ale netančila.“

Sarah si na to živě vzpomínala. Sestry Abingtonovy se podvolily tlaku jedné z několika bohatých rodin a souhlasily, že tu událost, navzdory svému nejlepšímu úsudku, uspořádají. Nechaly by si pro halíř koleno vrtat, takže nenajaly žádný další personál. Sarah odvedla všechnu práci včetně úklidu, vaření a poslouchání jejich stížností, kolik ten lehkovážný podnik stál. Nebyl čas ušít si plesovou róbu a nebyly ani peníze na látku, takže si oblékla svoje nejlepší šaty, které od šestnácti nosila na každé zahájení, školní shromáždění i nedělní bohoslužby.
„Nikdo vás nevyzval k tanci?“ James vypadal pohoršené. „Muži ve Philadelphii musí být slepí.“

Sarah se pousmála a zavrtěla hlavou. Jeden odvážný chlapík se jí zeptal, jestli půjde tančit, ale byla tak překvapená, že příliš dlouho mlčela. Slečna Clarissa Abingtonová ho poslala pryč a ještě mu vyčinila za troufalost.
„Já tedy slepý nejsem,“ zašeptal James, když Charles zahrál úvodní tóny valčíku. „A moc rád si s vámi zatančím valčík, slečno Hamiltonová.“

„Ach,“ vydechla Sarah, když se dotkl jejího pasu. Opatrně mu položila ruku na rameno a váhavě se na něj usmála. Viděla sotva patrné zlatavé strniště na jeho pevné čelisti, drobný důlek na bradě a pevné rty, které ji tolik lákaly.
Teď u něj byla stejně blízko jako v posteli U Lesního muže. Dokonce ještě blíž.
Sklopila oči a zadívala se mu na rameno.
„Ne tak škrobeně, zlato.“ James mluvil tiše, takže ho slyšela jen ona, když se začali pohybovat kolem místnosti. „Myslete na moje ubohé špičky!“

Trochu hystericky se zasmála. „Asi to nedokážu.“

„Ale dokážete. Jen se uvolněte. Zavřete oči a vnímejte hudbu.“

Sarah poslechla, ale nevnímala melodii, nýbrž teplo jeho těla, které bylo vzdálené jen několik centimetrů od jejího, a jeho silné rameno pod její rukou. Obklopovalo ji jeho teplo i štiplavá mužská vůně, kterou tvořila směsice mýdla, vína a kůže. Jakmile klopýtla, přitáhl ji blíž a ona na okamžik ucítila, jak zavadil nohou o její sukni a hrudí o její ňadra.
Představila si jeho širokou svalnatou hruď se zlatými chloupky zužujícími se až k pupku.
Zalapala po dechu a otevřela oči. Takové nemravné myšlenky!
James sklonil hlavu a přivinul si ji ještě blíž. Rty měl v úrovni jejích očí. Kdyby natočila hlavu a mírně se k němu naklonila, ucítila by je na spánku.
Vnímala jeho dech na tváři, když počítal.
„Raz, dva, tři. Raz, dva, tři.“

V jejím břiše se tvořilo podivné vlhké horko.
„Pojď za mnou, lásko,“ zašeptal a jeho slova mírně pohnula pramínky vlasů u jejích uší. „Pojď za mnou.“

Šla. Zapomněla na svoje nohy. Zapomněla na hudební salonek, Robbieho, Lizzii i ostatní. Poddala se Jamesovi a nechala své tělo, aby se pohybovalo s ním.
Když hudba dohrála, chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala.
„Lady Amando,“ slyšela Robbieho, „myslím, že nám James se Sarah právě ukázali, proč je valčík tak nebezpečný tanec.“

Kapitola 5
James zavřel těžkou účetní knihu, opřel se do židle a protáhl si krk a ramena. Všechno bylo jako obvykle v pořádku. Sídlo se řídilo samo, s trochou pomoci vynikajícího správce Waltera Birnama. Vlastně veškeré jeho nemovitosti vzkvétaly. Nikdo z jeho nájemníků nebyl donucen hledat si práci ve městě nebo v nových průmyslových továrnách. Ale kdyby se k vévodství dostal Richard, všechno by se změnilo.
Potřeboval manželku a dědice. Manželku ihned, dědice, dá-li bůh, devět měsíců po vyřčení manželského slibu. Od chvíle, kdy pochopil, že se Richard snaží urychlit jeho cestu k Všemohoucímu, tížila ho potřeba zajistit následnictví – dokud se mu v posteli neobjevila slečna Sarah Hamiltonová.
Zakřenil se. Včerejší valčík byl božský – ale bylo peklo držet ruce tam, kde společnost předepisovala. Chtěl je položit na mnohem zajímavější místa než na její pas a ruku v rukavičce. Například na ňadra. Moc pěkně by na ně pasovaly. Bože, udělal by skoro všechno, aby je znovu viděl – dokonce by snesl další úder polštářem do ucha.
Zavřel oči. Hmm, ano. Se slečnou Sarah Hamiltonovou by vydržel další polštářovou bitvu. Když zvedla ruce, aby ho praštila, viděl její útlý pas, křehká žebra a půvabná drobná ňadra s růžovými vrcholky… Ano, rozhodně by si další bitku vychutnal.
V příjemné předtuše se zavrtěl na židli. Jednoho dne – brzy, jak doufal – ji bude mít znovu nahou v posteli a navážou tam, kde U Lesního muže přestali. Kdyby to byla Britka, už dávno by stanovili datum svatby. Ale byla to naježená, nezávislá Američanka, která se odmítala řídit britskými pravidly.
Musí najít způsob, jak ji přesvědčit. Právě uvažoval o spoustě lákavých metod, když přišel Robbie.
„Dobré ráno, Jamesi. Kvůli čemu se usmíváš už od rána?“ Robbie se posadil na židli u Jamesova stolu. „Nebo bych měl říct kvůli komu?“

Jamesův úsměv se rozšířil. „Právě ty bys měl být šťastný, že jsem spokojený s osudem, protože jsi za celou tu šlamastyku zodpovědný. Na co jsi myslel? Ne, radši mlč. Nemyslel jsi.“

„To není pravda. Jen jsem si ty dívky spletl. Nan mi vyprávěla, že má mimořádnou přítelkyni, která touží odjet do Londýna. Napadlo mě, že by vám to oběma mohlo pomoct.“

„Mně jsi rozhodně pomohl.“

„Promiň, ale jak jsem to mohl vědět? Sarah je rusovláska – Nan říkala, že podle toho tu dívku poznám – a objevila se U Lesního muže bez služebné a zavazadel.“

„Opravdu si myslíš, že Sarah vypadá jako courá?“

„Jistěže ne. Už jsem ti říkal, že Nan tvrdila, že je ta dívka mimořádná. A byl jsem opilý.“ Robbie upřel pohled na svoje boty. „Ehm, předpokládám, žes… chci říct, že ona je… no, udělals to, viď?“

„Jestli se ptáš na to, zda jsem zbavil tvou sestřenici panenství, odpověď zní ne.“

Robbieho hlava vystřelila vzhůru a zaměřila se na Jamesův obličej. „Chceš říct, že nebyla panna? Vím, že pochází z kolonie, kde mají možná odlišné zvyky, a není už nejmladší…“

„Robbie, proboha, přestaň, než tě odsud vyhodím.
Z toho, co vím, je tvoje sestřenice panna. Události nezašly tak daleko, abych měl možnost se o tom přesvědčit.“

„Že ne?“ Robbie vypadal zklamaně. „Oba jste byli úplně nazí, proboha!“

James zčervenal. „Ano. Tak či onak bys měl být šťastný, že se s ní rád ožením. Přiznávám, že se mi ulevilo, že se nemusím ucházet o lady Charlottě Wickfordovou.“

„To bych řekl! Panebože, když si jen představím, že bych s tou ledovou krou spal… Brr! Sarah je určitě lepší. Mám to brát tak, že je všechno ujednáno? Rozešleš ohlášky, ještě než odjedeme do Londýna?“

James se pokoušel vyvážit na ukazováčku stříbrný kapesní nůž, přičemž se vyhýbal Robbieho pohledu. „Ne tak docela. Stále je to trochu nejisté, ale neboj se. Ožením se s tvou půvabnou sestřenicí. Teď mi pověz – neslyšel jsi něco dalšího o tom, co tady v sousedství Richard dělá?“

„Ne. Zatím se drží stranou. Čas od času tu pobývá, takže jeho příjezd možná nic neznamená. Myslím, že si rád prohlíží tvůj majetek.“

„To si piš.“

„Jsi si jistý, Jamesi, že nemáš moc bujnou fantazii? Nehody se stávají, dokonce i válečným hrdinům. Vražda je vážné obvinění.“

„Myslíš si, že by Richard dokázal zabít?“

Robbie se chystal odpovědět, ale zarazil se. Rozhostilo se ticho.
„Ano,“ odpověděl konečně. „Rád bych věřil v opak, ale nenávidí tě tak vášnivě, až to hraničí s šílenstvím.“

„Přesně tak. Věř mi, Robbie, nevymýšlím si to. Jsem přesvědčený, že v těch nehodách měl Richard prsty. Jestli ho nezastavíme, uspěje. Potom zdědí Alvord a všechen můj další majetek. To nesmím připustit.“

„Chápu. Kromě toho, že smrt není nijak zvlášť lákavá vyhlídka, je tvůj bratranec Richard odporný mizera.
Tvoji nájemníci, služebnictvo, Lizzie, teta Gladys i lady Amanda – všichni budou trpět, pokud se Richard dostane k moci.“

„Postarám se, aby se to nestalo.“

Někdo zaklepal na dveře a do místnosti nakoukla Sarah. „Neruším?“

„V ničem důležitém. Pojďte prosím dál,“ vybídl ji James. On i Robbie vstali. „Hledáte mě, nebo jste slyšela, že se tu zastavil váš bratranec pochybné pověsti?“

„Vlastně hledám vás, vaše milosti, ale je dobře, že je tu i Robbie. Víte, že přišla švadlena?“

„Ne.“ James si Sarah prohlížel. Pevně svírala rty. „Stalo se něco?“

„Ano, stalo.“

James vrhl po Robbiem letmý pohled. Robbie pokukoval po Sarah, jako by očekával, že každou chvíli vybuchne. „Doufám, že nám to objasníte.“

„Chce mi ušít šaty.“

„Ano, to předpokládám. Je to švadlena, Sarah.“ James postřehl, jak Sarah sevřela sukni tak pevně, až se látka téměř roztrhla.
„Vím, že je švadlena. Řekli vám, kolik šatů mi chce ušít?“

„Už mi začíná trochu svítat. Ne, neřekli. Co kdybyste mi to pověděla?“

„Hrozně moc.“

Robbie vybuchl smíchy. Sarah do něj zabodla podrážděný pohled.
„Nechápu, čemu se smějete. Vy to všechno platíte, ne?“

Robbie přikývl a mávl rukou. Bylo zřejmé, že nehodlá riskovat souvislejší odpověď. Sarah se obrátila zpátky k Jamesovi.
„Vaše teta i Lizzie se s tou ženou spolčily. A tvrdí, že až přijedeme do Londýna, budeme potřebovat ještě další šaty. Copak se Angličané celý den převlékají?“

„Vlastně jsem o tom nikdy neuvažoval. Co ty, Robbie?“

„No tak, přestaňte se smát! Je to otřesné plýtvání penězi! Paní Croftová mi chce například ušít jezdecký oblek, ačkoli vůbec nejezdím na koni.“

„Nejezdíte?“ Robbie se náhle přestal smát a vyjeveně se zadíval na Sarah. Ušklíbla se.
„Nemusíte se tvářit, jako bych byla hříčka přírody. Mám dvě naprosto zdravé nohy. Proč bych se musela přemisťovat na hřbetu bůhvíjak velkého zvířete?“

„Bojíte se koní, Sarah?“ zeptal se James.
„Ne, asi ne. Jen jsem neměla příležitost na něm jet. Bydleli jsme ve městě a všude jsme chodili pěšky.“

„Hmm. Budete se chtít naučit jezdit,“ pravil James.
„Opravdu?“ Sarah vypadala pochybovačně. „Doufám, že ode mě nečekáte, že budu po venkově honit nějakou špinavou lišku. V žádném případě. Ani nemám zájem skákat přes ploty.“

„Panebože!“ vydechl Robbie. James se jen usmál.
„Obyčejná jízda postačí. Taky nejsem blázen do honů. Jakmile budete mít ušitý oblek, udělím vám pár lekcí. Zatím nacvičíme základy a vaše dovednosti vypilujeme, až se po sezoně vrátíme do Alvordu.“

„Doufám, že si do té doby najdu zaměstnání,“ utrousila Sarah. „Nevrátím se do Alvordu.“

„Ne? Uvidíme.“

„Měla byste vědět, že James pokaždé dosáhne svého,“ podotkl Robbie vstřícně. „Nevím, jak to dělá – pravděpodobně za to může jeho tvrdohlavost.“

„Nesmysl, Robbie. Fígl je v tom, že vždycky chci něco rozumného.“

„Jestli tím myslíte svatbu se mnou, vaše milosti, tak ta rozumná rozhodně není.“ Sarah vypočítávala důvody na prstech. „Jsem Američanka, nemám ani tušení, jak spravovat takhle obrovský dům, neumím tančit, nejezdím na koni.“

James obešel stůl. Vzal Sarah za ruku a jemně sklonil prst po prstu. „Tančíte velmi dobře, Sarah, a na jízdě zapracujeme. Paní Stallingsová řídí Alvord léta, dělala to už za života mojí matky. Určitě v tom bude ráda pokračovat, samozřejmě pod vaším vedením. A i když jste opravdu Američanka, jste taky sestřenice hraběte z Westbrooke.“

„Což je obrovská pocta,“ podotkl Robbie. Vysekl krátkou poklonu. „Přestože mě jistě budete postrádat, radši půjdu.“

James ho vyprovodil ke dveřím, přičemž stále držel Sarah za ruku. Mírně za ni zatahala v očekávání, že ji pustí, ale sevřel ji ještě pevněji a propletl prsty s jejími. Byla si jistá, že si toho sloužící všimnou, ale nikdo nehnul ani brvou. Layton dokonce zašel tak daleko, že přikývl a usmál se na ni.
„Chystám se na návštěvu za jedním svým nájemníkem,“ promluvil James, když Robbie odjel. „Rád vás vezmu s sebou, pokud vás paní Croftová může postrádat.“

„Určitě může. Pořád se vrtím a doháním ji k šílenství do takové míry, že by mě ochotně bodla jehlou. Nejsem na návštěvu moc ošuntělá?“

James po ní loupl očima. Ucítila, že se jí mírně rozhořely tváře.
„Vůbec ne. Jsou to staří přátelé. Nestarají se moc o módu. Dojděte si jen pro klobouk.“

Když Sarah vyšla ven, opíral se James o lehký dvoukolový kočár.
„Vypadáte příliš elegantně na takové obyčejné vozidlo, vaše milosti,“ podotkla.
„Srdcem jsem prostý farmář.“ James jí pomohl na sedadlo. V jeho očích jiskřil smích. Měly skoro stejný odstín jako jeho vlasy a dlouhé řasy zabarvené dozlatova. Ucítila, jak ji lehce zatahal za ruku, a nachýlila se dopředu. Upřela oči na jeho rty. Byly pevné a teplé. Jak by dnes chutnaly?
Prudce zaklonila hlavu a posadila se zpříma. Co se jí to honí hlavou? Jsou na příjezdové cestě, na dohled od hlavního vchodu i mnoha oken.
James vzdychl. „Skoro jsem vás měl, kde jsem chtěl, viďte?“

Sarah po něm vrhla svůj nejpřísnější pohled, vycvičený léty učení na Akademii Abingtonových pro mladé dámy. „Chovejte se slušně, vaše milosti.“

Prošel kolem a vyhoupl se na kozlík. „Slušné chování není tak zábavné jako to neslušné, slečno Hamiltonová. Přiznejte to. Nebo jste se nikdy neslušně nechovala?“

„Nebuďte směšný.“ Sarah se dívala přímo před sebe na koňský zadek.
„Tomu nevěřím.“ James zvedl otěže a kůň poslušně vykročil. „Budu to muset změnit.“

„Nepochybuju o tom, že jste velký odborník na neslušné chování.“

„Ani ne. Měl jsem příliš povinností, než abych se často choval nevhodně, ale rád si ztracený čas vynahradím.“

„Kolik vám bylo, když jste zdědil titul?“ Sarah byla překvapená. Z historek, které jí otec a sestry Abingtonovy vyprávěli, se domnívala, že celá šlechta žije bezstarostným životem plným nekonečných radovánek.
„Pětadvacet. Ale jako jedináčka mě školili od chvíle, kdy jsem se začal batolit kolem domu.“ James si odfrkl. „Nepřekvapilo by mě, kdyby mě otec zkoušel, dokud mě ještě chovala kojná. Ale ne, nezasloužím si lítost, pokud si správně vykládám pohled ve vašich velkých očích. Musím se vás pokusit znovu políbit, abych viděl, jak jiskří. Dnes jsou zelené.“

„Nemám zelené oči.“

„Dnes ráno máte. Připouštím, že nejsou sytě zelené. Myslím, že ta barva závisí na vaší náladě nebo na tom, co máte na sobě. Doufám, že jste si objednala i nějaké modré a zelené šaty.“

„Mám dojem, že jich paní Croftová několik si je.“

„Skvělé,“ pravil James, možná až příliš nevinně. „Vtom případě můžu sledovat, jestli podle toho mění vaše oči barvu. Možná dokonce napíšu pojednání O odstínech očí Sarah Hamiltonové. Co vy na to?“

„Myslím, že byste mnoho výtisků neprodal, vaše milosti.“

„Je tu jeden problém,“ pronesl James zamyšleně.
„Jen jeden? Řekla bych, že u takového ztřeštěného nápadu je jich mnohem víc.“

James pokračoval, jako by Sarah nic neřekla. „Abych správně určil barvu vašich očí, měl bych se nejdřív pokusit zjistit jejich odstín samostatně, bez ohledu na vnější vlivy. Vím, že jsem k tomu měl dokonalou příležitost U Lesního muže, ale přiznávám, že jsem se nemohl dobře soustředit, když jsem dostal polštářem ránu do hlavy.“

„Vaše milosti!“ Sarah si položila ruku na břicho. Žaludek se jí vzpouzel velmi neobvyklým způsobem. „O čem to mluvíte?“

„O barvě očí, Sarah. Konkrétně vašich. Než se přesně rozhodnu, jaké mají zabarvení, musím osvobodit vaši osobu od všeho, co mě rozptyluje, zvlášť od těch ubohých hnědých šatů.“

Sarah cítila, jak pohledem přejíždí po jejím krku a šíji, jako by ty problematické šaty svlékal.
„Možná bychom mohli začít náš průzkum hned teď, ačkoli jsem řekl Birnamovi, že pojedu na návštěvu za nájemníkem. Nedovolme však, aby něco stálo v cestě vědeckému průzkumu. Obraťme kočár a rychle se vraťme do Alvordu. S mojí tetou – nemluvě o Lizzii a lady Amandě – možná trochu otřese, když se odebereme do mého pokoje, ale zanícení studenti přírodních krás nesmějí dovolit, aby jim veřejné mínění bránilo v bádání. Pokud se ovšem nechcete svléknout hned? Mohli bychom začít venku, je ovšem trochu chladno a přiznávám, že pro počáteční studium dávám přednost interiéru. Zamčené dveře jsou značnou výhodou.“

„Vaše milosti!“ Sarah stěží nacházela slova a nepravidelně dýchala. Představa, že by vstoupila do Jamesova pokoje, překračovala hranice skandálnosti. „Přišel jste o rozum?“

James se zasmál. „Ještě ne, ale přiznávám, že mi dělá trochu potíže jasně myslet. Představa vašich vlasů na bílém polštáři je, ehm, velmi povznášející.“

Byl začátek března, ale podle toho, jak se Sarah cítila, mohl být klidně ten nejteplejší srpnový den. Teď už chápala, co sestry Abingtonovy myslely „vášnivou“ konverzací. Odvrátila pohled. Před sebou spatřila chalupu obehnanou pěkným bílým plotem.
„Nejspíš budete muset zapomenout na experimenty, vaše milosti. Máme společnost.“

James si povzdychl. „Vidím.“

Přes plot se nakláněli dva asi osmiletí chlapci a nadšeně na ně mávali.
„Dobrý den, vaše milosti! Můžu podržet Pryskyřníka?“

„Ne, já jsem starší, Time, a navíc jsi ho držel posledně.“

„Nedržel!“

„Držel!“

„Pryskyřníka?“ zeptala se Sarah.
James se zasmál. „Lizzie ho tak pojmenovala. Pochopil jsem, že má – ten kůň, ne Lizzie – v oblibě pryskyřníky.“ James zastavil kočár a pomohl Sarah vystoupit. „Pánové,“ oslovil škorpící se chlapce, „vzpomeňte si na svoje vychování, prosím.“

„Promiňte, vaše milosti.“

„Pardon, vaše milosti.“

Sarah pohlédla na dva stejné umouněné chlapce. „Rád bych vám, Sarah, představil Thomase a Timothyho Pearsonovy,“ prohlásil James. „Pánové, tohle je slečna Sarah Hamiltonová z Philadelphie.“

Hoši vykulili oči. Sarah byla vděčná, že Thomasovi už vypadl přední zub, jinak by se vzdala veškeré naděje, že je od sebe odliší.
„Vy jste z Ameriky?“ vyzvídal Timothy.
„Přeplula jste oceán?“ vydechl Thomas.
„Bydlela jste u indiánů?“

„Na jaké lodi jste se plavila? Bratranec Charlieho Bentwortha slouží v námořnictvu. Plul s Nelsonem.“

„Koho zajímají pitomé lodě?“ přerušil Timothy bratra. „Je pravda, že indiáni nosí peří a jsou velmi nelítostní?“

Sarah se zasmála. „O lodích toho bohužel moc nevím,“ odpověděla Thomasovi. „Ta, na které jsem plula, byla velká, ale neustále se kymácela a mně bylo hrozně špatně.“ Usmála se Thomasovu zklamanému výrazu a obrátila se k Timothymu. „Pokud jde o indiány, muži nosí peří, když se chystají do války, a asi jsou velmi nemilosrdní bojovníci, ale jinak mám dojem, že se od tebe nebo ode mě moc neliší.“

„Chlapci, chápu, že je slečna Hamiltonová mnohem zajímavější než Pryskyřník, ale může ho některý z vás podržet?“

Timothy, nebo možná Thomas – Sarah neviděla jejich úsměv, takže si nebyla jistá – uchopil uzdu. James se Sarah se otočili k chalupě. Z ní vyběhly dvě holčičky a za nimi se přibatolilo další dítě. Dívky se před Jamesem prudce zastavily a patřičně se uklonily. Obrátily velké hnědé oči k Sarah. Mezi jejich sukýnky se protlačilo batole a zvedlo baculaté ručičky do vzduchu.
„Nahoru!“ požadovalo.
James se zasmál a zvedl děvčátko do náruče. „Tohle je Ruth.“ Ruth mu zabořila obličej do nákrčníku. „Kolik ti je, Ruth?“ zeptala se Sarah. Objevily se dva buclaté prstíky.
„Dva roky? To už jsi velká slečna.“

„Je to teprve děcko.“ Timothy šťouchl Ruth do zaoblené nožičky. Thomas na chvíli převzal dohled nad Pryskyřníkem.
Ruth zvedla obličej z Jamesova nákrčníku a bratra kopla. „Ne děcko!“

„A tohle je slečna Maggie a slečna Jane,“ představil James zbylé dvě dívky.
„Ruth!“ Z chalupy vyšla drobná, příjemně zaoblená žena a nesla asi osmiměsíčního chlapečka. „Dobrý den, vaše milosti. Připadalo mi, že slyším kočár.“

„Zdravím vás, Bečky. Přijel jsem se vám kouknout na střechu. Tom je ještě na poli?“

„Ano. Měl by se brzy vrátit na oběd, jestli s ním chcete mluvit. Nedáte si zatím čaj?“

Chaloupka byla maličká, ale čistá. Sarah se vmáčkla k starému kuchyňskému stolu vedle Jamese. Ruth se mu posadila na klín. Zatímco mluvil s její matkou, drobnými prstíky mu přejížděla po vzorku na vestě a otáčela knoflíky. Vypadal velmi uvolněně, když seděl v chalupě a povídal si s manželkou svého nájemníka. Vůbec ne jako upjatý anglický šlechtic, jak si je Sarah představovala. Ruth objevila jeho kapesní hodinky a zachichotala se. James položil dlaň na její prstíky, ona mu poskočila na klíně a chytila ho za ruce. Zasmál se a Sarah ucítila v očích slzy.
V té chvíli vešel do kuchyně malý, zavalitý muž. Maggie a Jane ho doprovázely. Rukávy měl vyhrnuté k loktům a vlasy mokré, zřejmě jak se myl u pumpy na dvoře.
Ruth se otočila na Jamesově klíně. „Táta!“ Natáhla ručičky k otci. James se zasmál.
„Pořád mi přebíráš pěkná děvčata, Tome,“ řekl a podal mu Ruth.
„Mám dojem, že jste si s sebou přivezl vlastní pěkné děvče, vaše milosti.“ Muž se usmál na Sarah, potom se sklonil a políbil Bečky.
Sarah mlčky seděla a poslouchala Toma a Jamese, jak spolu mluví o společném dětství a malérech, do kterých se ještě s Robbiem a Charlesem dostali. Když Tom dojedl, odešli se s Jamesem podívat ven na střechu. Sarah pomohla Bečky uklidit a uložit malé děti ke spánku. Právě naposledy pohladila Billyho, který už skoro dřímal, když vstoupil James. Tiše se postavil vedle ní.
„Musíme jet,“ zašeptal. Sarah ucítila jeho teplo. Na vteřinu si představila, že jsou ve vlastní chalupě a Billy je jejich syn.
Některé dívky sní o svatbě a dětech, pomyslela si Sarah, když jí James pomohl do kočáru. Ona to nedělala. Nepředstavovala si, že bude mít vlastní rodinu. James zvedl otěže a Pryskyřník vykročil. Nikdy si nepředstavovala, že bude mít vlastního manžela.
Vážní mladíci, kteří se zapojovali do otcových záležitostí, ji nepřitahovali, a ani ona, přiznávala si, nepřitahovala je. Příliš se podobali jejímu otci a soustředili se na jediný cíl. Chlapec z řeznictví byl jediný, kdo si jí kdy všiml. Jeho pozornost jí lichotila – dokud ji nepolíbil.
„Pojďme se projít.“ James zastavil kočár a omotal Pryskyřníkovu uzdu kolem větve. Tlustý koník okamžitě zabořil nozdry do trsu pryskyřníků, zafrkal a začal ukusovat vysokou trávu u kmene stromu.
„Nejí pryskyřníky?“ zeptala se Sarah a podala Jamesovi ruku.
„Kdepak. Bylo by mu po nich špatně – jsou jedovaté. Asi se mu jen líbí ta barva.“ Ignoroval její ruku, místo toho ji uchopil kolem pasu a snadno ji postavil na zem. Držel ji o chvíli déle, než bylo nutné.
Sarah se dívala na jeho nákrčník a poslouchala Pryskyřníkovo nadšené přežvykování. Kdesi vysoko nad ní zacvrlikal pták a další mu odpověděl. Porostem proběhlo malé zvířátko.
Chystá se ji políbit?
A přála by si, aby to udělal?
Byli úplně sami. Ještě pár kroků a ukryjí se dokonce i před Pryskyřníkovýma zvídavýma očima. Sarah potlačila nervózní zachichotání. Držela sklopenou hlavu a olízla si rty.
Kdyby James chtěl, klidně by mohl začít s průzkumem pro své hloupé pojednání. Chtěla to?
Samozřejmě že ne! Co se to s ní děje? Určitě se na ní nechvalně podepsal zkažený britský vzduch. A zvrhlý britský vévoda. Hlavou se jí mihla představa jeho zlatavé pokožky a zajíkla se.
„Není vám nic?“ James si položil její ruku na svou paži a zamířil s ní na malý kopec.
„Vůbec ne.“ Cítila by se ještě líp, kdyby měla vějíř. Chladivý vánek by jí rozhodně prospěl. Naštěstí jí klobouk zakrýval zarudlé tváře.
Došli na širokou paseku, která poskytovala nádherný výhled na okolní krajinu. James se opřel o strom, položil ruku na její, která spočívala na jeho paži, a přitáhl ji blíž k sobě.
Sarah se otočila a zadívala se do dálky. „Tohle všechno vám patří?“

„Ano.“

Z jeho hlasu čišela hrdost.
„Vaše rodina to vlastní už po generace?“

„Od doby Viléma Dobyvatele. Runyonovi žijí v Alvordu déle než sedm set let.“

Sarah se dívala na úhledná políčka, ovocné stromy, lesy, kopce. Jaké by to bylo stát se součástí rodiny, jejíž kořeny sahají několik staletí zpátky? Jak daleko do minulosti jde původ Hamiltonových? Nevěděla. Otec o historii své rodiny nikdy nemluvil. Nebylo to americké. V Americe bylo všechno nové. Všichni začínali od začátku. Byla hrdá na jejich odvahu, ale dokázala pochopit, proč by James chtěl, aby tu po něm zůstal syn.
„Kdo to zdědí, pokud se neoženíte?“

„Richard.“

Cítila, jak jeho tělo ztuhlo. Vzdychla. „To by byl zločin, ale i tak si myslím, že manželství se mnou není rozumné, vaše milosti.“

„Jamesi, Sarah. Neoslovujte mě prosím ‚vaše milosti‘, když mluvíte o manželství.“

Sarah si uvědomila jeho prosebný tón a vyslyšela ho.
„Jamesi. Nemám žádné schopnosti, které vaše manželka potřebuje. Nevyznám se v anglické společnosti. Vyrostla jsem v republikánské zemi. Bydlela jsem v malém městském domě. Nejsem krásná ani vytříbená. Určitě byste našel nějakou anglickou dívku, která se k vám hodí líp.“

James ji natočil čelem k sobě. „Jste krásná, Sarah, a já žádnou anglickou dívku nechci, přinejmenším žádnou z těch, které jsem zatím poznal. Připadám si s nimi jako liška, kterou honí lovečtí psi. Pojeďte do Londýna a uvidíte. Dívky a jejich mamá nechtějí mě, ale můj titul a peníze.“

„Tomu nevěřím. Musely by být slepé, aby se do vás nezamilovaly.“

James se široce usmál. „Jste tedy slepá, Sarah? Nebo to znamená, že mě milujete?“

Sarah zčervenala. „Já nevím. A nemá to s tím nic společného. Potřebujete dívku, která se umí začlenit do vaší společnosti.“

James natáhl paži, uchopil její obličej do dlaně a zvedl jí bradu tak, aby se mu dívala přímo do očí. Bůhvíjak se mu podařilo sundat si rukavice. Cítila teplo jeho dlaní i svůdný tlak dlouhých prstů, které jí mnuly citlivé místo pod uchem – místo, které tak neblaze objevily už jeho rty U Lesního muže. Byl kouzelník a splétal kolem ní čarovnou síť.
„To se naučíte, zlato. Nehodlám trávit ve společnosti moc času. Už jsem vám řekl, že srdcem jsem v podstatě farmář.“ Palcem jí přejel po lícních kostech. „Pojeďte se mnou do Londýna, Sarah, a uvidíte, jak je to hrozné. Zachraňte mě před tím, prosím. Nechci žádnou dívku ze smetánky. Nechci manželství z rozumu, jaké měli moji rodiče. Chci manželství, jaké mají Tom a Bečky. Vy ne?“

To Sarah nemohla popřít. Najednou si nepřála nic víc než manžela, dítě a lásku, která byla v té chaloupce tak zřejmá.
„Ano, Jamesi,“ zašeptala. „Chci to.“ Sklonil hlavu.
Je to anglický vévoda, pomyslela si Sarah a olízla si rty. Zvrhlý britský šlechtic, který se honí za děvčaty. Cizinec.
Na rtech ji dráždil jeho dech. Kdyby jen mírně sklonil hlavu, jejich ústa by se dotkla. Lákalo ji to. Lákalo? Prahla po jeho dotyku. Ale bylo to příliš troufalé. Ne, bylo to víc než troufalé. Bylo to prostopášné.
Chtěla se odtáhnout, ale pevně ji držel. Přitiskl se k ní, jemně jí klouzal špičkou jazyka po rtech a potom se jich něžně zmocnil.
Nepůsobil jako cizinec. Vyvolával v ní dojem, že je doma.
V tu chvíli se do stromu těsně nad jejich hlavami zaryla kulka.
Kapitola 6
V hlubokém stínu dubu za Lesním mužem stál Richard Runyon. „Co chceš říct tím, žes minul, zatracenej pitomče?“ Měl co dělat, aby zachoval tichý hlas.
„Promiňte, vaše lordstvo. Jak jsem měl vědět, že tu holku právě v tu chvíli políbí?“

„To nevím. Stáli vedle sebe? Objímal ji?“

Muž pokrčil rameny a zašoupal nohama v hlíně. Richard zaskřípěl zuby. Bože, James už mohl být několikrát mrtvý, kdyby našel aspoň jednoho středně schopného komplice.
„Aspoň mi pověz, jak vypadala.“

„Nevím jistě, vaše lordstvo.“ Ten idiot se poškrábal na hlavě. Vši, pomyslel si Richard. Byl by vrchol, kdybych je od toho tupého pacholka ze stájí chytil. „Měla klobouk. Alvord jí ho nesundal, než ji políbil.“

„Byla vysoká a štíhlá?“

„Jo, dlouhá a hubená. Sahala Alvordovi po ramena.“

„K čertu. To vypadá na toho Hamiltonovic fracka.“ Richard udeřil dlaní do kmene stromu. Bolest mu vyjasnila mysl. „Prala se s ním?“

„Ne, vaše lordstvo, to jsem si nevšiml. Samozřejmě jsem na ně v tu chvíli vystřelil, takže možná ztropila povyk. Zdrhnul jsem, jakmile zbraň vypálila. Váš bratranec je rychlý jako blesk.“

„Hmm.“ Richard rozebíral možnosti. Bylo příliš doufat, že ta dívka pocítí k Jamesovi odpor. To by necítila žádná. Navíc spolu bydlí v Alvordu. Možná zas nemá tolik času, jak se domníval.
„Ehm, vaše lordstvo, co moje peníze…“

„Cože?“ Richard potlačil vztek, který se v něm znovu vzedmul. Nemohl křičet a přivolat k sobě pozornost. Ohnul prsty. Nejradši by toho pitomce chytil pod krkem. „Peníze? Buď rád, že zůstaneš naživu, hlupáku…“

Muž chvatně odešel. Richard polkl. Kéž by tu byl Philip. Ten už by ho uklidnil. Ale Philip tu nebyl, jen vztek – který mu bušil v jednotlivých vlnách v hlavě, hrudi i ve slabinách. Brzy vybuchne. Potřebuje se uvolnit, a to hned.
Uslyšel zašustění oblečení, boty kráčející po trávě. K dubu mířila dívka – ta courá Molly. Řekla mu, že je mizera. Se svou přítelkyní ho před Jamesem zesměšnily. Nenáviděl je za to. Chtěl jim ublížit, zlomit té děvče zápěstí. Tehdy to vzdal, ale teď dosáhne uspokojení.
Dívka přišla blíž. Nána, pitomá jako všechny ostatní. Chytil ji. Začala křičet, ale hrubě se zmocnil jejích úst a ten zvuk ztlumil. Prala se s ním, ale byl mnohem větší a silnější než ona. Dotlačil ji ke kmeni dubu. Bože, tohle je lepší, než když si ji vzal v jejím pokoji. Mnohem lepší. Už byl vzrušený. Podařilo se mu uvolnit kalhoty a nadzvednout jí sukni. Vztek a chtíč se v něm smísily. Vnikl do ní, přitlačil ji ke stromu a vybil si nenávist na jejím bezmocném těle.
Když se odtáhl, vyprostila ruce. Snažila se ho drápnout do očí, ale měl delší paže než ona. Sevřel prsty kolem jejího krku a zmáčkl. Chytila ho za předloktí, ale neměla dost energie. Hloupá mrcha, myslela si, že bude mít stejnou sílu jako on? Pozoroval, jak se její oči, jedno stále fialové od toho, jak ji předtím udeřil, plní hrůzou. Díval se, jak vylézají z důlků a ústa se otvírají v tichém výkřiku. Potom její obličej ztratil výraz.
Ucítil smrt.
Znovu ejakuloval na její mrtvolu, pak nechal její tělo sklouznout po dubovém kmeni a sesunout se na zem. Cítil se mnohem klidnější.
James vyhlížel z okna své pracovny. Do skla bušily přívaly deště.
„Takže si myslíte, že na nás střílel váš bratranec Richard?“

„Na mě. Jsem si jistý, že on – nebo jeho komplic – mířil pouze na mě.“

Sarah se pohnula. Teď viděl její odraz v okně. Měla na sobě nové šaty. Škoda že paní Croftová neudělala hlubší výstřih. Krajkové volánky lemující živůtek byly zcela zbytečné. Půvabné hrdlo a ještě krásnější ňadra by měla být zvýrazněna. Usmál se. Jakmile přijedou do města, zavede ji – a samozřejmě i Lizzii – k londýnské švadleně. Londýnská móda je mnohem přitažlivější.
„Jak se můžete usmívat?“

Obrátil se a vzal ji za ruku. „Obdivuju vaše šaty. Víte, že vám ladí k modrým očím?“

„Nemám modré oči.“

„Dnes večer ano.“ Sklonil hlavu a vdechl její sladkou vůni. „Další oblast pro moje bádání.“

Sarah se mu vytrhla. „Jste směšný, vaše milosti.“ „Jamesi.“

„Vaše milosti.“ Couvla za roh jeho stolu. „Neříkal jste, že mi budou vaše teta a lady Amanda dělat gardedámy? Nikde je nevidím.“

„Možná došly k závěru, že když už klisna upláchla, není nutné zamykat stáje.“

Sarah zablýsklo v očích. „Klisna neupláchla.“
„Ne, ale nebyla by radši?“

James k ní přistoupil a jemně ji uchopil za zápěstí. Mírně se odtáhla a zčervenaly jí tváře.
„Rozhodně nebyla!“

„Ne? Ani trochu?“

„Ani v nejmenším.“

„Určitě?“ James si přitáhl její ruce za záda a přitiskl ji k sobě. „Ve stájích bývá velké dusno.“ Sklonil hlavu a zlehka zavadil rty o její čelo. „Nechtěla by vystrčit nos z otevřených dveří?“ zašeptal. „Aby ucítila vánek? Noční vzduch?“

Sarah zavřela oči a James se mírně odtáhl a přejel rty po jejích víčkách a lícní kosti až k citlivému místu pod uchem. Z hrdla jí unikl podivný zvuk, něco mezi zasténáním a povzdechem, a nachýlila hlavu, aby mu umožnila lepší přístup.
Zabořil obličej do jejích vlasů.
„Zlato.“ Pustil její zápěstí, takže mohl lépe používat ruce. Možná by měl něco udělat s těmi protivnými volánky kolem jejího výstřihu. Teď už mu rozhodně vadily.
„Vaše milosti!“ Sarah se mu vykroutila a vrátila se k bezpečné pozici za stolem. „Ovládejte se.“

„Musím?“ Rozhlédl se po pracovně. „Tohle by bylo úžasné místo pro trochu neslušného chování.“

„Ne.“

„Jste si jistá?“

„Naprosto jistá. Máme mnohem důležitější starosti.“

„Vážně?“

„Dnešní pokus o vraždu!“

„Další důvod k nevhodnému chování. Pokud už mi na světě nezbývá moc času, rád bych ho s vámi strávil v pohodlném křesle u krbu – nebo na tamhletom příjemném hustém koberečku.“

„Přestaňte!“ Sarah se chytila okraje stolu. „Jak to můžete takhle zlehčovat?“

James vzdychl. Sarah dokáže být zjevně tvrdohlavá jako teriér.
„Nezlehčuju to, Sarah. Dělám, co můžu, abych ochránil sebe i svou rodinu, ale je to jako bojovat s přízraky. Richard je zákeřný.“

Sarah zvedla z Jamesova stolu stříbrný kapesní nůž, převracela ho v rukou a přejížděla prsty po vyřezávané rukojeti.
„Proč si myslíte, že se vás snaží zabít právě váš bratranec?“

„Kdo jiný?“ pokrčil James rameny. „Nejsem světec, ale nehraju falešně a platím účty. Starám se o svůj majetek, vyhýbám se manželkám a dcerám jiných mužů – kromě přítomné společnosti, samozřejmě.“ Odmlčel se a chtivě po ní pošilhával – pohrozila mu kapesním nožem.
„Nechte toho, vaše milosti. Tohle je vážné. Chci od vás přímou odpověď.“

„Jistě, madam. Vidím, že jste byla v předchozím zaměstnání vynikající učitelka. Užili si vaši studenti někdy nějakou legraci?“

„Velmi zřídka – a rozhodně ne, pokud jsem do toho měla co mluvit. Teď mi odpovězte.“

„Nikdo kromě Richarda nemá důvod, aby si přál mou smrt.“

„Protože jste dědic.“

„Ano, ale hlavně proto, že si myslí, že jsem mu ukradl vévodství.“

Sarah svraštila čelo. „Jak byste mohl? Nemluví snad zákon jasně ve váš prospěch?“

„Zákon ano, ale fakta se dají zpochybnit. Můj a Richardův otec byli jednovaječná dvojčata. Můj otec byl o deset minut starší, a tudíž dědic. Richard věří, že při porodu došlo k chybě a že byli novorozenci vyměněni. Podle něj měl po dědečkově smrti dědit jeho otec, a tak by se stal současným vévodou Richard.“

„To je směšné.“

„Ani ne tak směšné, jako spíš nepravděpodobné.
Z toho, co vím, to nikoho kromě Richarda netrápilo. Ani jeho otce.“

Sarah sevřela kapesní nůž tak pevně, až se jí vzorek na rukojeti zaryl do prstů. Kdyby někdy potřebovala důkaz, že anglický systém dědictví je nesmyslný, dokonce i nebezpečný, právě ho získala.
„Tak jak vás může obviňovat z toho, že jste mu ukradl vévodství, když to neudělal už jeho otec? Tehdy byl rozumný čas vyrukovat s pochybnostmi.“

„Máte pravdu, ale Richard není rozumný.“

„Váš systém práva prvorozeného není rozumný! To je jádro celého problému.“ Sarah ukázala na Jamese kapesním nožem. „Kdyby se Anglie zbavila titulů a dalších dědičných nesmyslů, lidé jako váš bratranec by nemámili život touhou po něčí smrti.“

„To není tak jednoznačné.“

Sarah klepla Jamese do hrudi. „Richard je příživník – přiznejte to.“

„Přiznávám. Chcete mě probodnout?“

„Ach.“ Sarah se bezvýrazně zadívala na kapesní nůž. „Ne.“

„Dobře.“ James uchopil nožík a položil ho zpátky na stůl. „Nehodlám Richarda hájit, zlato, ale nevěřím, že ve vaší zemi žádní paraziti nejsou.“

„Možná jsou, ale to je něco docela jiného.“

„Kdoví? Neříkáte jim sice ‚lorde‘, ale určitě by se tam našlo dost boháčů, které by někdo – syn nebo jiný příbuzný – neoplakával, kdyby předčasně došli nebeské odměny a samozřejmě po sobě nechali pozemské statky.“

„Přesto to není totéž!“

James nadzvedl obočí a otevřel ústa, ale přerušilo ho zaklepání na dveře. „To jste vy, Laytone?“

„Nesu vám vzkaz, vaše milosti.“ Majordomus podal Jamesovi složený arch papíru a odešel.
James přelétl očima obsah a pak papír zmuchlal v pěsti. „Co to je?“

„Molly, tu dívku, kterou jsme viděli U Lesního muže, právě našli mrtvou, uškrcenou, kousek od hostince.“

„Richard?“

„Dal bych na to krk.“ Položil zmačkaný papír na stůl a přitáhl Sarah blíž. Jantarové oči mu potemněly a čelo mu zbrázdily hluboké vrásky. Zatoužila je uhladit prsty.
„Sarah, bylo by mnohem jednodušší zajistit vaše bezpečí, kdybyste byla mou manželkou a nejenom hostem.“

„Nehrozilo by manželce ještě větší riziko, vaše milosti? Teď jsem jen chudá Američanka, naprosté nic. Ale kdybych si vás vzala, stala bych se vévodkyní. A předpokládám, že časem…“ Sarah skousla ret a zadívala se na Jamesův nákrčník! „Jakmile budete mít manželku, mohl byste mít syna. A to by Richarda určitě rozzuřilo.“

James jí zatlačil hřbetem ruky jemně do brady. Zdráhavě zvedla obličej. Jeho oči už nebyly tmavé. Hořely velmi zneklidňujícím plamenem.
„To je pravda, zlato. Kdybych si vás vzal, neúnavně bych pracoval na tom, abych přivedl na svět syna. Ve dne v noci.“

„I ve dne?“ hlesla Sarah. Mohou lidé dělat to, co dělají, aby si pořídili děti, i za denního světla?
„Rozhodně. Před snídaní i po ní. Možná dokonce i odpoledne.“

To jistě nebylo možné.
„Mluvíte nesmysly, vaše milosti.“

„Jamesi.“ Zlehka přejel palcem po jejích rtech. „Dnes ráno jste to vyslovila moc pěkně.“ Očima sledoval dráhu svého palce a jeho hlas získal hluboký, zastřený tón. „Řekněte to, Sarah. Prosím. Chci z vašich rtů slyšet své jméno.“

„To je velice nevhodné, vaše milosti.“ Sarah měla v úmyslu mluvit přísně, ale bylo to těžké, když se jí přitom otíral nosem o spánek.
„Jamesi.“

Dotkla se jeho hrudi a přejížděla prsty po vzoru na jeho vestě. Klouzaly po hladkém hedvábí a Sarah si velmi živě vybavila jeho hebkou pokožku.
„Jste vévoda, vaše milosti.“

„Jsem muž, zlato.“ Dráždil koutek jejích úst. „Především muž.“ Pohnul se k druhému koutku. „Prosím. Dobrá Američanka jako vy by neměla přikládat takovou váhu titulům.“

Jeho dotyk ji velmi rozptyloval. Sarah obrátila hlavu, aby se setkala s jeho rty, ale odtáhl se.
Poběhlice. Znovu se chová jako prostopášnice. Silně zatlačila do jeho hrudi. Pustil ji.
„No tak, Sarah. Vím, že to dokážete.“

„Jste směšný, vaše milosti.“

„Jamesi.“

„Sire.“

„Začněte písmenem J. Není to těžký zvuk. Zkuste to se mnou. J-j-j.“

„Proboha – Jamesi! Už mě konečně pustíte?“

„Musím?“

„Jestli to neuděláte, řeknu vám ‚vaše milosti‘.“

„To není fér.“ James se široce usmál a předklonil se, jako by ji hodlal políbit, ale Sarah se mu vytrhla a utekla dřív, než by se poddala své hříšné touze.
James si nalil sklenku brandy a posadil se ke krbu. Upřímně si přál, aby držel Sarah na klíně, ale aspoň z ní vymámil svoje jméno. Nedovolí jí, aby se znovu vrátila k ‚vaší milosti‘.
Co udělá s Richardem? Nechá Mollyinu smrt vyšetřit, ale už teď mu bylo jasné, že se mezi ní a Richardem žádná spojitost nenajde. Bylo sice možné, že v tom prsty neměl, ale jak už před chvílí řekl Sarah, moc by za to nedal.
Zabil Richard někoho už dřív? Ještě na univerzitě se šuškalo o jisté dívce. Ignoroval ty klepy, považoval je za bezdůvodné. Spletl se?
Jak zajistí Sarah bezpečí? Měla pravdu. Jejich svatba by ji ohrozila, ale už teď riskovala, že si ji s ním Richard spojí. Kdyby se vzali, měl by právo ji chránit. Mohl by ji zamknout do jejího pokoje – nebo do svého. Přivázat ji k posteli.
S úsměvem usrkával brandy a představoval si všechny rozkošné způsoby, jak by ji zaměstnal a přitom udržel z Richardova dosahu.
Nazítří ráno sešla Sarah do stájí. Neustále přemýšlela o Richardovi a o včerejší střelbě. Nebála se o sebe. Richard není hlupák. Ihned mu dojde, že se vévoda z Alvordu neožení s chudou slečnou Hamiltonovou z Philadelphie. Ale co James? Nevěřil, že je ve vážném nebezpečí. „Sarah!“

Zvedla hlavu. Stál u vrat a slunce mu ozařovalo zlaté vlasy a obličej. Rozbušilo se jí srdce a rty se jí roztáhly do širokého úsměvu.
„Dobrý den, Jamesi.“ Viděla, jak se jeho úsměv prohloubil.
„McGee, slyšel jste, jak slečna Hamiltonová vyslovila moje jméno?“

Nevysoký muž s šedými vlasy vyvedl koně ze stájí. „Jistě, vaše milosti. Sluch mi ještě slouží!“

Sarah se usmála a kývnutím podkoního pozdravila. „Jste hlupák, vaše milosti.“

„Ne, teď už to nemůžete vzít zpátky. Od téhle chvíle mi musíte říkat James, viďte, McGee?“

Pan McGee se spokojil s tím, že obrátil oči v sloup.
James zvážněl. „Dnes zůstaneme blízko domu, Sarah. McGee sice říká, že v okolí nezahlédl Richarda ani nikoho cizího, ale není nutné zbytečně riskovat.“

Sarah si všimla, že si McGee při Richardově jménu odplivl. „Dobře.“ Mrkla po koni, kterého držel za uzdu. „Není to zvíře moc velké, pane McGee?“ Nepodařilo se jí zamaskovat drobné zajíknutí.
„Nemáte se čeho bát, slečinko. Růžička je jako jehňátko.“

„Růžička?“ Sarah pohlédla na Jamese. Pokrčil rameny.
„Zase Lizzie,“ poznamenal. „Ale McGee má pravdu. Růžička je velmi klidná. Pojďte se s ní seznámit.“

Převzal od podkoního otěže a přivedl koně blíž k Sarah. Opatrně položila ruku na koňský krk. I přes rukavici cítila teplo drsných chlupů. Růžička se pohnula a otočila hlavu. Sarah prudce stáhla ruku zpátky a pohlédla na Jamese. Vší silou se snažil nesmát.
„Slibuju, že by Růžičku nevyplašila ani rána z děla.“

„Kdyby sebou trochu hnula, vzal bych zavděk i kanónem,“ zamumlal McGee.
James nadzvedl obočí a Sarah se usmála. Obrátila se zpátky k Růžičce a váhavě ji pohladila po hřbetě. Kůň se otočil a zamyšleně na ni pohlédl.
„Má krásné oči.“

„Uvidíme, jak se vám bude zamlouvat pohled ze sedla.“ James ji chytil kolem pasu a zvedl nahoru.
Vyplašeně na něj hleděla. Stále ji držel, aby nespadla. I přes silnou látku jezdeckého obleku a jeho rukavic cítila žár jeho dlaní a prstů. Dokonce se ani nezadýchal, a přece ji právě zvedl ze země, která jí připadala z nového místa velice vzdálená.
Odvážně se rozhlédla. Kolem byla spousta pacholků, pravděpodobně aby přihlíželi jejímu prvnímu jezdeckému pokusu. Opatrně se narovnala a zkusila, zda udrží rovnováhu.
„Nejsem zvyklá na tenhle pohled na svět,“ prohodila. „Líbí se vám to?“

„Nejsem si jistá.“

„To stačí. Teď se projedeme. Myslíte, že se udržíte v sedle?“

Sarah nechtěla, aby ji James pustil, ale nemohla před publikem vypadat jako zbabělec. „Určitě.“ Couvl a Sarah se chytila sedla.
Usmál se. „Výborně. Tady máte otěže. Ne, nedržte je tak pevně, taháte ubohou Růžičku za tlamu. Stačí zlehka. Zvykněte si na ten pohyb a já ji zatím dovedu k cvičnému kruhu. Několikrát ho obejdeme.“

Sarah přikývla. Doufala, že to působilo sebejistě. James vedl Růžičku ke kruhu. Při prvním kroku se znovu chytila sedla. James mě nenechá spadnout, uklidňovala se a uvolnila křečovité sevření. Trochu víc se napřímila. Když dokončili dva tréninkové okruhy, měla pocit, že už udrží rovnováhu.
„Jak to jde?“ zeptal se James.
„Dobře. Myslím, že můžeme zkusit něco dalšího.“

„Fajn!“ James kývl na McGea a ten přivedl mohutného hnědáka. Sarah byla ráda, že po ní nechtějí, aby si sedla na něj.
„Tohohle koně jste v hostinci neměl.“

„Ne, to byl Newton. Pythagoras je už napůl v důchodu, ale chová se skvěle, viď, staříku?“ James poplácal koně po šíji a Pythagoras přikývl, jako by souhlasil. „Ochotně se pohybuje klidným krokem a dobře s Růžičkou vychází.“

„Pythagoras a Newton?“ Sarah přihlížela, jak se James vyhoupl do sedla. Vypadalo to velmi jednoduše.
„Správně.“ James zvedl uzdu a pohlédl na ni. „Vždycky jsem měl rád matematiku. Pythagora jsem dostal k patnáctým narozeninám. Newtona jsem si koupil sám, když jsem vyšel z Cambridge. Jel se mnou na Pyrenejský poloostrov.“

„Byl jste tam dlouho?“

James pohlédl na koňské uši a pobídl Pythagora k pohybu. Růžička je poslušně následovala.
„Dlouho? Podle kalendáře ne, ale pokud se neřídíte dny, nýbrž tím, co vám ta doba přinesla – celou věčnost. Byl jsem ve Španělsku od léta osmnáct set jedenáct do dubna osmnáct set třináct, kdy můj otec začal churavět. Byl jsem u Ciudad Rodriga, Badajozu i Salamanky, ale propásl jsem bitvu u Vitorie – a samozřejmě Waterloo.“

Sarah viděla, jak sevřel ústa a přitom se mu napjal sval ve tváři. Pak zavrtěl hlavou, usmál se a znovu na ni pohlédl.
„Vlastně jsem po skončení Cambridge odjel nejdřív do Ameriky. Pozor na tu bránu.“

Pythagoras vyvedl Růžičku z cvičného kruhu. Sarah se mírně odtáhla od plotu a Růžička poslušně ukročila kousek dál od vrat, takže o ně Sarah pouze zavadila sukní.
„To bylo jen tak tak.“

James se zasmál. „Růžička by vás schválně neshodila. Je jen trochu nepozorná.“

„Nepamatuje si, že jsem tady nahoře?“

„Ví, že má něco na zádech. Jakmile se naučíte používat otěže, spolehlivě vás poslechne.“

Sarah se předklonila a poplácala Růžičku po krku. Růžička potřásla hlavou, což Sarah považovala za projev přátelství, a přitom jí trochu zacinkaly postroje.
„Takže jste byl v Americe? Navštívil jste Philadelphii?“

„Bohužel ne. Otec měl nějaké investiční zájmy v New Yorku a Bostonu, takže jsem jel tam. Chtěl jsem se zastavit i u vašeho otce, ale nakonec jsem se kvůli válce vrátil. Takže jsme se v minulosti skoro potkali.“

Sarah se pokusila představit si Jamese ve stísněné otcově pracovně plné politických pamfletů, lékařských knih a vážných mladých republikánů. Vyjímal by se tam jako labuť na rybníku.
„Obávám se, že pokud si nelibujete v politických debatách, k smrti by vás to nudilo.“

„Nijak jste se nebavili?“

„Starala jsem se o dům a učila ve škole.“

„Hmm. Takže bych se nemusel přebrodit mořem nápadníků, abych upoutal vaši pozornost?“

„Ne.“ Sarah na něj pohlédla. Jestli v jeho očích spatří soucit, okamžitě sleze z koně a zmizí ve svém pokoji, kde se pořádně a dlouze vypláče.
Ale neviděla soucit. Viděla… úvahy. Zvedla bradu.
„Tak budete mě učit jezdit nebo ne?“

James pomalu zvlnil rty. „Ano, lásko, rozhodně vás jezdit naučím.“

Po dvou hodinách se konečně vrátili do stájí.
„Promiňte. Netušil jsem, že se dnešní lekce tak protáhne.“

Sarah mávla nad Jamesovými starostmi rukou. „Nedělejte si kvůli mně těžkou hlavu. Jsem silné americké děvče.“

Uchechtl se. „Dnes večer budete rozbolavělé americké děvče. Doporučuju před večeří teplou koupel.“

„Děkuju, doktore. Zařídím se podle vaší rady.“ James seskočil ze sedla a natáhl ruce, aby jí pomohl dolů. „Opřete se mi o ramena.“

Sarah přikývla, ale jakmile sklouzla plnou vahou z koně, lokty jí vypověděly službu a skončila v jeho náruči.
„Ach!“ Cítila jeho pevné tělo od svých ňader až po stehna. Zaplavilo ji horko, rozpaky a ještě něco jiného. Přestože to bylo nestoudné, musela se k němu tisknout. Podlomila se jí kolena, a kdyby se pustila jeho ramen, spadla by rovnou na špinavý dvůr.
Bezmocně zvedla hlavu. V jeho očích se znovu objevil ten vášnivý, soustředěný pohled.
„Přestaňte s tím.“

„S čím? To vy jste se na mě vrhla.“

„Nevrhla.“

„Hmm.“ James si nestěžoval. Bylo příjemné, když se k němu takhle tiskla. Velmi příjemné. Osvěžující. Nepatrně pohnul svými boky zpátky, aby jí neotřáslo, jak je vzrušený, a sklonil hlavu k jejím rtům.
„Jamesi!“ sykla.
„Hmm?“ Voněla po koních, pobytu venku a ještě něčem, nevýrazném a sladkém.
„Jamesi!“ Narovnala se a podařilo se jí od něj odtáhnout natolik, že mezi nimi vznikla mezera. „Všichni na nás zírají.“

Mezi světlými načervenalými řasami měla obrovské světlehnědé oči, které získaly zlatý nádech místo zeleného. Pobouřený pohled, pomyslel si. Narovnal se a rozhlédl. Spousta přítomných zaměstnanců si rychle našla naléhavou práci někde jinde.
„Promiňte.“ Zakřenil se. Vůbec se neomlouval, ani nelitoval toho, že ji uvedl do rozpaků. Jakmile se vezmou, bude ji líbat, kdekoli a kdykoli ho to napadne. „Ale neměla jste po mně takhle skočit.“

„Neskočila jsem po vás!“ Sarah vypadala jako prskající kotě. „Zradily mě ruce, nic víc. Překvapilo mě to stejně jako vás.“

James si sundal rukavice a zastrčil jí hedvábný pramen světle načervenalých vlasů zpátky za půvabnou křivku ucha.
„Překvapení nebylo mým hlavním pocitem.“

Zatajila dech a zaklonila hlavu z dosahu jeho prstů. „Nedívejte se na mě tak.“

„Jak?“

„Jako byste mě chtěl celou spolknout.“ James se smíchem couvl a položil si její ruku na svou paži. „Naháním vám hrůzu?“

Uvažovala o té otázce. „Ne, i když byste určitě měl.“

„Tak co ke mně cítíte?“

„Nevím.“ Pohlédla na svou niku na jeho paži. „Připadám si zvláštně. Někdy spokojeně, jindy rozechvěle.“

„Rozechvěle?“

Sarah skousla spodní ret. „Nervózně, ale ne nepříjemně. Možná netrpělivě, jako bych na něco čekala, ale nevím na co.“ Zvedla hlavu a spatřila Jamesův široký úsměv. „Děláte to zase.“

„Co?“

„Díváte se na mě. Zneklidňuje mě to.“

„Vážně?“ James jí položil dlaň na ruku. „Víte, jaký pocit ve mně vyvoláváte vy?“

„Ne.“ Podívala se na něj dychtivýma, doširoka rozevřenýma očima. „Jaký?“

„Netrpělivý, jako když na něco čekám.“ Naklonil se blíž a žádostivě na ni pohlédl. „Ale já vím na co!“

Zamrkala, pak odtáhla svou ruku a plácla ho přes rameno. Nevložila do toho sílu, takže předpokládal, že se doopravdy nezlobí.
„No tak, vy nevíte, že není dovoleno udeřit vévodu?“

„Jsem Američanka. Udeřím jakéhokoli vévodu budu chtít.“

„Tím si získáte oblibu u všech starých ženských v Almack’s.“ James se zasmál, když si představil obličej lady Jerseyové, kdyby Sarah opravdu plácla Devonshira, Rutlanda nebo Cumberlanda. „Až se setkáte s princem, budu na vás muset dávat pozor. Náš vladař si často zaslouží pořádný výprask.“

„To určitě. Proč ho trpíte?“

„Protože se stane králem a my na rozdíl od vás Američanů stále lpíme na monarchii. Možná se bojíme, že kdybychom se zbavili prince, přišli bychom o všechny aristokraty. Nejsem si jistý, jestli bych se vyrovnal s tím, že jsem obyčejný pan Runyon.“

Sarah se zastavila, takže ani James nemohl pokračovat v chůzi. Tázavě se na ni zadíval.
„Byl byste úžasný obyčejný pan Runyon.“ Upřeně na ni hleděl. „Sarah.“ Zamrkal a pohlédl k domu. „Doufám, lásko, že se rozhodnete si mě vzít.“

„Sarah, James říká, že dnes pojedeme do Westbrooke!“

Sarah odložila rozečtenou knihu a usmála se na Lizzii. Dívka radostně poskakovala po knihovně. Na něco tak všedního, jako je sousedská návštěva, působilo její vzrušení trochu přehnaně. „Neumím si představit Robbieho, jak nalévá hostům čaj,“ prohodila Sarah se smíchem.
„To ani nebude. Chci říct, že čaj a sušenky určitě budou – jeho hospodyně paní Mandleyová peče skvěle – ale hlavně se pocvičíte v jízdě na koni a uvidíte dům, kde vyrůstal váš otec.“ Lizzie žuchla na židli vedle Sarah. „Ještě že mi paní Croftová právě došila nový jezdecký oblek. Budu v něm vypadat mnohem líp, nemyslíte? Starší a… kultivovanější.“ Podařilo se jí působit sebejistě a zároveň ustaraně.
„To rozhodně. Na Jamese jistě učiníte velký dojem.“

Lizzie vyplázla jazyk a Sarah se rozesmála.
„Ale na lady Amandu by vaše chování, slečno, moc nezapůsobilo! Jistě by vás upozornila, že se dámy nechovají tak rozpustile. Sedí půvabněji, než právě předvádíte, a rozhodně nevyplazují jazyk.“

„Teď tu ale není a vy víte, že když chci, umím se chovat.“ Lizzie elegantně vstala a obřadně se uklonila. „Slečno Hamiltonová, doufám, že nemáte nic proti tomu, abyste se dnes odpoledne připojila k malému výletu do domu lorda Westbrooka?“

Sarah milostivě přikývla. „Ne, lady Elizabeth. Vůbec nic proti tomu nemám, pokud s tím plánem jeho milost souhlasí.“

Lizzie pustila sukni a rozběhla se ke dveřím knihovny. „Samozřejmě že ano. Byl to jeho nápad, když mu major Draysmith sdělil, že zlotřilý bratranec Richard odjel do Londýna.“

Později odpoledne se vydali na cestu. Major Draysmith jel vpředu s Lizzií, zatímco James zůstal se Sarah. Od chvíle, kdy ji poprvé zvedl na hřbet Růžičky, se její jezdecké umění zlepšilo, ale necítila se na to, aby jela o moc rychleji než krokem.
„Mrzí mě, že se tu se mnou zdržujete,“ promluvila. „Určitě byste byl rád vpředu s ostatními.“

„Ne, nebyl.“ James se zakřenil. „Byl jsem se dopoledne projet a mnohem radši dělám společnost vám než svojí sestře. Charles se už postará, aby si Lizzie neublížila. Často dohlížel na naše nováčky na Pyrenejském poloostrově.“

Sarah se zadívala dopředu, kde jeli Lizzie s Charlesem. Skoro jim zmizeli z dohledu.
„Co dělá major Draysmith teď, když se nebojuje?“

„Nevím.“ James svraštil čelo. „A mám dojem, že to neví ani Charles sám.“

„Nemá nějaké sídlo, o které by se staral?“

„Ne. Je druhý syn – náhradník. Když dostudoval Cambridge, léta hýřil v Londýně, popíjel, hrál hazardní hry, užíval si s děv –,“ James zakašlal, „divili jsme se, co na tom vidí. Myslím, že do armády vstoupil z nudy, ale bylo to to nejlepší, co mohl udělat. Přineslo mu to smysl života. Byl skvělý důstojník.“

Sarah skousla spodní ret. Měla majora Draysmithe ráda. „A jeho bratr?“

„Knightsdale? Co s tím má společného?“

„Třeba by potřeboval správce nemovitosti.“

James se zasmál. „Knightsdale už má vynikajícího správce, Sarah. Kvůli Charlesovi se netrapte. Nepotřebuje – a ani nechce – žádnou pomoc, zvlášť ne od bratra.“

„Proč zvlášť ne od něj?“

James pokrčil rameny. „Neumím si představit, že by si nějaký muž přál viset bratrovi na krku, navíc Knightsdale a Charles si nerozumějí. Ne že by se pohádali, ale nemají nic společného. Domnívám se, že od chvíle, kdy Charles vyšel z Etonu, nespal ani jednou v domě svých předků. Když do těchto končin zavítá, bydlí u Robbieho nebo u mě.“

„Opravdu?“ Sarah to připadalo smutné. Kdyby měla takové štěstí a osud jí dopřál sourozence, postarala by se, aby si zůstali blízcí. „Co kdyby si tedy teď, když je volný a může se usadit, pořídil vlastní rodinu? Nechce se oženit?“

„Zatím určitě ne! Je mu teprve třicet, Sarah. Má spoustu času na to, aby si nechal nasadit okovy!“

Sarah se zamračila na mezeru mezi koňskýma ušima. „Nejste náhodou mladší než on?“

„Ale já mám povinnost předat svůj titul dalším generacím – s čímž mi, jak doufám, pomůžete.“ James na ni úkosem pohlédl. Pohodila opratěmi, aby povzbudila koně k rychlejšímu běhu. Růžička se zastavila, otočila hlavu a vyčítavě na ni pohlédla.
James se zasmál a popohnal Pythagora, takže nohou zavadil o její sukni. „Jestli mi chcete utéct, má milá, vybrala jste si špatného koně.“ Předklonil se a položil ruku na její otěže. „Doufám, že to nemáte v plánu.“ Nakláněl se k ní čím dál víc a oči upíral na její rty.
„Jamesi!“ Lizziin hlas zazněl překvapivě blízko.
James se rychle narovnal. Jeho sestra se k nim se zmateným výrazem blížila. Major Draysmith vedle ní statečně potlačoval smích.
„Co to děláš?“ obořila se na bratra.
James získal zajímavý rudý odstín. Sarah se předklonila a poplácala Růžičku po krku.
„Domnívám se, že váš bratr dává slečně Hamiltonové několik jezdeckých rad,“ poznamenal major Draysmith s kamenným obličejem, ačkoli mu šibalsky jiskřilo v očích.
„Ach.“ Lizzie pohlédla na Jamese a potom na Sarah.
„Tak si pospěšte. Vaším tempem do Westbrooke nikdy nedorazíme.“

„Je to hned za tamhletím kopcem, Lizzie. Klidně jeď s Charlesem napřed. Slečna Hamiltonová si ještě zvyká na jízdu.“

Sarah nehodlala riskovat, že zůstane s Jamesem znovu sama. Byla si jistá, že major Draysmith přesně ví, co by James udělal, jakmile by s Lizzií zmizeli za hřebenem.
„Určitě zvládnu rychlejší tempo.“ Dotkla se jezdeckým bičíkem koňského boku. Tentokrát si Růžička dlouze odfrkla a poslušně zrychlila.
Westbrooke bylo rozlehlé sídlo z šedého kamene, které původně mělo být zřejmě hradem – mezi dvěma věžemi s cimbuřím se nacházela obrovská dřevěná brána – ale už před lety od toho cíle někdo upustil. Teď to byla změť věží, věžiček, komínů a arkýřů.
„Nezabloudíte uvnitř?“ zeptala se Sarah s vyjeveným pohledem na ohromující fasádu, když je Robbie přivítal na široké příjezdové cestě.
„Není to takové bludiště, jak to vypadá,“ zasmál se a políbil Lizzii ruku. Sarah si všimla, že jakmile zavadil rty o Lizziinu pokožku, tváře jí slabě zrůžověly. „Pojďte dál.“

Robbie je zavedl nahoru po velkém otevřeném schodišti. „Tohle je původní část domu postavená v roce šestnáct set deset. Pozdější hrabata dostavovala, jak se jim líbilo, aniž se starala, jestli je nový styl v souladu s tím starým. Už jsme tady.“

Sarah se ocitla na dlouhé chodbě ověšené těžkými obrazy v pozlacených rámech, které zobrazovaly dvě staletí rodu Hamiltonových.
„Tady je první hrabě.“ Robbie ukázal na muže s dlouhými hnědočervenými vlasy, bílým krajkovým límcem a nablýskaným brněním, zobrazeného v životní velikosti. Sarah si přitiskla ruku před ústa, ale překvapené zachichotání se jí ztlumit nepodařilo.
„Je to tak,“ utrousil James. „Stačí zkrátit rozpuštěné kadeře a máte Robbieho připraveného k boji. Prohledali jsme celé podkroví, viď, Robbie, ale to brnění jsme nenašli.“

„Usoudili jsme, že patřilo malíři,“ souhlasil Robbie a přistoupil k dalšímu portrétu. Svědomitě Sarah představil všechny její předky. U velkého plátna, které viselo téměř na konci chodby, se zastavil.
„Tohle namaloval sir Joshua Reynolds rok předtím, než váš otec odjel do Ameriky. Můj otec říkával, že bylo příšerné donutit Davida, aby spolupracoval.“

Sarah tomu snadno uvěřila. Starší muž a žena – její prarodiče – a také druhý mladík, Robbieho otec, tvořili uvolněnou a šťastnou skupinku. Její otec stál stranou, upjatý a zachmuřený. Čekala, že každou chvíli vytáhne kapesní hodinky a pobídne malíře, aby si pospíšil. Očividně by byl radši někde jinde.
„Myslím, že sir Joshua ztvárnil mého otce velmi přesvědčivě.“

Robbie se zasmál a otočil se k poslednímu obrazu. „Matka byla velkou obdivovatelkou sira Thomase Lawrence a jeho romantičtějšího stylu, takže ho můj otec najal, aby namaloval náš rodinný portrét. Přiznávám, že jsem strýce Davida naprosto chápal.“

„Co tím chcete říct, Robbie?“ vybuchla Lizzie pobouřeně. „Na obrazu vypadáte jako velmi milý chlapeček.“

„Nerad vám beru iluze, Lizzie, ale nebyl jsem takový. Otec mě podplatil poníkem, pokud matku potěším a zůstanu klidně sedět. Byla to hotová muka, ale hrozně jsem po tom poníkovi toužil.“

„Vidím, že na zdi stále zbývá volné místo, Robbie.“ Major Draysmith se široce usmál. „Pověsíš tam brzy obrázek vlastní rodiny?“

Sarah si všimla náhlého horlivého zájmu v Lizziině obličeji.
Robbie předpažil, jako by zaháněl zlé duchy. „Spletl sis mě tady s mým přítelem vévodou, Charlesi. James možná touží po chomoutu, ale já si přeju zůstat ještě spoustu let svobodný.“

Sarah otevřela ústa, aby mu znovu vysvětlila, že se s Jamesem nebudou brát, ale když spatřila smutek v Lizziiných očích, zase je zavřela.
James se opřel o zábradlí na terase Alvordu a zadíval se na měsícem ozářenou zahradu. Ze dveří knihovny za jeho zády se linulo teplo a světlo. Zhluboka vdechoval pach hlíny a vegetace. Jarní vítr mu čuchal vlasy a honil mraky po noční obloze.
Miloval Alvord, tělem i duší. Už zítra odjedou do hlučného a špinavého Londýna. Smetánka bude mít slídivé oči a ještě ostřejší jazyk. Bude tam Richard. James cítil, jak mu tuhne šíje, a zakroutil hlavou, aby uvolnil stoupající napětí.
Nemohli zůstat na venkově, i když by si to přál. Lizzie potřebovala sezonu. I Sarah. Než ji přivede domů a udělá z ní vévodkyni, měla by dostat šanci navštěvovat večírky, tančit a dokonce dovolit jiným mužům, aby se jí dvořili. Pak si s ní lehne do postele a společně přivedou na svět kupu dětí.
Bože, nemohl se dočkat. Opět s ním bude ležet nahá jako U Lesního muže, ale tentokrát ho neodstrčí. A on dokončí, co ani nestihl začít.
Naposledy pohlédl na měsíc a zahradu. Zdejší klid a ticho mu budou chybět. Dokonce i zahrady v Londýně jsou hlučné a měsíc příliš obestřený mlhou.
Protáhl se, zavřel za sebou dveře do zahrady a přes ztichlou knihovnu zamířil ke schodům a do své opuštěné postele.
Kapitola 7
„Je v Londýně.“ Richard hodil do krbu pergamen. Plameny ho zkroutily a sežehly drahý inkoust a arch na popel. „Zahajuje Lizziin vstup do společnosti plesem v domě Alvordových. Je od něj šlechetné, že mě pozval.“

„Jsi jeho bratranec.“ Philip Gadner si utáhl pásek na županu a natáhl boty v pantoflích blíž k ohni. Poslední dobou se nedokázal zahřát. Cítil v kostech zimu a vlhko jako ostré dýky. „Kdyby tě nepozval, lidé by si toho všimli.“

Richard zabručel a dopil brandy. „Dům Alvordových měl být můj.“

„Ano, já vím. A taky tvůj bude, Richarde. Tvoje plány –“

„Pokaždé selhaly! Bože všemohoucí, ten čubčí syn má z pekla štěstí. Správně mu měli provrtat mozek kulkou už v Ciudad Rodrigu nebo v Badajozu. Mohl se aspoň vrátit zohyzděný nebo zmrzačený, ale ten parchant přijel do Anglie bez jediného škrábnutí.“

„Ano, to byla smůla. Koho by napadlo, že Francouzi tak zoufale selžou?“ Philip letmo pohlédl na postel. Rád by si zalezl pod tlustou přikrývku. Pak by se zahřál, přinejmenším na chvíli. Richard bude brzy příliš opilý, než aby měl o něco zájem. Tak to mezi nimi poslední dobou chodilo. Docházelo jen k občasným citovým vzplanutím, která prožívali, když byli mladší.
Zavřel oči, aby neviděl Richardovo ponuré zamračení. Kdyby Richard dostal vévodství, všechno by se zlepšilo.
Pak by nemusel pít, ani se honit za ženskými. Vztek, který ho ovládal, by zmizel jako hnis ze zanícené rány. Byl by šťastný.
Philip zpevnil rty a jeho tělem projela známá bolest. Když mu bylo sedmnáct a byl zamilovaný, pevně té historce věřil. Jako pětadvacetiletému a zdravému mu připadala pravděpodobná. Ale teď mu bylo třicet a ztratil veškeré iluze. Proč tu k čertu zůstal? Byl celkem slušný komorník. Mohl si najít jinou práci. Někdo by ho určitě zaměstnal. Ne vévoda, samozřejmě. Možná ani šlechtic – byl u Richarda moc dlouho. Ale někdo by si ho najal.
U Richarda ho nedržely sliby bohatství a přepychu. Bože, jak si přál, aby to byla jen hrabivost. Ale ne, navzdory všem nadávkám a přehlížení měl o toho muže stále zájem. Jeho láska byla jak vytrvalý plevel.
„Má s sebou tu děvku.“

Philip vzdychl. „Není to děvka, Richarde. Je to sestřenice hraběte z Westbrooke.“

„Má zrzavé vlasy, ne? Přesně jako ta holka U Lesního muže.“
„Ta mrtvá holka U Lesního muže.“ Philipovo dlouhé tenké chřípí se zachvělo. „Nemůžeš pohazovat po venkově mrtvá těla, Richarde. Je to nedbalost.“

„Kdybys byl se mnou, určitě bych tu holku nezabil, Philipe.“ Richard si nalil další brandy a sevřel sklenku v dlaních. „Ačkoli nevím. Bože, měl jsi vidět její oči, když pochopila, že jí zakroutím krkem.“

Philip si přetáhl župan přes kostnatá kolena. „Tuhle dívku neuškrtíš.“

„Že ne?“ Richard se opřel do židle. V jeho brandy tančily rudé odlesky ohně. „Nemůžu Jamesovi dovolit, aby zplodil dědice.“

„Přijela jen na návštěvu. Je to Westbrookeova sestřenice.“

„Můj bratranec svoje hosty nelíbá. A rozhodně ne na svém pozemku, kde ho může kdokoli vidět.“

„Možná ta kulka Jamesovi připomněla, že by neměl plánovat budoucnost.“

„Možná.“ Richard si lokl brandy. „U Jamese nikdy nevíš. Měl bych na ten ples jít a podívat se, jak se k ní chová. Jestli ji přehlíží, budu ji taky přehlížet. Ale jestli ne…“

„Jestli ne, ani si jí nevšimneš.“

Richard nahrbil rameno a zabořil se hlouběji do židle. Philip pocítil paniku. „Musíš tu dívku nechat na pokoji, Richarde. Nesmíš ji zabít.“

„Nebuď fajnovka.“

„Nejsem.“ Philip se snažil nekřičet. Ze zkušenosti věděl, že kdyby projevil vztek, jen by tím podnítil Richardovo odhodlání. Polkl a zhluboka se nadechl. „Neukvapujme se. Běž nejdřív na ten ples a zjisti, co se dá. Teprve potom začneme plánovat, platí?“

Richard zaváhal a pak přikývl. „Dobře.“ Odfrkl si. „Jen klid, na tanečním parketu tu dívku neuškrtím.“

„Já vím.“ Philip vzdychl. Prozatím byla bouře zažehnána. „Půjdu si lehnout. Přijdeš?“

Richard se zarazil a Philip ucítil náhlý příval naděje. Věděl, že kdesi hluboko pod vrstvami nespokojenosti a hněvu, které se během let navršily, pod Richardovou posedlostí Jamesem a vévodstvím, stále hoří jiskra toho, co je kdysi spojovalo.
„Ne,“ zavrtěl Richard hlavou. „Půjdu ven. Noc je ještě mladá. Nečekej na mě.“

„Ne, nebudu.“

Philip se díval, jak se dveře zavírají. Slyšel na chodbě a na schodech ozvěnu Richardových kroků a potom práskly hlavní dveře. Richard bude pryč celou noc.
Sundal si župan a zalezl do postele, která mu připadala zbytečně velká. Zachvěl se.
Potrvá mu dlouho, než se zahřeje.
„Myslíte si, že Richard dnes večer přijde, Sarah?“

„Podle mě ano, Lizzie. Dostal pozvánku.“ Sarah byla ráda, že u večeře moc nejedla – žaludek se jí vzpouzel skoro stejně jako na bouří zmítané palubě Roseanny, Pohlédla na široké mramorové schodiště vedoucí do vstupní haly. Wiggins, londýnský majordomus, stál připravený s houfem lokajů. Každou chvíli by se měli objevit hosté. Kde jsou James a lady Gladys?
„Richard přijde.“ Robbie čekal s nimi. „Nenechá si ujít jídlo zdarma.“ Zamračil se. „Buďte opatrné, obě dvě.“

Sarah potlačila hysterické zachichotání. „Zvláštní že zrovna vy mluvíte o opatrnosti.“

„Jste nespravedlivá! Občas dokážu být velmi zodpovědný. Viď, Jamesi?“

Sarah se obrátila. Ulevilo se jí, když spatřila přicházet Jamese s lady Gladys zavěšenou na lokti. Měl na sobě černobílý oblek a v nákrčníku jeden smaragd. Lidé se ohlíželi po jeho vysoké postavě, tmavě blonďatých vlasech a širokých ramenou, ale pozornost přitahoval zejména sebejistým výrazem a přirozenou mužnou silou. Sarah si byla jistá, že se mu žádný muž dnes večer nevyrovná.
„Vypadáte úchvatně, vaše milosti.“ Sarah zčervenala. „Vy také, lady Gladys.“

„Když má někdo víc než sedmdesát křížků, nebývá obvykle úchvatný první přídavné jméno, které člověku přijde na mysl,“ promluvila lady Gladys. „Ale děkuju vám, drahoušku. Taky vám to moc sluší, i když vám to během večera jistě všichni šviháci řeknou.“

„Vskutku,“ pravil James s očima rozzářenýma zneklidňujícím žárem. „Zastíníte všechny přítomné dámy, kromě Lizzie, samozřejmě.“ Usmál se na sestru, která mu odpověděla úšklebkem.
„Kéž bych si mohla vzít místo těchhle nanicovatých bílých šatů blankytně modré jako Sarah.“

„Vypadáte půvabně,“ namítla Sarah. „Nemyslíte, Robbie?“

Robbie se zakřenil a vytáhl lorňon. Lizzie zvedla bradu. Zasmál se. „Opravdu. Mladíci o sebe budou zakopávat, aby tě požádali o tanec.“

Sarah byla šťastná, když viděla, jak se Lizzie usmála a napjaté vrásky kolem jejích rtů povolily. Avšak Sarah neopustila ani trocha napětí. „Lady Gladys, vaše milosti, nebylo by vhodnější, abych počkala v tanečním sále?“

Lizzie prudce napřáhla ruku a chytila Sarah za zápěstí. „Neopouštějte mě, Sarah, jinak omdlím nervozitou.“

„Ale, Lizzie. Nejsem vaše příbuzná. Zůstanou tu váš bratr a teta. Skvěle to zvládnete.“

„Nejsi jediná, kdo je nervózní, Lizzie,“ pronesl James. „Uklidněte se, Sarah. Nikdo nebude při pozdravu jízlivý – na to není dost času.“ Široce se usmál na lady Gladys. „Kromě toho ta muka nepotrvají dlouho. Teta se brzy unaví.“

Lady Gladys zabručela a zavrtěla hlavou, až elegantní bílá péra živě poskočila. „Nesmysl! Neunavím se – to se spíš ty začneš nudit, Jamesi. Nesnaž se to popřít.“

Ušklíbl se. „Možná se opravdu trochu nudím.“

Lady Gladys svraštila čelo a pohlédla na Sarah. „Postavte se do řady, slečno, hned vedle svého bratrance. Robbie, spoléhám na vás, že uchráníte Sarah před těmi nejhoršími megerami.“

Robbie se uklonil. „S radostí, lady Gladys.“

„Ale, lady Gladys,“ zeptala se Sarah, když zaujala místo, „nebudou se lidi divit, co tady dělám?“

„Ať si s tím lámou hlavu. Aspoň nebudou muset hledat jiné klepy, do nichž by se zakousli.“

Ozvalo se zaklepání na vchodové dveře a Wiggins k nim vykročil. Sarah zachvátila panika. „Co jim mám říkat?“

„Stačí ‚dobrý večer‘. Jestli se vás někdo pokusí uvést – do rozpaků, dívejte se na něj spatra,“ doporučila jí lady Gladys. „A když už budete muset něco říct, povězte, že jsem vás požádala, abyste tu byla. Je to koneckonců pravda. Teď se narovnejte a usmívejte se.“

„Ano, madam,“ přikývla Sarah. Jakmile začali vycházet do schodů první hosté, pošeptala Robbiemu: „Kde je lady Amanda?“

Uchechtl se. „Nejspíš ‚odpočívá‘, dokud tohle zatracené vítání hostů neskončí. Má věk na to, aby se vypařila, kdykoli se jí to hodí.“ Obrátil se a pozdravil starší ženu s holí a složitým napudrovaným účesem, které se nosily v minulém století. „Těší mě, lady Leightonová,“ zvýšil hlas, „dovolte mi, abych vám představil svou americkou sestřenici, slečnu Sarah Hamiltonovou.“

Sarah uchopila ruku lady Leightonové. „Dobrý večer.“

„Ha!“ Lady Leightonová zblízka pokukovala do dívčina obličeje. „Vzpomínám si na vašeho otce a dědečka, slečno. Je na čase, že jste se z těch Bohem zapomenutých kolonií vrátila.“

Sarah zamrkala. „Děkuji, paní.“

„Patříte do Anglie.“ Lady Leightonová pohodila hlavou, až se na její živůtek snesla slabá sprška pudru. „Jsem ráda, že jste to konečně zjistila.“

Sarah se dívala, jak se lady Leightonová odbelhala do tanečního sálu, pak její pozornost upoutal někdo další.
Během chvíle byly schodiště a vstupní hala zaplněné lidmi. Šum konverzace zesílil. Wiggins to vzdal a nechal vchod dokořán, protože se řada hostů táhla až na nádvoří. S všeobecným zmatkem se mísilo volání kočích a cinkání postrojů. Sarah s úsměvem mumlala pozdravy, zatímco se kolem ní valil plynulý proud navoněných dam ověšených klenoty a elegantních džentlmenů.
„Bavíte se, slečno Hamiltonová?“

Sarah zamrkala a zaostřila na obličej před sebou. „Major Draysmith!“ Roztáhla ústa do upřímného úsměvu. „Moc ráda vás vidím.“

„Věnujete mi tanec?“

„Samozřejmě. Myslím si, že jsem se hodně zdokonalila, takže se nemusíte bát o svoje prsty.“

„To je tedy úleva.“ Zakřenil se a pokračoval v cestě.
Konečně řeka lidí trochu prořídla. „Teď už snad můžeme odejít.“ James vzal lady Gladys za ruku. „Co říkáš, teto? Splnili jsme svou povinnost?“

„Jistě. Vezmi Lizzii dovnitř a zahajte tanec.“

„Rád. Pojď, Lizzie. Není to tak zlé, co říkáš?“

Lizzii zářily oči a obličej měla zrudlý vzrušením. „Je tu spousta lidí.“

„Ano, a všichni se tlačí v tanečním sále a čekají na nás.“

James provedl Lizzii širokými zdvojenými dveřmi a potom po několika schodech dolů na taneční parket. Sarah s Robbiem je následovali. Na prahu se zastavila a přitáhla Robbieho zpátky.
Viděla ten taneční sál, když přijeli do Londýna. Tehdy se na obrovské tmavé ploše odrážely její kroky a naskočila jí husí kůže. Teď se na masivních lustrech mihotaly stovky svíček. Tlačilo se tam tolik lidí, že skoro neviděla palmy v květináči ani květiny, které ráno přinesli sloužící ze skleníku. Barevné ženské róby se mísily s bílými šaty mladých dívek a mužskými večerními obleky. Vdechla vůni vosku a parfémů.
„Ach.“

„Působivé, viďte? James umí uspořádat večírek, když chce – ačkoli se domnívám, že do této záležitosti mluvily spíš lady Gladys s lady Amandou.“ Robbie vykročil dopředu. „Pojďte, Sarah. Jakmile James s Lizzií zahájí, musíme se připojit k tanci.“ Usmál se na ni. „Doufám, že je vaše taneční umění lepší než v Alvordu. Nerad bych si zakrvácel tenhle parádní oblek – koupil jsem si ho jen na tuto příležitost.“

Dav se rozestoupil a nechal Jamese s Lizzií projít doprostřed parketu. Sarah pevněji sevřela Robbieho paži a následovala je. Zneklidňovaly ji pohledy a šuškání, které ji provázely. Robbie položil ruku na její.
„Nenechte se znervóznit,“ zamumlal. „Zvládnete to skvěle. Jste přece Hamiltonová, ne?“

Sarah se usmála a zvedla bradu. „Vskutku,“ zašeptala.
„Tak pojďme. Už mluvíte jako vévodkyně.“

Sarah vyplašeně pohlédla na Robbieho. „Nemluvím.“

„Ale ano. Máte to v krvi, Sarah. Jste sice Američanka, ale svému anglickému odkazu neuniknete.“

Sarah zavrtěla hlavou, jenže orchestr začal hrát a nebyl čas uvažovat nad Robbieho slovy.
Sarah stála u okna, kde byl o něco chladnější vzduch. Nevynechala žádný tanec. Nohy ji bolely a tváře hořely. Byla šťastná, že si může na chvíli odpočinout. Rozhlédla se, a když se ujistila, že se nikdo nedívá, rychle si konečky rukavic otřela pot z čela.
James dělal partnera drobné blondýnce. Sarah se zamračila, když protančili kolem orchestru. Určitě tu dívku držel nevhodně blízko. A proč se usmívala, jako by si vyměňovali důvěrná tajemství? Sarah se pohnula, aby uklidnila svůj rozbouřený žaludek.
Teď poprvé viděla Jamese v jeho přirozeném prostředí. Zeny ho obletovaly jako můry lucernu. A on je neodrazoval. Na každou se usmíval.
Byla husa. Samozřejmě, že v Alvordu Jamese přitahovala – jako všechno v sukních. Byla tam jedinou ženou, s níž mohl flirtovat. Nesmí zapomínat, že je to vévoda.
„Slečna Hamiltonová, viďte?“

Sarah se obrátila a spatřila dvě matrony ve středním věku, které se na ni usmívaly. Tedy měly rty zkřivené do úsměvů. Jejich oči však byly vypočítavé a chladné. Jedna byla malá se špičatým zahnutým nosem, ta druhá vysoká a kostnatá.
„Dobrý den.“ Sarah se donutila k úsměvu. Raději by je ignorovala, ale zdvořilost a obezřetnost zvítězily.
„Nevzpomínáte si na nás?“ zeptala se ta s křivým nosem.
Sarah zavrtěla hlavou. „Promiňte. Určitě jsem vás potkala při přivítání, ale je tu spousta lidí, takže přiznávám, že mi obličeje trochu splývají.“

„Hmm.“ Nos se mírně zvedl. „Jsem vévodkyně z Rothinghamu.“ Žena se odmlčela a nadzvedla obočí. Sarah na ni bezvýrazně hleděla.
„Matka Charlottě Wickfordové.“

Sarah se zdvořile usmála a přihlížela, jak druhá žena přimhouřila oči a svraštila čelo. Vévodkyně zjevně očekávala další reakci, ale Sarah opravdu neměla ani tušení, kdo je slečna Wickfordová. Pohlédla na společnici vévodkyně. Čelist té nešťastnice spadla až do bot.
„To je lady Huffingtonová,“ procedila vévodkyně mezi sevřenými rty.
Sarah přikývla. „Dobrý den.“

Lady Huffingtonová, stále viditelně zaskočená, zavřela ústa. Kývla na pozdrav.
Nápadné chřípí vévodkyně se rozšířilo. „Slyšely jsme, že bydlíte u jeho milosti, vévody z Alvordu?“

„Ano.“

„Jste blízká rodinná přítelkyně?“

Sarah přemítala, co dává této ženě právo takhle ji zpovídat. Bezpochyby se domnívala, že její postavení takovou hrubost ospravedlní.
„Ne, vůbec ne. Ještě zhruba před měsícem jsem dokonce ani netušila, že vévoda existuje.“

„Vskutku?“ Hlas vévodkyně byl směsí nedůvěry a ledu.
„Ano.“ Sarah se snažila vykulit oči a tvářit se přihlouple. „Měla jsem štěstí, že mě vévoda a jeho rodina přijali. Víte, můj otec byl bratr hraběte z Westbrooke – tedy strýce současného hraběte. Trval na tom, abych odjela do Anglie, a neměl ani ponětí, že jeho bratr již zemřel. Samozřejmě jsem nemohla zůstat v bratrancově domácnosti, protože je to svobodný mládenec. Kdyby mi vévoda a jeho teta nenabídli, že mě vezmou k sobě, nevím, co bych si počala.“ Sarah se odmlčela, nadechla se a usmála. „Jsem šťastná, že se jim můžu za jejich štědrost trochu odvděčit. Mám jisté zkušenosti s mladými děvčaty, takže dohlížím na vévodovu sestru při jejím vstupu do společnosti.“

„Ach.“ Vévodkyně zkřivila koutky rtů. „Takže jste společnice drahé Lizzie. To je milé.“ Obrátila se k lady Huffingtonové, jako by byla Sarah najednou neviditelná. Sarah se v duchu usmála. Z nějakého důvodu v ní vévodkyně viděla hrozbu. Ale pomocnice nepředstavují nebezpečí a jako společnice byla Sarah jen příliš slavnostně oblečená služebná.
Hudba dohrála. James se objevil se svou tanečnicí v patách. Dívčina hlava nedosahovala Sarah ani k ramenům. Měla jemné rysy a chladné, poklidné vystupování. Vypadala jako drahá porcelánová panenka.
„Sarah, vidím, že jste se už seznámila s vévodkyní a lady Huffingtonovou. Tohle je dcera vévodkyně, lady Charlottě. Charlottě, slečna Sarah Hamiltonová z Philadelphie.“

Sarah se usmála. Lady Charlottě zkřivila koutky rtů nahoru, jako by ji bolel žaludek.
„Je mi potěšením,“ pronesla, zívla a zakryla si drobná ústa rukou. Nezvedla oči výš než na živůtek Sarah. Vévodkyně by se mohla od své dcery učit povýšenosti.
Orchestr spustil počáteční tóny valčíku.
„Smím požádat o tanec, slečno Hamiltonová?“

Teplota v jejich hloučku prudce klesla. Sarah nechala Jamese, aby ji odvedl na taneční parket.
„Pletu se, nebo ty dámy najednou celé prokřehly?“ zamumlal tiše.
„Zmrzly na kost.“ Snažila se potlačit zachvění, když jí položil niku kolem pasu. Jsem jen jedna z mnoha tanečních partnerek, připomněla si. „Dopustil jste se taktické chyby, vaše milosti,“ dodala po několika tanečních otočkách.
„Jamesi, Sarah. Když mi to pošeptáte do ucha, nikdo neuslyší, jak jste troufalá.“

James to pošeptal do jejího ucha. Začala nepravidelně dýchat.
„Přestaňte s tím.“

„Opakujete se, zlato. Nezvykejte si na to, protože až vás dostanu zpátky do postele, rozhodně nechci taková slova slyšet. Natrénujte si ‚ano‘, ‚ach, ano‘, nebo jenom ‚ach‘ – samozřejmě s patřičnou intonací. Krátce a udýchaně, nebo jako dlouhé zasténání.“

„Jamesi!“

„A je to tady. Věděl jsem, že z vás svoje jméno dostanu.“ James se jí uchechtl do ucha. „Proč myslíte, že jsem se dopustil taktické chyby? Domníval jsem se, že jsem předvedl dokonalý ústup.“

„Právě jsem přesvědčila vévodkyni a její přítelkyni, že jsem naprostá nula, která nestojí za povšimnutí, a vy mě potom vyzvednete zpátky v jejich očích tím, že si se mnou zatančíte.“

James pohlédl na ženy. „Dívají se na nás a nevypadají moc spokojeně.“ Zakřenil se. „Ale to u nich samozřejmě není nic divného.“

Sarah ucítila příval radosti, že James hází tu porcelánovou panenku do jednoho pytle se staršími ženami. Potlačila ten pocit a připomněla si, že ji pravděpodobně zkritizuje před další londýnskou kráskou, s níž bude tančit.
„Co vy?“ zeptal se. „Bavíte se? Zatím jste pokaždé tančila.“

„Major Draysmith a Robbie se postarali, aby mi nechyběli tanečníci.“

„Pochybuju, že jim to dalo moc práce. Řada mužů se mě na vás už ptala.“

„Opravdu?“ Sarah zatajila dech, když ji James provedl zvlášť povznášejícím obratem. „Opravdu.“

Chvíli tančili mlčky. Sarah pocítila začátek důvěrně známé malátnosti, která ji zasáhla, kdykoli byla Jamesovi nablízku. Horečně se snažila odvést pozornost. „Je Richard stále tady?“

„Neřekl bych.“ James přelétl pohledem dav a zastavil se u dveří. Sarah cítila, jak se napjal a potom ji přitáhl blíž. „Je tu.“

„Dívá se na nás?“

James přikývl. „Cítíte jeho zlomyslný pohled?“ Pevně sevřel rty. „Bože, kéž by mě nechal na pokoji.“

„Nevšímejte si ho.“ Ten zasmušilý výraz v jeho obličeji se jí vůbec nelíbil.
„Rád bych.“ James na ni pohlédl. „Ale nechci, aby se vám něco stalo, Sarah.“

„Nic se mi nestane. Přestaňte si dělat starosti.“

„Nemůžu.“ Poslední tóny utichly, ale James ji stále držel. „Buďte opatrná, zlato. Nedovolte, aby vás Richard zastihl o samotě.“

„Nedovolím.“

„Určitě?“ Odvedl ji k tetě a lady Amandě.
„Viděl jsi Richarda?“ zeptala se ho lady Amanda. Kývla na mladičkou dívku stojící poblíž. „Nechtěj, aby si myslel, že tě má Sarah v hrsti. Běž požádat Warringtonovu žabku o tanec.“

James na děvče pohlédl. „Už vyšla ze školy?“

„Je to její třetí sezona, Jamesi.“

„Dobře.“ Vykročil k dívce.
Jakmile James odešel, přistoupil k dámám plešatý mužíček s pozoruhodným břichem. „Těší mě, lady Gladys a lady Amando.“ Muž se uklonil, přičemž mu slyšitelně zavrzalo v kloubech.
„Symingtone, to jste vy.“ Lady Gladys nemluvila moc nadšeně. Sarah se jí nedivila. Vypadal stejně zajímavě jako zbytky skopového. „Jak se vám daří?“

„Tak, jak se dá po sychravé zimě očekávat. A po vlhkém, studeném jaru.“ Pan Symington se otřásl. „Příšerné počasí. Ale aspoň mě v tuhle chvíli netrápí dna.“ Zakašlal. „Víte, že moje Lucinda zemřela?“

„Ano, slyšely jsme to, viď, Amando? Je nám to líto.“

Pan Symington zarmouceně přikývl. „Lucinda byla dobrá manželka.“ Ztěžka si povzdychl, čímž potvrdil svůj zármutek… a oběd, jehož součástí byla játra a cibule. „Už je to ale rok – a člověk se cítí osamělý. Napadlo mě, že se přijedu podívat do města na letošní krásky.“ Významně pohlédl na Sarah. „Smím vás požádat, abyste mě představila této mladé dámě, lady Gladys?“

Lady Gladys se zamračila, jako by snad mohla jeho žádost odmítnout. „Sarah, tohle je pan Symington,“ pravila konečně. „Pane, slečna Hamiltonová, sestřenice hraběte z Westbrooke. Přijela z Ameriky.“

„Z Ameriky?“ Husté obočí pana Symingtona vystřelilo nahoru, jako by chtělo zaplnit holé místo na jeho hlavě. „Žije tam spousta domorodců, viďte?“

„Ne,“ začala Sarah, ale pan Symington ji přerušil.
„Nechcete si zatančit?“ Vzal ji za ruku dřív, než stačila odpovědět. Následovala ho na taneční parket a přitom se ohlédla po starších ženách. Lady Gladys se pousmála a pokrčila rameny.
Sarah a pan Symington zaujali taneční postavení.
„Umíte tančit?“ zeptal se. Najednou vypadal znepokojeně. Páry na obou stranách na ně zíraly a jedna žena se zachichotala.
„Ano, umím.“ Sarah si v duchu slíbila, že zaměří několik chybných kroků na špičky pana Symingtona.
Začalo se hrát. Vypadalo to, že vestě pana Symingtona co nevidět ulétnou knoflíky. S pokračujícím tancem začalo být zřejmé, že onen džentlmen snědl při posledním jídle i hodně česneku – a jak se mu na pleši tvořily krůpěje potu a stékaly kolem baňatého nosu, pach stále sílil. Těžkým dechem ovíval její dekolt. Byl to velmi nepříjemný pocit. Aspoň že mu nezbyl dech na mluvení.
Když hudba dohrála, vypadal pan Symington, že se brzy zhroutí. Sarah nechtěla zůstávat v jeho blízkosti, ale ani si nepřála, aby v Jamesově tanečním sále vydechl naposled.
„Nedal byste si limonádu?“

„Ano, díky,“ zasupěl pan Symington. „Jen jsem – ach!“ Najednou dýchal mělce a zrychleně. Upíral oči nad její pravé rameno. Natáhla ruku, aby ho chytila za paži, protože se domnívala, že každou chvíli omdlí.
„Okouzlující slečna Hamiltonová.“ Richardův hlas si nemohla splést. „A pan Symington.“

Sarah se obrátila k Jamesovu bratranci. Potom pohlédla zpátky na pana Symingtona. Jiný muž by možná pokáral Richarda za jeho nehoráznou hrubost, ale pan Symington si jen pohrával s přívěskem ke kapesním hodinkám.
„Pane Runyone, to je, ehm, potěšení. Samozřejmě, že už znáte slečnu Hamiltonovou. Bydlí u vašeho bratrance.“ 
„Já vím.“

Pan Symington si zajel prstem pod nákrčník. Sarah bylo jasné, že by byl nejradši úplně někde jinde.
„Právě jdeme na limonádu,“ promluvila.
„Skvělý nápad, odebrat se do občerstvovacího salonku, Symingtone. Nechám si slečnu Hamiltonovou tady. Není nutné vláčet ji s sebou, že ne?“

„Ne, vůbec ne.“ Hlava pana Symingtona se pohupovala jako korková zátka v rozvodněné řece. „Určitě je to dobrý nápad. Tak už jdu.“ Odkráčel, ani se neohlédl.
Pan Symington, jak Sarah postřehla, nepřikládal velkou důležitost dvornému chování.
V té chvíli spustil orchestr další valčík. „Můj tanec, slečno Hamiltonová.“

Sarah ztuhla. Opět si bude muset zdráhavě zatančit, ale tentokrát cítila místo nudy příval strachu. Musí Richardovi vyhovět – nemůže vyvolat scénu – ale nepodvolí se snadno. Zpomalila, až se musel na chvíli zastavit.
„Něco musím Jamesovi nechat. Našel si kurážnou klisničku,“ utrousil Richard a přitáhl si ji do náruče.
„Co prosím?“ Sarah se pokusila couvnout, ale Richardovy ruce byly jako ze železa. Ňadry se dotýkala jeho hrudi. Věděla, že ji drží příliš blízko. Rozhovor kolem nich ustal a lidé po nich vrhali kradmé pohledy.
„Nedělejte ze mě pitomce,“ sykl Richard. „Vím, že vás James chce.“

„Pane Runyone, ne že by vám do toho něco bylo, ale ujišťuju vás, že vévoda a já jsme pouze známí. Potřebovala jsem střechu nad hlavou, kde by byla ženská společnost, a on mi laskavě nabídl pohostinství. Oplátkou za to trochu pomáhám jeho sestře se vstupem do společnosti. Nechápu, proč by vás cokoli z toho mělo zajímat.“

„Viděl jsem, že s vámi tančil.“

„Dnes večer jsem tančila se spoustou mužů.“ Sarah se snažila zachovat, klidný hlas, ačkoli jí lomcoval vztek a strach.
„Nechápete, slečno Hamiltonová. Viděl jsem Jamese. Znám svého bratrance. Chce se vám dostat pod sukně.“

„Pane Runyone!“ Sarah by ho, scéna nescéna, nechala na parketu, ale nemohla. Svíral ji jako v kleštích.
„Nezapomeňte,“ pokračoval tichým výhrůžným hlasem, „že vaše pokračující blaho závisí na Jamesově staromládenectví.“

„Pane Runyone,“ vydechla Sarah a modlila se, aby ji brzy pustil, „nehodlám si vašeho bratrance brát.“

„To doufám. Nedovolím, aby s vámi James zplodil fakana.“ Mlčky a se svraštělým čelem s ní protančil kolem orchestru. Sarah doufala, že už řekl všechno, co chtěl. Ale neměla štěstí.
„I kdyby pro mě nebyl váš sňatek velkou nepříjemností – a pro vás jasnou hrozbou,“ Richard odhalil zuby, což, jak se Sarah domnívala, bylo míněno jako úsměv, „nerad bych, aby vám to zlomilo srdce.“

Sarah cítila, jak jí z hrdla uniklo hysterické zachichotání. Má snad Richard starost o její srdce? Jestli se zlomí, jistě ochotně spočítá kousky.
„Berte moje slova vážně, slečno Hamiltonová. Jestli budete natolik hloupá a vezmete si mého bratrance, budete nešťastná.“ Otočil s ní tak prudce, že se musela chytit jeho ramene, aby neklopýtla. „Jste mezi námi nová, takže vás poučím.“

„Určitě to není nutné.“

„Určitě je, slečno Hamiltonová. Kdybyste tady žila, věděla byste to všechno bez jediného slova. Znala byste Jamesovu pověst.“

„Jeho pověst?“

„Není tak hrozná – na vévodu. My obyčejnější smrtelníci…“ Richard pokrčil rameny. „Ale společnost pro to nemá velké pochopení.“

„Myslím, že už jste řekl dost.“

Richard se zasmál. „Vůbec ne. Víte, slečno Hamiltonová, že je James příslušníkem smetánky, ale uvědomila jste si, že svatby mezi smetánkou jsou pouze obchodní záležitosti? Muž zajistí jméno a majetek, žena přivede na svět dědice. K lásce – nebo, nazvěme to pravým jménem, sexuálnímu uspokojení – dochází jinde.“

„Pane Runyone, prosím! Určitě byste neměl mluvit o takových věcech.“

Richard ji ignoroval. „Vy, ženy, musíte počkat, dokud manžela neobdarujete vřískající ratolestí. My, muži, ale čekat nemusíme. Můžeme si užívat, kde a kdy chceme. O svatební noci v deset hodin spal hrabě z Northavenu se svou mladou manželkou, v jedenáct s milenkou, o půlnoci s manželkou lorda Averyho a potom se odpotácel do exkluzivního nevěstince madam Bernardové.“

„To je nechutné! Nevěřím vám.“

„Věřte, slečno Hamiltonová. Nemluví se o tom, ale je to velmi běžné. Buďte všímavá při každé společenské události a brzy poznáte, že mluvím pravdu. Takže jestli očekáváte, že najdete v Jamesově manželském loži lásku, dočkáte se smutného zklamání. A uspokojení? To možná objevíte – jestli jste troufalejší než většina panen.“

Sarah zavrtěla hlavou a odtáhla se. Znovu ji pevně sevřel. Nedalo se před ním utéct.
„Víte, jakou má můj bratranec přezdívku, slečno Hamiltonová?“

„Ne, a ani to vědět nechci.“ Sarah si přála pouze to, aby už tanec skončil.
„Jestli vám ji neřeknu já, poví vám ji někdo jiný. Lidé milují klepy a sexuální výkony jakéhokoli vévody jsou velmi zajímavé.“

Sarah pohlédla Richardovi do očí. „Pane Runyone, musím vás požádat, abyste okamžitě zmlkl. Tahle konverzace je velice nevhodná.“

Mohla si šetřit dech.
„Jamesovi říkají ‚Mnich‘, drahoušku. Je to vtip, samozřejmě. Nemá zájem o vstup do církevního řádu.“

„Myslím, že je to můj tanec, slečno Hamiltonová.“

Sarah zvedla hlavu k majoru Draysmithovi. Zamračil se.
„Jste nějaká pobledlá. Nechcete si radši sednout? Rád vás doprovodím do salonku s občerstvením.“

„Ano, prosím.“ Odchod z tanečního sálu ji lákal. Snažila se uklidnit, ale nepochybovala o tom, že si drbny v místnosti všimly jejího tance s Richardem a neunikla jim její reakce.
V místnosti, kde se podávalo občerstvení, bylo mnohem chladněji. Když vstoupili dovnitř, jediný pár právě odešel. Sarah vděčně klesla na židli a major zatím došel pro pití.
Neměla by ji udivit Richardova slova. Potvrdila pouze to, co jí o britské smetánce vyprávěli otec a sestry Abingtonovy. James rozhodně projevil při svádění vynikající schopnosti.
Přesto ji to překvapilo. Otřáslo to s ní.
Byla husa.
Dívala se na majora Draysmithe, jak kráčí místností. Byl to pohledný muž. Jeho vojenské držení těla ještě zdůrazňovalo šíři ramen a měl pozoruhodné světle modré oči. Žaludek by se jí měl chvět vzrušením. Ale když jí podal limonádu a zavadil o její prsty, cítila jen příjemnou předtuchu vychlazeného pití.
Rozhodně byla husa.
„Promiňte, slečno Hamiltonová, ale nemohl jsem si nevšimnout, že pro vás přišel Runyon. Řekl ten ničema něco, co vás rozrušilo?“

Mírně pokrčila rameny. „Ze své krátké známosti s panem Runyonem jsem předpokládala, že bude nepříjemný. Zmínil se o nějaké přezdívce, která patří jeho milosti. Jako by to snad bylo důležité.“

„Vážně?“ Charles vypadal chvíli zmateně. „Ach, myslíte ‚Mnicha‘. Runyon tak Jamese pojmenoval na univerzitě. Nikdo už mu tak neříká – přinejmenším ne jemu do očí.“

„Chápu.“ Sarah opatrně postavila limonádu na stůl. Najednou nedokázala polknout další doušek.
„Odpusťte mi, slečno Hamiltonová, ale neměla byste dovolit, aby vás taková drobnost rozrušila.“

„Ne, ovšemže ne. A říkejte mi prosím Sarah.“ Upřeně se dívala na svou sklenku. Mohla si za svůj zármutek sama. Těch několik týdnů, kdy pobývala v Alvordu, sama sebe přesvědčovala, že je James Američan s nezvyklým přízvukem. Pitomost. Poznala ho v posteli, proboha! Byl nahý. Zjevně se neostýchal svléknout před cizí ženou.
Kolik dam, které dnes tančily v sále, už přivítalo vévodu z Alvordu ve svém loži?
„V tom případě mi musíte říkat Charles. A neměla byste Runyonovi dovolit, aby vás vyvedl z míry,“ promluvil Charles. „Je to havěť, které se bohužel smetánka nezbavila. Až se provdáte za Jamese, Runyonovi ukážou dveře, ale do té doby se mu vyhýbejte. Taky to dělám.“

„Budu.“ Vzdychla. „A nemyslete si, prosím, že si budu jeho milost brát.“

Charlesův obličej získal zajímavě nečitelný výraz. „Chápu.“

Sarah se zasmála. „Nebudete se se mnou hádat?“

Usmál se. „Ne, madam. My vojáci jsme se už dávno poučili, které bitvy jsou zbytečné.“

Sarah se pokusila usrknout limonády. „Povězte mi, Charlesi, proč Angličané tak nesmyslně trvají na prvorozeneckém právu? Staví to bratra proti bratrovi – bratrance proti bratranci.“

„Nesuďte, Sarah, podle Runyonova chování! Jsem druhý syn, a přece mám bratra rád. Vůbec mu nezávidím titul. Pokud něco, je mi ho spíš líto.“

„Líto? Proč?“

„Protože nežije vlastní život.“ Charles se předklonil a opřel si loket o stůl. „Je to markýz z Knightsdale, To je titul, ale klidně by se tak mohl i jmenovat. Nikdy nebyl Paul Draysmith. Narodil se jako hrabě z Northfieldu a ještě za etonských studií se stal Knightsdalem. Naštěstí vypadá, že je se svým osudem spokojený. Má to v krvi. Ale nedostal na vybranou, chápete?“

„Ano.“ Sarah to chápala. James to měl také v krvi. A rovněž neměl na vybranou. Musel chránit Alvord. Potřeboval se oženit, třeba i s rusovlasou Američankou. Jenže to neznamenalo, že se musí omezit pouze na manželčinu postel.
„Osobně si myslím, že vedu lepší život,“ pokračoval Charles. „Jsem svobodný a hledám si vlastní cestu. Přidal jsem se k armádě. Když budu chtít, můžu jako váš otec odjet zítra třeba do Ameriky. Ne, upřímně doufám, že bude bratr dlouho naživu a zplodí spoustu synů. Rozhodně ho netoužím někdy nahradit.“

Charles dopil limonádu a zadíval se na skleničku. „Jsem hlupák, že jsem přinesl tenhle nesmysl. Potřebujeme šampaňské. Co na to říkáte?“

„Že jsem šampaňské nikdy nepila!“

Charles se zasmál. „V tom případě radši nechám na Jamesovi, aby vás s ním seznámil. Neměl by radost, kdybych mu opil snoubenku.“

„Nejsem jeho snoubenka!“

„Fajn.“ Charles se opřel. „Přesto byste to měla zvážit. Získala byste pohodlné postavení a současně prokázala Jamesovi laskavost. Kvůli Richardovi se potřebuje brzy oženit. Tehdy v noci U Lesního muže se už skoro odhodlal požádat o ruku Charlottě Wickfordovou. Rozhodně si zaslouží víc než takový doživotní trest,“

„Ach.“ Teď už Sarah chápala, proč ji vyhledala vévodkyně z Rothinghamu.
„Tak sem jste šli.“

Sarah při zvuku Jamesova hlasu poskočilo srdce. Zvedla hlavu a než si to stačila rozmyslet, usmála se.
„Jen jsem dovolil Sarah, aby si odpočinula od tanečního sálu, Jamesi,“ promluvil Charles. „Víš, že ještě nikdy neochutnala šampaňské?“

James nadzvedl obočí. „Nalils jí nějaké?“

„Ne. Nechal jsem to na tobě.“

James přikývl. „Chtěla byste ochutnat šampaňské, Sarah?“

„Ano, prosím.“

Když James odešel, pohlédla na svoje ruce.
„Není vám nic?“ staral se Charles. „Znovu jste zbledla.“

„Není.“ Asi jako ženě, která zčistajasna pochopila, že se možná zamilovala do hejska. James se vrátil a podal jí sklenku. Rychle usrkla. V nose ji zalechtaly bublinky.
„Potřebovala jste si odpočinout, Sarah?“ zeptal se James. „Netvrďte mi, že vás bolí nohy.“

„Vlastně ano. Je příjemné na chvíli se posadit.“

Znovu si lokla a koutkem oka ho pozorovala. Jeho tmavě blonďaté vlasy odrážely lesk svíček a nad nákrčníkem vyčnívala jeho pevná čelist. Byl velmi hezký. Hříšně hezký. Samozřejmě že po něm ženy šílely. I ona ho chtěla. Znovu se napila šampaňského. Bublinky ji zašimraly v krku i v nose.
„Mám dojem, že Runyon dělá problémy,“ podotkl Charles.
„Opravdu?“ James upřel na Sarah pronikavý pohled. Sklonila hlavu a znovu přiložila sklenku ke rtům. „Co provedl, Sarah?“

„Nic. Jen se mě snažil vyděsit. Řekla jsem mu, že se vy a já pouze známe, ale nevěřil mi.“ Opět usrkla šampaňského.
Charles si odfrkl. „Samozřejmě že vám nevěřil – tím valčíkem jste skoro podpálili taneční sál.“

„Zatraceně!“ ulevil si James vztekle.
Políbil Charlottě Wickfordovou? přemítala Sarah. Určitě ano, pokud s ní uvažoval o zásnubách. Znovu se napila šampaňského. Bublinky byly velmi příjemné.
„Nelíbí se mi, že se točí kolem Sarah,“ podotkl Charles.
„Tobě?“ vybuchl James. Pak ztišil hlas. „Pobuřujeme to, ale nemůžu toho muže vykázat z Londýna. Aspoň že je teď pryč. Viděl jsem ho odcházet.“

Sarah nechala kolem sebe jeho slova plynout a přitom pozorovala, jak ze dna sklenky stoupají bublinky. Znovu ji zvedla ke rtům.
„To nejspíš stačí, zlato,“ promluvil James a sebral jí skleničku. „Zatančíme si?“

Sarah měla pocit, jako by se jí hlava vznášela vysoko nad rameny. Usmála se na Charlese. „Omluvíte nás?“

„James byl můj velící důstojník, madam. Samozřejmě že vás omluvím.“

„Moudré, Charlesi. Velice moudré.“ James položil ruku Sarah na paži a pomohl jí vstát. Mírně se zapotácela a naklonila k němu. „Už žádné šampaňské.“

„Proč ne?“

„Protože jste přiopilá, zlato.“

Když vstoupili do sálu, orchestr právě začínal další valčík. Sarah se usmála. Dávala přednost valčíku před ostatními tanci – zvlášť pokud měla tančit s Jamesem. Objal ji a ona zavřela oči a vychutnávala si hudbu. V Jamesově pevné náruči si připadala jako pírko. Nevyměnila by tohle místo za žádné jiné na světě. Usoudila, že Richardova slova jsou nedůležitá.
„Uspávám vás, Sarah?“

„Ne.“ Pohlédla na něj, opojená kouzlem jeho blízkosti. Nadzvedl pravý koutek úst.
„Ještě chvíli se na mě takhle dívejte, lásko, a smetánka se nikdy nevzpamatuje ze skandálu, který tady vyvolám.“

Pokožka jí vzplála plamenem, začalo jí pulzovat na tom nejnepřijatelnějším místě a kolena jí vypověděla službu. Bála se, že splyne s jeho tělem.
„Jamesi,“ zašeptala.
Zasmál se. „Pravděpodobně pohoršujeme společnost už jen tím, že spolu tančíme. Měli bychom se nějak rozptýlit. Co kdybyste začala recitovat třeba Vyhlášení nezávislosti?“
Sarah měla otupělou mysl. Dokázala pouze upřeně hledět na Jamesovy rty. Věděla, že je to nanejvýš nevhodné, dokonce i hloupé, ale úplně přestala ovládat svoje svaly.
„To asi nepůjde.“

„Hmm. Musím přiznat, že mě mimořádně těší, že jsem vás natolik omámil, ale musíme změnit téma. Jinak nebudeme moct odejít z parketu.“

„Co?“

„Nevadí. Co přesně vám můj protivný bratranec vyprávěl při tanci?“

Sarah udělala chybný krok. James se na ni díval a tiskl ji nevhodně blízko, až se ňadry dotýkala jeho hrudi. Cítila ten kontakt až v prstech u nohy. „Nic,“ zašeptala. „Vůbec nic.“

„Myslím, že to úplně stačí.“ Robbie vytáhl sklenku se šampaňským Sarah z prstů.
„Měl jste mi to říct.“ Sarah se musela soustředit na každé slovo, které vyklouzlo z jejích nespolupracujících rtů. Věděla, že by se měla vrátit do reality, ale líbil se jí ten pocit. Pozorovala Jamese, jak tančí s vysokou plnoštíhlou brunetkou.
„Přesně. K vašim současným těžkostem vás přivedla přemíra lihoviny.“

„Vaše přemíra, ne moje.“ Sarah by se hájila dál, ale nedokázala se na to téma soustředit a spojit nesouvislé myšlenky. Všimla si, jak se brunetka na Jamese usmála. Byli už spolu v posteli?
„Ví James, že tak svobodně ochutnáváte jeho šampaňské?“

Sarah pokrčila rameny. „Je mu to jedno.“

„Myslím, že vůbec ne. Pojďte, tohle je poslední tanec. Provedu vás kolem parketu, abyste vystřízlivěla.“

„Nejsem opilá.“

Robbie se usmál. „Možná ne moc. Přesto se vsadím, že vás ráno bude bolet hlava.“

„Chcete se mnou tančit nebo mě poučovat?“

„Radši tančit. Pojďte.“

Sarah mu dvakrát šlápla na špičky. Při jedné otočce ztratila rovnováhu, ale Robbie ji udržel vzpřímenou. Když hudba dohrála, zavedl ji k Jamesovi. Brunetka už byla u své gardedámy.
„Mám Sarah opřít někam do rohu?“

James si ji prohlížel. Zabodávala do něj nasupený pohled.
„Moc šampaňského?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou.
„Ano,“ odpověděl Robbie.
„Pojďte.“ James ji vzal za ruku. „Je na čase rozloučit se s hosty. Bude skvělé, pokud dokážete stát a moc nemluvit.“

Robbie odešel jako poslední. Jakmile se za ním zavřely dveře, Lizzie se vrhla k Jamesovi a objala ho.
„To bylo úžasné!“ Zatočila se ve vstupní hale, až se jí rozevlály šaty. „Tančila jsem každý tanec! Jsem tak vzrušená, že nedokážu usnout.“

„V tom případě budeme muset zřejmě odehnat všechny mladé fešáky, kteří přijdou ráno na návštěvu,“ podotkla lady Amanda a začala stoupat po schodech. „Povíme jim, že jsi indisponovaná.“

Lizzie se přestala točit. „Ach ne! To nedělejte!“

Lady Gladys se uchechtla. „Tak honem do postele, jestli nechceš před všemi ctiteli vypadat jako čarodějnice.“ Vzala Lizzii za ruku, ale pak se zastavila na prvním schodu a ohlédla se přes rameno. „Jdete, Sarah?“

James vzal Sarah za ruku. „Obávám se, že ji pár minut zdržím. Musíme něco prodiskutovat.“

Lady Gladys stočila oči ke stropu. „Nedělej ze mě hlupáka, chlapče. I když se tomu dá těžko uvěřit, taky jsem bývala mladá. Jen to s tou ‚diskusí‘ nepřeháněj. Naprosto souhlasím, abyste se co nejdřív vzali, ale nerada bych, aby hosté počítali měsíce do narození vašeho dědice.“

James se uchechtl. „Teto! Chovej se prosím diskrétněji. Chudák Sarah a Lizzie jsou červené jako granátová jablka.“

„Nesmysl. Pojď, Lizzie. Necháme tyhle dvě hrdličky o samotě.“

Lizzie mrkla na Sarah a pomohla lady Gladys do schodů. Sarah se za nimi dívala, dokud ji James nezatahal za ruku. Odešla s ním do pracovny. Věděla, že to není dobrý nápad, ale mozek už neovládal její činy. Teď ji vedlo něco jiného, jakási potřeba, které nerozuměla. Zdravý rozum se dostal do role pouhého pozorovatele.
James za nimi tiše zavřel dveře. Sarah si pronikavě uvědomovala jeho svalnaté tělo, pevnou čelist a svůdné rty. Přála si dotknout se jich, ucítit je na své pokožce. Očekáváním zatajila dech.
Zavedl ji k velkému křeslu. Kromě pohasínajícího ohně v krbu byla v pokoji tma. Posadil se a něžně si ji přitáhl na klín. Posadila se na jeho silná stehna a opřela se o jeho hruď a teplé paže.
„Krásně chutnáš,“ zašeptal, zatímco rty jemnými jako samet přejel po jejím ušním lalůčku, dolů po bradě až k bušícímu pulzu na jejím krku. „Myslel jsem si, že zešílím, když jsem tě dnes večer viděl tančit s jinými. Když jsem tě našel v salonku s Charlesem, chtěl jsem se prát, a to je Charles jeden z mých nejlepších přátel.“

Olízl její rty. Překvapeně se nadechla a on vnikl jazykem dovnitř. Uchvátila ji důvěrnost toho vpádu, ohromila ji drsná sladkost jeho jazyka, kyselá chuť jeho pokožky i skrytá síla jeho těla. Rozechvěle zaklonila hlavu. Když uchopil do dlaně její ňadro, zasténala a zavrtěla se na jeho klíně, jako by se snažila dostat k němu blíž. Palcem jí zlehka přejel přes bradavku.
Ačkoli to byl slabý dotyk, otřáslo to jejím tělem a pročistilo mysl zastřenou šampaňským. Strnula a pak se odtáhla od jeho hrudi. Okamžitě ji pustil a ona se s těžkým nádechem posadila.
James měl jazyk v jejích ústech a ruce na částech jejího těla, kterých se téměř nedotýkala ani sama. A to rozechvění tam dole… Sarah potřásla hlavou, jenže se toho pocitu nezbavila. Bože na nebesích. James z ní opravdu udělal prostopášnici. Začínal tak se všemi ženami? Omámil je natolik, že udělaly vše, co žádal? Nebo se tak chovala celá smetánka – všechny ty kultivované, světaznalé ženy? Sarah nebyla zkušená. Byla jen naivní Američanka z venkova.
„Sarah?“

„Richard říkal, že máte přezdívku ‚Mnich‘.“

„Vážně?“ Jamesův hlas zněl bezvýrazně, ale tělo prozrazovalo pravdu. Spustil ruce. Stále mu seděla na klíně, ale klidně mohla sedět na židli v tom nejformálnějším salonu.
Nemusela se ptát, ale stejně to udělala. „Je to pravda?“ Ta slova zněla pronikavě, obranně. Přesně jako od hloupé a pošetilé panny.
„Ano,“ odpověděl. „Je to pravda.“

Kapitola 8
James slyšel, jak se za Sarah zavřely dveře. Měl vstát, když odcházela, ale zapomněl na dobré způsoby. Po pravdě řečeno se nedokázal pohnout. Ochromila ho bolest z jejího odmítnutí.
Upřeně hleděl do ohně. Co udělal špatně? Přísahal by, že na něj Sarah reagovala vstřícně. Cítil, jak se vrtěla na jeho klíně, slyšel tichá slastná zasténání. Spletl se? Byl tak omámený vlastní vášní, že si její chování mylně vyložil?
Když se poprvé odtáhla, myslel si, že ji vyděsil, že na ni postupuje moc rychle. Ale potom mu vmetla do tváře tu zatracenou přezdívku.
Otřel si oči hřbetem ruky. Bože, tělem mu stále pulzovala touha a znemožňovala mu myslet. Zhluboka, roztřeseně se nadechl.
Kde krucinál udělal chybu? V okamžiku se změnila z vášnivé a poddajné v chladnou a odměřenou. Znechuceně zkřivila krásné rty nateklé od polibků. Znovu si připadal jako neohrabaný kluk.
Opřel si hlavu a zavřel oči. Ta zatracená přezdívka měla spojitost s dobou studií v Cambridge a s Richardem, jak jinak. Jakmile se dozvěděl o Jamesově neblahé návštěvě U Tančícího pištce, roznesl ji po celé škole.
Byla to odporná vzpomínka. K šestnáctým narozeninám koupil otec Jamesovi neobvyklý dárek.
„Šestnáct! Nejvyšší čas, aby ses stal mužem, synu.“

„Myslel jsem si, že se to učím, otče.“ James byl rád, že vidí vévodu. Stýskalo se mu po Alvordu i po tetě Gladys a Lizzii, které bylo tehdy teprve pět. „Co nového v Alvordu?“

„Určitě všechno klape. Kdyby se dělo něco špatného, poslali by mi vzkaz. Nějakou dobu jsem tam nebyl. Přijel jsem z Londýna. Mám tam spoustu práce.“

James na otce překvapeně hleděl. V šestnácti si neuměl představit nic lepšího než žít v Alvordu.
„Připravil jsem pro tebe, Jamesi, příjemné překvapení.“ Otec se díval všude, jen ne na něj. „Nejsi už panic, vid? Spal jsi s nějakou služebnou v Alvordu? Třeba s tou světlovlasou dívkou – Meg se jmenuje. Nebo Mary? Vzpomínám si, že je velmi ochotná. Měl jsi ji, chlapče?“

James cítil, jak mu hoří uši. Polkl a v ústech mu vyschlo.
„Ne? Proto jsem přijel, Jamesi. Hrome, když mi bylo šestnáct, spal jsem už nejmíň s půl tuctem děvčat. Dám ti dárek k narozeninám, chlapče. Pojedeme k Tančícímu pištci.“
James slyšel, jak si o tom podniku Richard a ostatní chlapci povídají. Sevřely se mu útroby nervozitou. „Nemůžu odjet, otče. Musím dočíst Cicera.“

„Odlož ty zpropadené knihy. V životě jsou důležitější věci, chlapče. Je na čase, abys je poznal.“

Když James sladil krok s vévodou, musel přiznat, že mu kolem strachu v žaludku kroužilo vzrušení. Bylo mu šestnáct. Všímal si žen. Občas o nich snil, ale právě u těch nejzajímavějších fantazií se jeho představy změnily v neurčité. Třeba teď dokáže doplnit nějaké podrobnosti.
Mnohokrát projel kolem Tančícího pištce, aby zahlédl budovu, kterou obestíralo takové tajemství. Zvenčí nebyla nijak působivá, vypadala jako kterákoli jiná krčma nebo hostinec. Vývěsní štít potřeboval nově natřít a jedno okno bylo prasklé, ale James byl ochotný to omluvit.
„Nějak to tu zchátralo,“ zamumlal otec a otevřel hlavní vchod.
První, co Jamese udeřilo do nosu, byl pach zvětralého piva a nemytých těl. Ve společenské místnosti s nízkým stropem byla tma a vzduch prosycoval kouř ze svíček a krbu. Jamesovi se zdálo, jako by se kolem něj stahovaly zdi, a znovu se mu sevřel žaludek. Zhluboka se nadechl. Chyba. Rozkašlal se. Otec ho udeřil do zad.
„To je ale překvapení, vaše milosti!“

James se přistihl, že zírá na ta největší ňadra, jaká kdy viděl. Rychle se narovnal. Patřila malé ženě. V kalném světle to vypadalo, že má blonďaté vlasy. James viděl přimhouřenýma očima vrásky kolem úst a očí, které se snažila zakrýt líčidly. Vyděsilo ho, když propletla ruku s otcovou a nestoudně se k němu naklonila.
„Čemu vděčíme za vaši přítomnost?“

James postřehl, že se otec pod její pozorností div nerozplynul.
„Přivedl jsem svého syna, aby se trochu vypracoval, Dolly. Vlastně víc než trochu. Nemá vůbec žádné zkušenosti.“

Dolly obrátila vypočítavá očka k Jamesovi. „Takový pěkný urostlý mladík a nikdy nebyl se ženou?“ Neobtěžovala se mluvit tiše. James viděl, jak se dvojice starších chlapců, které znal, uchechtla.
„Tráví veškerý čas s nosem zabořeným v knihách.“ Otec zavrtěl hlavou. „Těžko uvěřit, že je to můj syn.“

Dolly se zasmála. „To je pravda. Kdyby nevypadal tolik jako vy v jeho věku – a jeho matka nebyla tak chladná –, měla bych pochybnosti. Nedělejte si starosti, drahoušku, postaráme se o něj. Nemůžeme sice zaručit, že bude takový odborník jako jeho otec, ale až tahle noc skončí, bude aspoň vědět, co si v posteli počít.“

„Nečekám zázraky. Koho navrhuješ?“

Dolly se poškrábala za uchem. James se velmi obával, že zahlédl v jejím složitém účesu nějaký pohyb. Vši ne! Zoufale chtěl být zpátky ve svém pokoji s Cicerem.
„Fanny. Má léta zkušeností s nováčky.“ Dolly mrkla na hodinky ve svém malém živůtku. „Už by měla brzy skončit se zákazníkem. Roland se nikdy nezdrží dlouho. A, už je tady.“

James zvedl hlavu k dvojici scházející ze schodů. Očima přelétl po plešatícím tlouštíkovi – a okamžitě je znovu sklopil. Bál se, že se na místě pozvrací. Dotyčný Roland byl pan Richardson, jeho vysokoškolský učitel řečtiny.
„Fanny!“ zavolala Dolly. James se přihrbil a snažil se zacouvat do ještě tmavšího stínu. Naštěstí se ukázalo, že je Richardson opilý jak Dán. „Fanny, pojď sem.“

Fanny poplácala na rozloučenou Richardsona po hýždích a přistoupila k nim. Okamžitě upřela oči na vévodu. Je to především obchodnice, usoudil James. Pozná, kdo má nejplnější kapsy. Když Dolly naznačila, že je jejím zákazníkem James, pokrčila rameny a obrátila se k němu. Cítil, jak očima posuzuje jeho obličej, ramena, boky i slabiny. Připadal si jako nahý. Začaly se mu potit dlaně, žaludek se mu sevřel a do krku stoupla žluč.
Fanny se usmála. James upřel oči na její namalované rty a zkažené zuby.
„Tak pojď, chlapečku. Fanny už tě naučí, co potřebuješ.“

James pohlédl na svého otce. Předpokládal, že obrací oči v sloup jako splašený kůň, ale otec měl plno práce se zíráním na Dollyiny šaty.
„Jen běž, synu. Dolly mě tu zatím zabaví, viď, drahoušku?“

Dolly vzala otce za ruku a položila si ji na ňadro. „Určitě,“ zapředla.
Fanny popadla Jamese za ruku a táhla ho nahoru po schodišti. „Jen se neupejpej. Fanny ti dá, co potřebuješ.“

James cítil, že by se Fanny potřebovala pořádně vydrhnout. Páchla česnekem a cibulí, potem a Richardsonem.
V malé místnosti zabírala většinu prostoru postel – se zchumlaným povlečením ještě od práce s Richardsonem. James odvrátil oči. Chyba. Stěny zdobily pornografické obrázky.
„Líbí se ti?“

James se obrátil zpátky k Fanny. Netrvalo jí dlouho svléknout si šaty.
Byla to první žena, kterou James viděl nahou. Pravděpodobně jí bylo něco přes třicet, takže klidně mohla být jeho matka. Velká ňadra jí klesala až k tlustému břichu. Poškrábala se v chloupcích na rozkroku. James se začal potit a hledal nočník. Kéž je prázdný, prosil v duchu. Měl naději. Ucítil pach, jehož zdroj v místnosti ještě neobjevil. Přiblížil se k posteli. Nočník by měl být hned vedle ní. „Jsi nedočkavý, viď?“ Fanny k němu popošla. James zrychlil. Zasmála se. „Vy mladí jste všichni stejní. Šup šup do postele, šup šup orgasmus. Fanny už tě naučí, jak zpomalit.“

James se domníval, že zahlédl nočník pod postelí. Téměř na něj dosáhl. Polkl. Jestli bude dýchat ústy, nic neucítí. Možná se mu žaludek uklidní.
„Pomůžu ti s kalhotami.“ Postavila se před něj. James spatřil na mastném hnědém pramenu kadeří, který jí spadal do čela, velkou veš. Fanny ho chytila za rozkrok a žádostivě na něj pohlédla.
„Co tomu říkáš?“

To bylo příliš. Pach nemytých vlasů, potu, soulože a zkažených zubů Jamese přemohly. Skočil po nočníku. Jeho poslední myšlenka bylo poděkování za to, že je prázdný. Pak už se zajímal jen o svůj žaludek.
James se posadil zpříma na židli a potřásl hlavou, aby tu vzpomínku zahnal. Z odstupu tolika let mu ta scéna připadala skoro legrační. Fanny velmi rozladilo, že muž zvrací v jejím pokoji, očividně následkem jejích půvabů. Vyřítila se ven, aby našla Dolly a stěžovala si. Dolly však bavila vévodu a ona ani Jamesův otec si nepřáli být rušeni. Když konečně přišel otec do Fannyina pokoje, zastrkoval si košili. Popadl Jamese za límec a stáhl ho ze schodů ven na požehnaný čerstvý vzduch.
Vstal, aby si nalil brandy. Ten večer byl pohromou. Wickam s Landersem, chlapci, které tam viděl, tu historku roznesli široko daleko. Příští ráno – pokud ne dřív – znal Richard každou podrobnost a dal mu přezdívku „Mnich“.
Díval se, jak do sklenky teče brandy.
Ale to nevysvětlovalo, proč se doopravdy stal mnichem. Proč žil podle Richardovy stupidní přezdívky? Nedokázal na to odpovědět. Na sex rozhodně myslel často. Ale Dolly a Fanny v něm vyvolaly odpor k nevěstincům a představa, že by se vyspal s manželkou jiného muže, ho pobuřovala. Spousta služebných by se jistě nabídla, že ho zahřeje, ale také to mu připadalo nemorální. Byl vévoda, šlechtic. Jak by mohl zneužít dívku, která má už takhle málo svobody, pro vlastní uspokojení? Jeho povinností bylo chránit své lidi, ne je odírat. A proč by si ti, kteří nežili na pozemcích Alvordu, také nezasloužili jeho ochranu?
Opravdu, dokud v posteli nespatřil Sarah, necítil velké pokušení.
Ale Sarah – chtěl ji jako hladovějící muž jídlo.
Zadíval se na brandy ve sklence a ještě trochu si dolil. Usrkl a poválel ji na jazyku. Nic nezahrálo chlad, který ho zaplavil, když Sarah odešla.
Z jejich navrhovaného manželství se stalo něco víc než rozumná dohoda. Jako by se v něm opět probudil snílek, jímž byl před návštěvou Tančícího pištce. Hlupák, který věřil na lásku a dobrotu, upřímnost a věrnost. Srdce, které ho až do této chvíle obstojně udržovalo při životě, zatoužilo po nedosažitelném snu. Po Sarah. Po její lásce.
Pevně sevřel prsty kolem stopky sklenky. Napadlo ho, že ji hodí do ohně, aby se roztříštila a plameny prudce vzplály. Ale té hrozné touhy by ho to nezbavilo.
Opatrně položil sklenku na stůl a odešel si nahoru lehnout.
„Chce ji.“

Philip Gadner zastrčil prst mezi stránky Byronovy Childe Haroldovy pouti, aby si označil, kde skončil. Opřel se v kožené židli a pohlédl na Richarda.
„Proč myslíš? Poslintal jí dekolt?“

Richard se natáhl po karafě s brandy. „Kdyby nebyl v tom zpropadeném tanečním sále, už by měl hlavu pod její sukní.“

„James?“ Philip se zamračil. Neuměl si představit, že by se James přestal ovládat. „Co přesně udělal?“

„Tančil s tou děvkou!“ Richard mrštil sklenkou do krbu. Roztříštila se o kámen.
„Kolikrát?“ Jestli James opravdu přehlížel společenské konvence a vybral si právě tuto dívku, pak má možná Richard pravdu a situace je doopravdy vážná.
„Jednou.“ Richard pokrčil rameny. „Třeba s ní potom tančil znovu. Nezůstal jsem tam, takže jsem je neviděl.“

„Jednou?“ Philip pocítil nával vzteku. „Proboha, Richarde, jen s tou dívkou jednou tančil?“

„Jednou stačí, krucinál.“ Richard se posadil na židli naproti Philipovi. „Víš, že Jamese znám, Philipe. Bože, pozoruju ho celý svůj zatracený život. Viděl jsem jeho výraz, když s ní tančil. Nikdy se tak netvářil. Říkám ti, že ji chce.“

„Chtít ještě nezbytně neznamená manželství.“ Philip horečně uvažoval. Musí navrhnout plán, a to dřív, než Richard provede nějakou hloupost. „Co kdybys chvíli počkal? Třeba o ni ztratí zájem?“

„Neztratí.“ Richard bubnoval prsty do opěrky židle. „Chce ji dostat do postele a jestli brzy něco neudělám, podaří se mu to.“

„Možná ta dívka nebude chtít jeho. Je to Američanka a Američané přece nenávidí tituly. Třeba si nechce vzít vévodu.“

Richard se natáhl znovu po karafě s brandy. Tentokrát nalil dvě sklenky a jednu podal Philipovi.
„Tančil jsem s ní. Tvrdila, že o Jamese nemá zájem, ale nevěřím jí.“ Richard si dlouze lokl. „Něco ji drží zpátky, ale není to nedostatek zájmu. Taky jsem ji pozoroval, když s Jamesem tančila. Chce ho. Dal bych na to krk.“ Prohlížel si plameny tančící ve sklence brandy a usmál se. „Snad jsem zasel semínko pochybností. Řekl jsem jí, že je James zvrhlík.“

„James?“

Richard se zasmál. „Víš, že je to jedno z vysvětlení Jamesovy přezdívky, které koluje mezi smetánkou.“

„Ano. Takže jsi ten problém vyřešil.“

„Ne.“ Richard zavrtěl hlavou. „To bych neřekl. Rozhodně ne definitivně. Ženy jsou nevypočitatelně, kam vítr, tam plášť, a vítr Jamesovy touhy zavane tuhle Američanku k němu do postele. Ne, pořád si myslím, že bych tu dívku měl zabít.“

Philip se předklonil. „Richarde, jestli slečně Hamiltonové něco uděláš, nepřejdou to úřady tak snadno jako u té děvky U Lesního muže. Tady jsme v Londýně, je to sestřenice hraběte z Westbrooke, a navíc přítelkyně vévody z Alvordu – a lady Gladys a Amandy Wallen-Smythové.“

„Poradím si s tím.“

„Ne, neporadíš. Musí být jiný způsob.“

„Můžu místo toho zabít Jamese.“

„Ne. To už jsme dávno probrali.“ Philip se dlouze napil brandy. Už měsíce se s Richardem hádal kvůli jeho vražedné posedlosti. Richard zřejmě nechápal prostou skutečnost, že pokud James zemře za podezřelých okolností, úřady budou jako prvního podezřívat jeho. Kdo jiný by měl z Jamesovy předčasné smrti prospěch?
Pokaždé, když si Richard najal nového komplice, trápily Philipa noční můry. Nechtěl vidět Richarda oběšeného, ani se k němu na šibenici připojit.
„Určitě se to dá vyřešit i jinak.“

Najednou se Richard zachechtal. „Mohl bych tu dívku znásilnit. Aby to vypadalo, že to sama chtěla. James by si odpad po mně nikdy nevzal.“

Philip se narovnal. Úplně zapomněl na sklenku. Doufal – modlil se – že bude mít Richard víc rozumu a Sarah Hamiltonovou nezabije. Znásilnění však bylo mnohem jednodušší. Stačila by k němu chvilka v tmavé zahradě.
„Nedělej to, Richarde. James by tě zabil.“

„James? Můj milý bratranec James?“

„Tvůj válečný hrdina bratranec James vyznamenaný za statečnost kvůli spoustě Francouzů, které poslal na věčnost.“

„Děláš si zbytečně velké starosti, Philipe.“

„A ty si neděláš žádné.“ Philipovi vířily v hlavě všelijaké myšlenky. „Jestli to budeš chtít provést, musíš si na to někoho najmout.“

„Zatím jsem narazil na samé neschopné hlupáky.“

„Ano, ale slyšel jsem, že do města přijel Dunlap.“

„Ten kuplíř z New Yorku?“

„Přesně ten. Je schopný, chladný, nemilosrdný a máš ho v hrsti.“

„To je pravda.“ Richard poválel brandy po jazyku. „Přesto by bylo velmi příjemné zprznit ženu, která se Jamesovi líbí.“

Philip se předklonil a dotkl se Richardova předloktí. Neubránil se strachu z jeho úvah.
„Prosím, Richarde. Dunlap to udělá, aniž bys musel riskovat.“

Richard strnul a upřeně se zadíval na Philipovu ruku na své paži. Philip se bál, že ho setřese. Ranilo by ho to, ale Richard mu v posledních letech ublížil mnohokrát, takže co sejde na další ráně?
Místo toho zvedl Richard druhou ruku a položil ji na tu Philipovu.
„Opravdu se o mě bojíš?“ V jeho hlase se objevil záblesk zranitelnosti, který už Philip dlouho neslyšel. Obrátil ruku dlaní vzhůru a jejich prsty se propletly.
„Bojím.“

Richard se sklopenou hlavou hleděl na jejich spojené ruce. „Po tom všem, co jsem ti provedl?“

Philip mu stiskl prsty. „Ano,“ řekl. „Miluju tě.“

Richard zvedl hlavu. Měl napjatý obličej a sklíčené oči. „Ukaž mi to, Philipe. Prosím.“

Bylo to pozvání, na které Philip čekal měsíce – léta. „Samozřejmě.“

„Přišel za tebou Richard Runyon.“

„Ksakru!“ William Dunlap vstal od účetních knih a odhrnul si z očí kaštanově hnědé vlasy. „Co krucinál chce?“

„Ať se propadnu, jestli to vím.“ Belle LaRue, bordelmamá tohoto podniku a Dunlapova občasná milenka se zamračila. „Obvykle sem nechodí, to mi věř. Přišel jednou a ošklivě Gilly zmlátil. Museli jsme k ní volat doktora.“

„To mě nepřekvapuje.“ Bujný hřebec na Temži byl jedním z Dunlapových drsnějších nevěstinců, ale Runyon uměl být horší než jakýkoli námořník nebo dělník v docích. Dunlap si povzdychl a vstal. „Radši ho přijmu. Čím dřív zjistím, co chce, tím dřív se ho zbavím. Kam jsi ho zavedla?“

„Do červeného salonku. Nemá tě někdo doprovodit?“

„Nedělej si starosti, lásko.“ Dunlap objal Belle kolem širokého pasu a políbil ji. Měl rád vysoké ženy se smyslnými boky, měkkým břichem, širokými stehny a ňadry, v nichž se muž snadno ztratí. Naopak chlapce upřednostňoval mladé a hubené. Rozmanitost, pomyslel si, když otevřel dveře do červeného salonku, je kořením života.
Runyon byl darebák. Dunlap se při své práci setkal s různými lotry, ale Runyon patřil mezi nejhorší. Chvíli ho pozoroval.
Runyon stál u okna a díval se ven průhledy mezi těžkými červenými závěsy. Slabé ranní světlo nijak nezjemnilo jeho ostře řezaný nos a lícní kosti, ani nezahrálo chladné modré oči. Runyon odjakživa vykazoval náznaky šílenství, ale Dunlap měl pocit, že od chvíle, kdy měl naposledy tu nepříjemnou příležitost ocitnout se v jeho blízkosti, se něco změnilo.
„Runyone,“ promluvil opatrně, „co vás přivádí k Bujnému hřebci tak časně? Dívky nebudou připravené bavit hosty ještě několik hodin.“

Runyon pustil závěsy. „Nejsem tu kvůli nim, Dunlape. Přišel jsem za vámi. Mám prácičku, která vyžaduje vaše mimořádné schopnosti.“

„Opravdu?“ V místnosti byla příliš velká tma. Dunlap si přál vidět každý Runyonův pohyb. Přistoupil k nejbližšímu oknu a roztáhl závěsy. Šance, že bude nějaký soused tak časně vzhůru, byla minimální, a většina z nich stejně věděla, že nakukování do této místnosti jim nic zajímavého nepřinese.
„Potřebuju svést jednu dívku, aby to vědělo co nejvíc lidí.“

„Dívku? Proč to neuděláte sám? Řekl bych, že jste velmi schopný.“

„Schopný? To ano. Víc než schopný. Ale jsou tu,“ Runyon se odmlčel a zvlnil rty, „komplikace.“

„Komplikace?“ Ačkoli Dunlap zachovával kamenný obličej, sevřel se mu žaludek. Léta se stýkal se spodinou. Nikdo by nevybudoval impérium obchodu s bílým masem, kdyby si nechal nahlížet do karet. „Jaké komplikace?“

„Nic, co by vás muselo zajímat.“

Takové byly nejhorší. „Jak se ta dívka jmenuje?“

„Sarah Hamiltonová. Je to Američanka, jako vy.“

„Vážně? Proč přesně má přijít o čest?“

Runyon se zadíval na nehty na pravé ruce. „Můj bratranec James o ni jeví mírný zájem. Rád bych to zastavil dřív, než to přeroste v problém.“

„Váš bratranec James, vévoda z Alvordu?“

„Ano.“

Hrome, ušklíbl se Dunlap, to je zlé. Nejenže je vévoda fyzicky zdatný, ale má obrovský finanční a politický vliv. Má přátele, dokonce i v londýnském podsvětí. Dunlap si nechtěl z vévody z Alvordu udělat nepřítele. Nedožil se zralého věku pětatřiceti tím, že by si popuzoval vlivné muže. Pokud Alvordovi na té dívce záleží, nechá celou záležitost prošetřit. Dunlap uchovával své obchodní zájmy v co největší diskrétnosti, ale nebyl kouzelník.
Doufal, že vévodův zájem o tu dívku je skutečně slabý, protože si nemohl dovolit Runyona odmítnout. Runyon věděl až příliš mnoho o té politováníhodné chybě v Paříži se synem hraběte z Lugingtonu.
„Kde se mám s tou Američankou seznámit?“

„Přijďte dnes večer na Easthavenův ples.“

Dunlap si odfrkl. „Hrabě z Easthavenu je sice pravidelným zákazníkem mých podniků, ale ujišťuju vás, že na seznamu jeho hostů nefiguruju.“

Runyon pokrčil rameny. „To jsem si ani nemyslel. Seženu vám pozvání – a někoho, kdo vás představí slečně Hamiltonová. Hlavně se tam určitě ukažte.“

„Co když uspěju a slečna Hamiltonová bude navždy zničená? Myslíte si, že Alvord umře na zlomené srdce?“

Runyon roztáhl rty do mrazivého úšklebku. „Smrt jednou zastihne každého.“

„Někdy s dopomocí,“ podotkl Dunlap s nadějí, že od něj Runyon nečeká, že by odvedl i tuhle práci.
Runyonův úsměv se prohloubil. „Někdy s dopomocí,“ souhlasil.
„Musím vás představit slečně Hamiltonové, pane Dunlape. Taky pochází z kolonií.“

„Už se těším.“ Dunlap se pousmál na svou taneční partnerku, lady Charlottě Wickfordovou. Jakmile překročil Easthavenův práh, představil ho Runyon téhle hamižné potvoře. Pozorně si ho prohlížela. Byl zvyklý, že ho ženy posuzují, ale obvykle ho chtěly pro sebe. Lady Charlottě ne. Měla stejně chladné oči jako Runyon. Vsadil by noční zisk, že si také přeje, aby se cesty slečny Hamiltonové a vévody rozdělily.
Byla velká legrace, že tady tančil s příslušníky smetánky. Většina mužů v sále navštívila přinejmenším jeden z jeho nevěstinců. Někteří byli pravidelnými zákazníky. Přesto ho nikdo z nich neznal osobně. On o nich však všechno věděl. Pečlivě vybíral svoje slečny. Byly mazané obchodnice a vynikající vyzvědačky. Vědomosti znamenají moc a Dunlap miloval moc, dokonce ještě víc než peníze a rozhodně víc než sex.
Hudba dohrála a lady Charlottě ho odtáhla z tanečního parketu. Zahlédla svou oběť. Zamířili k vysoké štíhlé rusovlásce částečně ukryté za palmami v květináčích. Dunlap vzdychl. Nebude to příjemná práce. No, nebude to poprvé, kdy si to rozdal s neatraktivní ženou. Několik let hromadil majetek a přitom sloužil bohatým znuděným manželkám. Vyspal se s každou, mladými, čerstvě vdanými paničkami počínaje, až po vrásčité stařeny. Zvládne i tuhle práci.
Sarah postávala u několika palem a čekala, až jí mladý pan Belhám přinese limonádu. Taneční sál v domě hraběte z Easthavenu byl vyhřátý a přeplněný. Opět byla pokaždé v kole, ale místo aby měla radost, připadala si zpocená a nevrlá.
Od chvíle, kdy Jamese opustila v jeho pracovně v slavnostní večer Lizziina vstupu do společnosti s ním skoro nepromluvila. Je to dobře, připomínala si často, nicméně v útrobách cítila podivné prázdno. Spatřila ho ve vzdálenosti pouhých několika metrů a zacouvala hlouběji do palem. Pan Belhám bude mít co dělat, aby ji našel, ale radši bude riskovat to, než aby se setkala s Jamesem.
„Myslíš si, že Alvord požádá tu Američanku o ruku?“

Sarah ztuhla a potom pomalu obrátila hlavu. O tvář jí zavadil vějířovitý list palmy. Ústupem do zeleně se dostala do blízkosti malého hloučku mladíků ze společnosti. Kdyby se teď rozhodla odejít, nejspíš by si jí všimli. Raději by se tomu trapasu vyhnula.
„V klubu to má dobré vyhlídky.“ Muž se uchechtl. „I když nechápu, proč chce Mnich do postele takovou vyzáblou klisnu.“

Další muž se zasmál. „Na jízdu v polštářích to možná stačí.“

„Zřejmě se mu takové líbí. Ani ta Wickfordova žába není moc oplácaná.“

„No tak, Nigele! Ta Američanka je určitě vášnivější než Mramorová královna.“

„Přesto jsem slyšel, že má pořádně hluboko do kapsy. Je úplně švorc.“

„Alvord má peněz dost – nepotřebuje, aby mu manželka přisypávala do pokladnic. Už tak přetékají.“

„To je pravda.“ První muž ztišil hlas. „Možná má jiné přednosti, které nejsou tak zjevné. Co když se od indiánů naučila rafinované postelové hrátky? Jsou to divoši, prý stále napůl zvířata.“

Rozhostilo se naprosté ticho. Sarah se bála, že se palmy, v nichž se ukrývala, vznítí od jejích rozpálených tváří.
„Myslíš si, že se s ostatními podělí? Jakmile dostane dědice, samozřejmě,“ zašeptal muž.
„Nevím. Postavil bych se na ni do fronty – zvlášť až ji Mnich naučí všechny fígle, které se mu líbí. Určitě vyzkoušel skoro všechno.“

„Slyšel jsem, že měl tři děvky najednou – a nebyly to žádné vychrtliny.“

„Tři? Jak se spolu vešli do postele?“

„To ony byly Mnichova postel.“

„Hmm, Mnichovo tvrdé lůžko.“

„Nebylo to lůžko, co bylo tvrdé.“

„Slečno Hamiltonová.“

Sarah nadskočila. Rychle se obrátila a spatřila lady Charlottě Wickfordovou, jak se na ni dívá mezi palmovými listy.
„Dobrý večer, lady Charlottě.“ Vykročila ze zeleně. Stále byla rozrušená z rozhovoru, který právě vyslechla. Nerozuměla všemu, co si muži povídali, ale pochopila dost.
Lady Charlottě zkřivila rty, což mělo zřejmě představovat úsměv. „Měla jsem štěstí, že jsem vás v tom listí zahlédla, slečno Hamiltonová. Dovolte mi, abych vám představila pana Williama Dunlapa. Je to váš krajan.“

„Opravdu?“ Sarah pohlédla na vysokého společníka lady Charlottě. Byl to ten nejkrásnější muž, jakého kdy viděla. Měl husté kaštanově hnědé vlasy, tmavě hnědé oči a pěkně utvářené rysy. Jeho dokonalosti bránila pouze malá jizva u pravého koutku úst a drobná nerovnost na jeho jinak klasicky rovném nose.
„Dobrý večer. Líbí se vám tu?“

Vzal ji za ruku a zvedl její prsty ke rtům. „Teď už líbí. Je velmi příjemné potkat někoho z Ameriky. Nechcete si zatančit, slečno Hamiltonová?“

Sarah se zmocnila nevysvětlitelná nervozita. „Čekám na pana Belhama.“

„Tady máte tu limonádu, slečno Hamiltonová.“

Pan Belhám se vrátil. V žádném případě to nebyl nejhezčí mladík z Londýna, ale ve srovnání s panem Dunlapem působil naprosto komicky. Vypadal, jako by ho na tento svět vytáhli za nos, kdežto čelo a brada zůstaly vzadu. Sarah se domnívala, že se kolem ní točí v naději, že se seznámí s Jamesem.
„Těší mě, pane Belháme,“ oslovila ho lady Charlottě. „Jestli vám to nevadí, vezmu si tu limonádu. Slečna Hamiltonová jde právě tančit s panem Dunlapem.“

Pan Belhám vykulil oči a pod vyčnívajícím nosem se mu mírně roztřásla brada. Orchestr spustil úvodní tóny valčíku.
„Běžte napřed, slečno Hamiltonová. My si tu s panem Belhamem zatím příjemně popovídáme, viďte, pane?“

Představa čehokoli příjemného s lady Charlottě Wickfordovou ubohého pana Belhama zcela ohromila. Přesto se mu podařilo přikývnout.
Sarah se pochybovačně ohlédla, když ji pan Dunlap odváděl na taneční parket.
„Myslím, že lady Charlottě, stejně jako řada jejích přátel, ani netuší, že je rozdíl mezi Bostonem a Baltimorem. Odkud skutečně pocházíte, slečno Hamiltonová?“

Sarah se zasmála. „Z Philadelphie. A vy?“

„Z New Yorku, ale ve Philadelphii jsem byl.“

„Jste zřejmě mnohem zcestovalejší než já. Dokud jsem nenastoupila na loď do Liverpoolu, nevytáhla jsem paty z města.“

Pan Dunlap byl vynikající tanečník a zábavný společník. Sarah si jejich tanec užívala. Nebýt důvěrně známého amerického přízvuku, ani si neuvědomila, jak se jí stýská po domově. Byla úleva hovořit o politice s někým, kdo jako ona neuznával monarchii ani právo prvorozeného. Přesto ji pan Dunlap něčím zneklidňoval. Ačkoli byl příjemný, vzdělaný a duchaplný, nedokázala se zbavit pocitu, že jeho pohledný obličej a kultivované chování jsou pouhá maska, za níž číhá něco docela jiného.
Zasmála se a pustila bujné výplody fantazie z hlavy. Pokud to byla pouhá maska, byla velice působivá. Jiné ženy po něm pokukovaly a vrhaly po Sarah nepříjemné pohledy. Až hudba dohraje, možná si vychutná jejich závist.
James je také pozoroval. Zachytila jeho pohled, když ji pan Dunlap zkušeně provedl půvabnou otočkou. Žárlí? Dobře. Ignoroval ji tak neúnavně, že přemítala, jestli se nestala neviditelnou. Už ji unavovalo být bezvýznamnou Američankou závislou na blahovůli jiných.
Když dotančili, objevil se James vedle ní.
„Dobrý večer, Sarah. Představíte mi svého společníka?“

Nic jiného jí nezbývalo. „Jamesi, tohle je pan Wiliam Dunlap z New Yorku. Pane Dunlape, jeho milost, vévoda z Alvordu.“

James úsečně přikývl. „Jestli nás omluvíte, Dunlape, myslím, že tohle je můj tanec.“

Nepřesvědčil ji svým zdvořilým vystupováním, ale nehodlala se s ním prát. Uchopil ji pevně za ruku. Zářivě se usmála.
„Děkuji vám za velmi příjemný tanec, pane Dunlape. Doufám, že se ještě uvidíme.“

Zpropadeně. Dunlap přihlížel, jak Alvord tančí se Sarah Hamiltonovou. Nepotřeboval, aby je Sarah představovala, poznal vévodu na první pohled. Alvord nikdy nenavštívil žádný z jeho podniků, ale důvtipný obchodník vždy pozná, kdo má ty nejplnější kapsy.
Také už dokázal odhadnout, kde se skrývá největší nebezpečí, a teď balancoval na okraji velmi záludné pasti. Bylo mu jasné, že Runyon lhal, když tvrdil, že Alvord má o to Hamiltonovo děvče „mírný“ zájem. Mírný! Alvordovy kalhoty se tím zájmem vzdouvaly. Kdyby se Dunlap nenaučil, kdy muž uplatňuje na ženu sexuální nárok, už dávno by jeho mrtvola hnila v tmavé newyorské uličce. Oddělit slečnu Hamiltonovou od vévody bude vskutku velmi riskantní podnik.
James vdechoval sladkou vůni, která Sarah obklopovala, a jeho vzrušení ještě zesílilo. Dotýkal se jen jejího kříže a ruky v rukavici, ale živě si vzpomínal na její teplé měkké tělo na svém klíně a příjemně zaoblené ňadro ve své dlani. Vybavoval si pokožku její šíje pod svými rty i hedvábné nespoutané vlasy, které mu zavadily o tvář.
Potřeboval ji ochutnat. Od Lizziina zahajovacího plesu se k němu chovala velmi chladně. Bylo to peklo. A potom spatřil, jak se jí dotýká ten chlapík Dunlap. Bože, jakmile na toho muže pomyslel, přemohlo ho neodolatelné nutkání poupravit mu jeho pěkný obličej.
Provedl Sarah dveřmi a po schodech do tmavší části zahrady ještě dřív, než se vědomě rozhodl opustit taneční sál.
Nevzpouzela se. To bylo dobré znamení.
Pomalu tančili za slábnoucích tónů hudby, která se linula z otevřených oken. Husté listy ztlumily hluk velkoměsta a ukryly je před protivnými sazemi a zápachem. Téměř si mohl představovat, že je zpátky v Alvordu.
Sarah se zachvěla a on ji přivinul blíž k svému teplému tělu. Teplému? V té chvíli už celý hořel – a jeho teplota ještě stoupala. Nohy se mu zaplétaly do její sukně a rty tiskl k jejímu spánku.
„Chybělas mi, zlato,“ zašeptal chraplavě.
„Hmm?“

Zadíval se na ni. Měla zavřené oči a rty zvlněné slabým úsměvem.
Měl by jí vysvětlit, jak přišel k té zatracené přezdívce? Nechápal, proč ji to rozrušilo. Z jakého důvodu ji trápilo, že nikdy nespal s ženou? Z její reakce, když ho našla v posteli U Lesního muže, tehdy usuzoval, že nedává přednost hejskům. Rozhodně ho ještě nikdo nenazval zvrhlíkem – ani ho nahá žena neudeřila polštářem. Široce se usmál. Nevadilo by mu, kdyby tu vzpomínku prožil znovu, tentokrát s mnohem uspokojivějším koncem. Jestli Sarah chce, aby měl nějaké zkušenosti, ochotně je nasbírá s ní. A můžou začít třeba hned.
Jeho ústa měla mnohem příjemnější starosti, než bylo mluvení.
Sarah byla šťastná. Nacházela se přesně tam, kde si to přála – v Jamesově náruči. V tmavé zahradě, daleko od slídivých očí smetánky si mohla namlouvat, že je ve Philadelphii a James je slušný a spořádaný Američan.
Vzduch byl mírně chladný. Zachvěla se a Jamesova ruka na jejím pase ji přitáhla blíž. Ochotně se mu podvolila. Připadala si chráněná jeho mohutným pevným tělem. V bezpečí. Opatrovaná.
Pouhá iluze. Je to zhýralec. Přiznal to, aniž by vysvětlil tu stupidní přezdívku. Nigel a ostatní mladíci za palmovými listy jistě nepochybovali o Jamesových pozoruhodných sexuálních výkonech.
Ucítila na pokožce jeho rty a uslyšela jeho hluboký chraplavý hlas. Vdechla jeho vůni.
Kéž by byl Američan a žili ve Philadelphii. Vodil by ji v neděli odpoledne na procházky. Kráčeli by – po Chestnut Street nebo podél řeky. Byl by zdvořilý a korektní. Rozhodně by s ní neodtančil do něčí ztemnělé zahrady a nelíbal ji na oční víčka tak vzrušujícím způsobem. Nedotýkal by se rty její brady ani citlivého místa pod jejím uchem. A jistě by nechal ruce tam, kam patřily, aniž by se toulaly k jejím hýždím nebo mučivě blízko k ňadrům.
Kdyby byl James správný Američan, nesužovala by její tělo tak nepatřičná touha.
Pevně ji objal a přitiskl k sobě. Položila mu ruce kolem krku, protože jinak by se nejspíš vůbec neudržela na nohou.
Zasténala a jeho jazyk vklouzl mezi její rty jako tehdy v jeho pracovně. Tentokrát však jejím tělem nepulzoval otřes. Bylo to něco jiného, horkého a hladového. Naklonila hlavu, pootevřela ústa a dovolila mu, aby prozkoumal všechna místa, která si přál. Všechna místa, která si přála.
Když se od ní konečně odtáhl, zalapala po dechu do jeho náprsenky. Procházky se zdvořilým Američanem najednou nevypadaly tak lákavě.
James se snažil vypudit z hlavy žádostivost. Zdálo se, že ho Sarah nezastaví, takže to musel udělat sám. Chtěl ji – bože, jak ji chtěl! – ale ne tady v Easthavenově zahradě, kde na ně může narazit kdejaký pitomec ze smetánky.
„Měla by ses vrátit dovnitř, zlato. Sama.“

„Co?“ Sarah zamrkala. Zjevně se ještě nevzpamatovala z úžasného pocitu, který spolu sdíleli. Aspoň doufal, že ho sdíleli.
„Běž zpátky, Sarah.“ Narovnal se, mírně ji od sebe odtáhl a zadíval se na ni v kalném světle. Naštěstí skončil dřív, než jí rozcuchal účes nebo pomačkal šaty. Ale moc k tomu nechybělo. „Já tady chvíli zůstanu.“

„Proč?“

Protože ačkoli její oblečení obstálo, jeho kalhoty by všem prozradily, co dělali v Easthavenově příjemně tmavé zahradě.
„Protože kdybychom přišli spolu, lidé by se divili, co jsme tu dělali, lásko.“

„Ach.“ Kdyby tam bylo víc světla, určitě by na jejích tvářích viděl jasně červené skvrny.
„Vrať se dovnitř postranními dveřmi, Sarah. Zavedou tě přímo do dámského salonku.“

„Ano, dobře.“

Pozoroval ji, jak chvatně odběhla po pěšině ke dveřím, které jí ukázal, a potom se opřel o nejbližší kmen stromu. Bože, jak po ní toužil! Víc než jen částí těla, která teď pulzovala pocitem marnosti. Chtěl ji svou myslí, srdcem, možná dokonce i duší. Pokud mohl soudit z její dnešní reakce, chtěla ho taky. Ale přizná si to? Provdá se za něj?
Nevěděl.
„Sarah, právě vás hledáme.“

Sarah proběhla dveřmi ze zahrady a zastavila se. Na chodbě stály lady Gladys a lady Amanda.
„Kde jste byla?“ Lady Gladys svraštila čelo. „Viděly jsme, jak s vámi James před celou věčností vytančil ze dveří. Nechápu, na co myslel.“

„Já ano.“ Lady Amanda upřela oči na dívčin krk. „Měly bychom zavolat kočího, nemyslíš, Gladys?“

„Proč? Ach!“ Lady Gladys se také zaměřila na její hrdlo. „Ach ano, drahoušku. Ihned si přineseme pláště.“

Sarah spěchala za nimi a přitom pohlédla do zrcadla. Na bílém krku, kde ještě před chvílí spočívaly Jamesovy rty, zářilo malé červené znaménko.
Kapitola 9
„Lady Gladys, můžu vás připravit o trochu času? Ráda bych s vámi prodiskutovala svou budoucnost.“

Lady Gladys a lady Amanda odložily hrnečky s čajem. Sarah se ocitla v salonku lady Gladys poprvé. Bylo to příjemné prosluněné místo, ale byla příliš nervózní na to, aby věnovala pozornost vybavení.
Lady Gladys mrkla na šaty s nehlubokým výstřihem, které si Sarah to ráno oblékla. Byly elegantní – a skrývaly narudlé znaménko na jejím krku.
„Domnívám se, že jste včera večer s Jamesem na to téma už nějakou dobu diskutovali. Ta záležitost je vyřešená.“

Sarah si otřela dlaně do sukně. Právě kvůli včerejší „diskusi“ vyhledala dnes ráno Jamesovu tetu. Ještě nějaké podobné setkání, a mohla by učit londýnské dámy prostopášnosti.
„Vskutku, slečno.“ Lady Amanda se uchechtla. „Donutila jste ubohého Jamese přemýšlet tím, co má v kalhotách, ne pod kloboukem. Obvykle nebývá tak nediskrétní. Provozuje milostné aktivity výhradně v ložnici.“

„Amanda má pravdu, Sarah. James ještě nikdy nevěnoval žádné mladé dámě tak zřejmou pozornost. Smetánka si toho všímá.“

„Vévodkyně z Rothinghamu rozhodně. Úplně ji to vyvedlo z míry. V životě jsem si nic tak nevychutnala.“

„Lady Amando!“

„Je to tak. Přiznej to, Gladys. Potěšilo tě to stejně jako mě, když jsi viděla Suzii Bentleyovou, jak kypí vzteky.“

„Nechápu, jak si mohla myslet, že toho svého spratka podstrčí právě Jamesovi.“

Lady Gladys přikývla. „Vždycky byla s rozumem na štíru. Není divu, že porodila Mramorovou královnu.“

„Byla nesnesitelná už jako malá, ale po svatbě s Rothinghamem se to ještě zhoršilo.“

Sarah se pokusila vrátit rozhovor zpátky k svému problému. „Pokud si společnost něčeho všímá, lady Gladys, tak pan Runyon taky. Nechce, aby se jeho milost oženila.“

„Nechce, aby jeho milost žila, Sarah, ale to ještě neznamená, že kvůli němu James zaleze do hrobu. Nedělejte si s Richardem hlavu. James se o něj postará.“

„Myslíte si tedy, že se vévoda opravdu touží oženit?“

„Pch!“ Lady Amanda ukázala prstem na Sarah. „Který muž se touží oženit? Určitě by všichni nejradši přelétali od jedné ženy k druhé jako včely na zahradě. Ale James dal jasně najevo, že by rád usrkl nektar z vašeho květu, děvče, a ví, že jediná možnost, jak toho dosáhnout, je svatba.“

„Jenže jeho pověst…“

„Jaká pověst? Ach, myslíte toho směšného Mnicha?“

Lady Gladys se obrátila a upřeně se zadívala na lady Amandu. „Jakého směšného Mnicha?“

„Víš to, Gladys. Ty hloupé klepy, že James skotačí s polovinou urozených dam a všemi londýnskými děvkami.“

Lady Gladys si odfrkla. „Pořád ty historky kolují?“

„S každou další sezonou sílí.“

Sarah zaplavila vlna úlevy. „Takže nejsou pravdivé?“

„Některé z nich určitě ano, drahoušku.“ Lady Gladys pokrčila rameny. „Jamesovi je osmadvacet.“

Lady Amanda přikývla. „Nesmíte je však brát tak doslova, Sarah. V jedné z nich plul například James po Temži na člunu s půltuctem nemravných žen. Slyšela jste někdy takovou hloupost? Jsem si jistá, že jich na palubě nemohlo být víc než dvě tři.“ Odmlčela se a poklepala si prsty na rty. „Nebo tři čtyři. James je zcela výjimečný.“

„Zcela.“

Sarah zamrkala. Lady Gladys vypadala, že je na Jamesovu údajnou sexuální zdatnost velmi hrdá. –

„Ale ví, co jeho postavení vyžaduje, Sarah.“ Lady Gladys se usmála. „Netrapte se tím. Splní svou povinnost a v dalších aktivitách bude diskrétní. Nepřivede vás do rozpaků.“

„Hlavně musíte tomu chlapci dovolit splnit svou povinnost,“ podotkla lady Amanda. „Řekněte ano, Sarah, a zachráníte ho před zoufalstvím. Takové epizody jako včerejší ukvapená návštěva zahrady sice dělají radost klepnám, ale muže většinou frustrují.“

Lady Gladys se zamračila. „Ano, Sarah, jestli Jamese nechcete, neměla byste ho dráždit tím, že s ním zmizíte v křoví.“

„Chcete ho, ne, slečno?“

Sarah bezmocně pohlédla na dvě starší dámy. Vůbec se v sobě nevyznala. „Nevím.“

James právě vyšel z pracovny, když ho zastavila lady Amanda.
„Nechci ti radit, jak provozovat milostné záležitosti, chlapče, ale zatáhnout pannu do křoví není zrovna dobrý nápad.“

„Co prosím?“

„No tak, netvař se, že o ničem nevíš, Jamesi. Pohoršil jsi všechny staré báby na Easthavenově plese, což by nevadilo, kdybys z té dívky aspoň vytáhl ‚ano‘. Takhle jsi ji ale jen vyděsil. Lepší bude, když si budeš udržovat odstup, dokud se ti podaří nechat zapnuté kalhoty.“

„Lady Amando! Zacházíte příliš daleko.“

„To ty zacházíš příliš daleko. Pokud už chceš tu dívku políbit, nedělej jí znaménko – nebo aspoň ne tam, kde ho každý vidí. Nenapadlo tě, proč si Sarah oblékla šaty až ke krku?“

„Je milé, že jste dnes večer přišla, slečno Hamiltonová.“ Pan Symington si zatahal za vestu. Marná snaha. Jakmile prsty opustily látku, vyhoupla se zpátky nahoru nad jeho břicho. „Pan Edmund Kean reprízuje svou roli Shylocka v Kupci benátském.“ Předklonil se blíž a poplácal Sarah po ruce. „V té hře od Shakespeara – velmi známého anglického dramatika, víte? Teď už je bohužel mrtvý.“

Sarah zatnula zuby a stáhla ruku z dosahu pana Symingtona. Kéž by neměl tak rád cibuli! Rozhovor s ním znamenal dostatečná muka i bez toho, že by musela dýchat pach jeho posledního jídla.
„Shakespearova sláva se rozšířila i za Atlantik, pane Symingtone.“

„Opravdu?“ Pan Symington si uhladil své tři prameny vlasů přes růžovou lebku. „Rád slyším, že se k těm divochům donesla nějaká kultura.“

Sarah naklonila hlavu a představila si, jak by její vějíř příjemně praskl, kdyby ho zlomila o plešaté temeno pana Symingtona. Pohlédla na lady Gladys, jako by ji žádala o pomoc, ale ta právě mluvila s lordem Crosslandem, postarším hrabětem, který je dnes večer doprovázel. Lady Amanda si soustředěně prohlížela opačnou stranu divadla. Obě dámy byly příliš mazané, než aby se nechaly polapit do suchopárné konverzace s panem Symingtonem. Lizzie, která seděla vedle lady Amandy, sice zachytila její pohled, ale nepokusila se ji nijak zachránit. Sarah potlačila povzdech a obrátila se zpátky k svému společníkovi.
„Kean prý svým výkonem ve čtrnáctém roce postavil tohle divadlo zpátky na nohy,“ vysvětloval. Diskrétně si odkašlal do ruky. „Osobně jsem tu nebyl. Nemohl jsem přijet do města. Musel jsem zůstat na venkově se svou ubohou manželkou.“

Vskutku ubohou, pomyslela si Sarah. Pravděpodobně zemřela nudou, šťastná, že se konečně zbaví manželova monotónního drmolení. Ačkoli se v duchu za svou nelichotivou myšlenku pokárala, bála se, že jestli bude pan Symington ještě chvíli nabubřele tlachat, ji to také přivede do hrobu.
Rozhlédla se po divadle. Dnes večer si připadala jako barbar. Ještě nikdy nebyla na žádné divadelní hře. Slyšela, jak si její studentky povídají o návštěvě philadelphského divadla na Walnut Street, a snila o tom, že tam jednoho dne půjde, ale odjakživa věděla, že si dělá marné naděje. Sestry Abingtonovy a její otec neměli na takové zbytečnosti čas.
Nechala se unést krásným sálem i šumem konverzace. Nad orchestřištěm se až ke stropu zvedaly řady lóží s elegantně oděnými dámami a džentlmeny. Zdálo se, že nikdo kromě ní nemlčí. Snažila se jedním uchem poslouchat poznámky pana Symingtona a přitom obdivovala ženy v barevných šatech, jejich šperky a ozdobná péra, i muže v černých oblecích a bílých náprsenkách.
Upřela oči na elegána v protější lóži. James, který měl příliš práce, než aby doprovodil svou rodinu do divadla, seděl mezi lady Charlottě Wickfordovou a vévodkyní z Rothinghamu. Teď se naklonil k lady Charlottě, ona se zasmála a koketně ho plácla přes ruku vějířem.
Sarah uslyšela ostré prasknutí. Pohlédla do svého klína. Její vějíř byl na dva kusy.
Jamese pálila ruka v místě, kam ho lady Charlottě udeřila. Už podvanácté svým vějířem přerušila nějakou poznámku. Proč to považovala za roztomilé, překračovalo meze jeho chápání. Odtáhl by se od ní, ale v pasti ho držela vévodkyně na druhé straně. Obklíčen nepřítelem – trapná taktická chyba pro bývalého důstojníka.
Aspoň měl pěkný výhled na vlastní lóži a na Sarah. Nikdy ho neunavilo se na ni dívat. Dnes večer na sobě měla tmavě modré šaty s hlubokým výstřihem. Svrběly ho ruce, když pohledem přejížděl místa, jichž by se rád dotýkal – od krásných rusých vlasů pohupujících se kolem půvabné brady a svůdné šíje, přes krémově světlá ramena až k tmavému okraji šatů, které decentně zakrývaly malá dokonalá ňadra.
Chtěl být s ní, sedět na židli, kterou obsadil Symington. Toužil po tom tolik, až to bolelo. Všude. Zavrtěl se, aby si od toho tlaku trochu ulevil. Proto se musel držet stranou. I když se mu slova lady Amandy nezamlouvala, souhlasil, že je v nich špetka pravdy. Byla hrozná pitomost brát Sarah do Easthavenovy zahrady. To už se s ní klidně mohl milovat na tanečním parketu před dychtivýma očima celé smetánky.
Podivně přitažlivá myšlenka. Tedy ten parket, ne diváci. Milovat se se Sarah kdekoli by bylo nade vše. Přistihl se, že si ten čin představuje většinu dne do všech podrobností. A v noci… zkrátka toho moc nenaspal.
Charlottě něco řekla a on zamumlal nic neříkající odpověď. Vrhl pohled na její ruku. Nepohnula se. Jestli ho tím zatraceným vějířem uhodí ještě jednou, vytrhne jí ho z ruky a vrátí jí ho v několika kusech.
V duchu se uchechtl, když pozoroval, jak se Sarah snaží být zdvořilá k Symingtonovi. Symington se jí vnutil hned, jak vstoupila do lóže. Musel číhat u vchodu do divadla a čekat na její příjezd. Chudák dívka. Ten muž chtěl zjevně novou manželku a v ní viděl vhodnou kandidátku. Takový otrava. Sarah by musela být blázen, kdyby jeho nabídku k sňatku přijala.
James viděl, jak se usmála a ohlédla přes rameno. Do lóže vstoupil někdo nový. Vysoký, zdatně vyhlížející muž s hustými kaštanově hnědými vlasy. William Dunlap.
Krucinál. Jamesovi přestalo být do smíchu. Přihlížel, jak Dunlap úspěšně přesvědčil Symingtona, aby mu přenechal sedadlo. Potom se rozvalil na židli, jen tak tak v mezích slušnosti, dlouhýma nohama se téměř dotýkal její sukně a ruku si položil na opěradlo její židle. Když zavadil prstem o teplou a hladkou pokožku jejího ramene, James přimhouřil oči. Zčervenala a posunula se o něco dopředu. Dunlap se zasmál a stáhl paži. James zatnul pěsti. Bože, kdyby nebyl na druhé straně tohohle zatraceného divadla, popadl by Američana za límec a shodil ho do orchestřiště.
Hra začala, ale Jamese mnohem víc zajímalo, co se děje na druhé straně divadla než na jevišti. Dunlap ohrožoval jeho zájmy rozhodně víc než Symington. Měl výhodu, protože byl Američan, a kromě toho byl zpropadeně hezký. Přesto působil zneklidňujícím až nebezpečným dojmem. Cítí to Sarah taky, nebo se dívá jen na Dunlapův pěkný obličej?
Měl by ji varovat, aby si dala pozor. Byla ve společnosti nová a vedla velmi uzavřený život. Byl si jistý, že s mužem Dunlapova ražení neměla nikdy co do činění.
James přesunul pozornost k jevišti. Shylock se oháněl řeznickým nožem a zaníceně požadoval libru masa. James pokukoval po dlouhé ostré čepeli. Rád by získal libru Dunlapova masa – a měl zcela jasno, z jaké části těla by ji vyjmul. Pokud ten chlap nechce zpívat o oktávu výš, měl by si držet ruce u těla.
Až se dnes večer všichni vrátí domů, pokusí se zůstat se Sarah o samotě. Je to jeho povinnost. Jen chvilku v jeho pracovně. Uhlazený hejsek jako Dunlap by mohl jakoukoli dívku svést snadno na scestí.
„Sarah, na okamžik, jestli můžeš.“

Sarah se zastavila s nohou na prvním schodu. James stál ve dveřích pracovny. V žádném případě s ním nehodlala znovu jít do té místnosti sama.
„Jamesi.“ Lady Gladys také zůstala stát. „Líbila se ti ta hra?“

„Dalo se to vydržet. Potřebuju si na chvíli promluvit se Sarah, teto.“

„Už je moc pozdě.“ Lady Gladys se k ní obrátila. „Máte za sebou dlouhý den. Chcete ještě zůstat vzhůru?“

„Ne.“ Sarah si rozhodně nepřála zůstat vzhůru s Jamesem, zvlášť poté, co se celý večer točil kolem Charlottě Wickfordové. „Jsem hrozně unavená.“

Lady Gladys jí nabídla rámě. „V tom případě se zřejmě uvidíme ráno, Jamesi.“

James se opřel o kamenný sloupek v tanečním sále lady Wainwrightové a díval se na Sarah, jak tančí s Dunlapem. Zamračil se. Byl to pekelný týden. Nepodařilo se mu zůstat se Sarah ani na chvíli sám, aby si s ní promluvil. Z jakéhosi zatraceného důvodu se jeho teta a lady Amanda staly příkladnými gardedámami.
No, možná ten zatracený důvod znal, ale chtěly přece, aby si ji vzal, ne? Jak ji má přesvědčit, pokud ho s ní nenechají o samotě?
Na Easthavenově plese byl velice vemlouvavý. Ještě několik minut a přiměl by ji, aby se svlékla.
„Ach, vaše milosti, moc ráda vás vidím! Myslím, že jsme se od večera v divadle Drury Lane nepotkali.“

James sklonil hlavu a pokusil se o úsměv. „Dobrý večer, lady Charlottě.“

„Vidím, že se díváte na slečnu Hamiltonovou a pana Dunlapa. Že jim to spolu moc sluší?“

James zabručel. Lady Charlottě to očividně považovala za souhlas.
„Představila jsem je, abyste věděl. Oba pocházejí z kolonií. Podle všeho se k sobě skvěle hodí.“

James se ještě nikdy nechtěl dopustit fyzického násilí na ženě, ale představa, že Charlottě připraví o ten samolibý úsměv, byla velice lákavá.
„Představila jste je?“

„Ano, ovšem.“

„Přiznávám, že toho o Dunlapovi moc nevím. Jaký je jeho původ? Jistě chápete, že za slečnu Hamiltonovou cítím jistou zodpovědnost, když bydlí pod mojí střechou.“

Lady Charlottě pokrčila rameny. „Vlastně vám toho moc nepovím. Možná spíš váš bratranec, pan Runyon. To on mě s panem Dunlapem seznámil.“

Jamesovi se v hlavě rozezvonily varovné zvonky a jeho tělo se prudce odlepilo od zdi. Zhluboka se nadechl. „Chápu. Asi si budu muset s Richardem promluvit.“

Nenašel ho, ale viděl, jak se Sarah vrací z dámského salonku. Chytil ji za ruku, odtáhl do prázdné místnosti a zavřel dveře.
„Jamesi! Co se děje?“ Sarah se rozhlédla po malém salonku. „Zešílel jste? Jestli nás tu najdou, budete si mě muset vzít.“

James neposlouchal. Položil jí ruce na ramena a přitáhl ji blíž. Dýchal její sladkou vůni. Bože, chtěl… Spustil ruce a couvl. „Drž se od Dunlapa dál.“ Sarah zamrkala a svraštila čelo. „Cože?“

„Drž se od Dunlapa dál.“

„Je to ten nejhezčí muž v tanečním sále a má o mě zájem. Proč bych to dělala?“

„Nemá o tebe zájem, Sarah.“

Sarah napjala lícní kosti a přimhouřila oči. „Ne? Nejsem tedy dostatečně přitažlivá, abych získala jeho pozornost?“

„Ne!“ James se pokusil potlačit chtíč a jasně přemýšlet. Tenhle rozhovor se vyvíjel úplně špatně.
„Myslíte si, že z vašeho světa můžu přitahovat jen zájem Belhamů a Symingtonů, kteří sbírají drobky na svatebním trhu?“

„Sarah –“

„Pan Dunlap je velmi okouzlující a já s ním budu tančit, kdy budu chtít. Nesnažte se mi v tom zabránit.“

„Bože!“ James už toho měl dost. Ruce mu skoro samy vystřelily nahoru. Popadl Sarah za ramena a přitáhl ji pevně k sobě. Zmocnil se jejích úst, aby umlčel trpká slova. Jakmile otřeseně zalapala po dechu, vnikl jazykem dovnitř a plundroval jejich sladkost. Když ochabla v jeho objetí, sklouzl jí dlaněmi po zádech a přitiskl si ji k části těla, která po ní zoufale prahla.
„Bože.“ Uvolnil její ústa a rty přejel po jemné pokožce k jejímu uchu. „Bože, Sarah.“

Strnula a pevně ho od sebe odstrčila.
„Přestaňte se chovat jako hulvát.“ V očích měla slzy. „Nechte mě být.“

Spustil ruce k bokům a Sarah chvatně vyběhla z pokoje.
K čertu! James zůstal stát na místě a snažil se ovládnout emoce. Bylo to stejně nemožné jako zkrotit splašeného plnokrevníka, který není zvyklý na sedlo. Jakmile ovládl dech, při další vzpomínce na Sarah se mu znovu rozbušila krev v žilách.
Musí pryč. Ven. Jestli okamžitě neodejde, vybuchne a nebyl si jistý, jakým způsobem se to projeví.
Cestou k hlavnímu vchodu kývl několika známým a odbyl pár přátel. Smetánka bude možná klevetit o jeho předčasném odchodu, ale s tím nic nenadělá. Pokud nebudou Sarah považovat za důvod, bylo mu to jedno. Ať si mladíci a staré báby s jeho požehnáním spekulují, o čem chtějí.
Převzal od lokaje klobouk a vycházkovou hůl. Ten ubožák se mohl přerazit, aby mu otevřel dveře. James se mu ani nepokusil kývnout. Nejlepší bude odejít do noci a vybít si vztek, aniž někoho zraní. Vykročil po chodníku v naději, že nechá dům lady Wainwrightové co nejdál za sebou.
Ale nemohl za sebou nechat svoje myšlenky.
Co si proboha počne, jestli se Sarah do Dunlapa zamiluje? Nemůže jí dovolit, aby se za toho muže provdala. Nemůže jí dovolit, aby se provdala za jakéhokoli muže kromě něj. Jinak… Ta představa otevřela hlubokou černou jámu v jeho duši.
Udeřil vycházkovou holí do nevinného plotu. Ten úder se ztratil ve vrzání čekajících kočárů, cinkání postrojů a tichém rozmlouvání kočích. Přesto ho uslyšel zatoulaný pes a utekl do nějaké uličky.
James zrychlil. Potřebuje nad sebou získat kontrolu. Je voják, žádný padavka, který se ochotně utápí v bažině citů.
Zahnul za roh, aniž přemýšlel o tom, kam jde.
To on by se měl se Sarah oženit. Zkompromitoval ji. Jeho čest vyžaduje manželství.
Přál si, aby ho nějaký lapka považoval za snadný cíl a vrhl se na něj. Byla by úleva uvolnit část napětí pěstmi.
Neměl takové štěstí. V ulicích byl mimořádný klid.
Aspoň by si mohl Dunlapa oťuknout. Měl to udělat už ve chvíli, kdy překročil Easthavenův práh. Má zdroje, kontakty, díky nimž zjistí všechno, co potřebuje vědět. K čertu, jestli má Dunlap pihu na zadku, jeho lidé to zjistí. Zítra ráno si dlouze promluví s Walterem Parksem.
Po Jamesově odchodu uprchla Sarah zpátky do salonku. Naštěstí byl prázdný.
Přitiskla si ruce k zardělým tvářím. Nepoznávala se. Jak mohla říct Jamesovi něco tak ošklivého? Ještě nikdy jí vztek tolik neuvolnil jazyk. Ale na druhou stranu si ještě nikdy nepřipadala tak zmatená.
A proč ji James políbil hned potom, co se na něj rozkřikla jako trhovkyně? Spustila hlavu do dlaní a zakryla si oči. Byl to spíš útok než polibek – ale jak po něm její zrádné tělo toužilo! Stále cítila na hýždích jeho prsty a dlaně, drsný vpád jeho jazyka do svých úst. Kolena jí vypověděla službu a Sarah se prudce posadila.
Pan Dunlap v ní takový pocit rozhodně nevyvolal.
„Slečno Hamiltonová. Sarah.“ Major Draysmith se uklonil. „Smím vás požádat o další tanec?“

„Samozřejmě, Charlesi.“ Sarah se usmála. Neviděla Jamese ani pana Dunlapa od chvíle, kdy se vrátila do tanečního sálu. Ulevilo se jí. Její nervy by nepřežily tanec ani s jedním z nich. Ale Charles nebude pokoušet její citovou labilitu.
Spletla se.
„Sarah,“ promluvil, jakmile ji odvedl na taneční parket, „kde je James?“

Klopýtla a Charles ji chytil za ruku, aby udržela rovnováhu.
„Nevím. Před chvíli tady byl.“

Odešel, aby se vrhl na nějakou jinou ženu? Sarah nepochybovala o tom, že většina příslušnic smetánky by Jamesovu pozornost uvítala. Dnes večer se tu neobjevila paní Thortonová – vyměnil James ples za její postel? Nebo je v pokoji lady Crestenové? I její spoře oděná postava dnes večer chyběla.
„Už jste stanovili datum?“

„Datum?“

„Svatby.“

„Charlesi, víte, že si vévoda nemůže vzít za ženu Američanku.“

„Proč ne? Požádal vás přece o ruku?“

„To ano.“

„Tak o co jde? Nezajímá se o postavení. Vy snad ano? Nevezmete si ho, protože má titul?“

„Ne.“ Sarah polkla. Při pouhé zmínce o Jamesovi zčervenala. Její emoce byly tak rozjitřené, že se bála, aby se nerozplakala uprostřed tanečního sálu. „Prosím, Charlesi, můžeme si jen zatančit?“

„Dobře, ale Robbie a já máme v úmyslu dobrat se jádra věci. Jestli nám neřeknete, v čem je problém, zeptáme se Jamese.“

„To ne!“

Charles se na ni zadíval. „Proč? Sarah, dal bych za Jamese život. Chci, aby byl šťastný.“

A moje štěstí nikoho nezajímá? prolétlo jí hlavou. Byla to dětinská slova, ale pravdivá.
Nesmí zapomínat, že je sama. Lizzie a lady Gladys jsou Jamesovy příbuzné, ne její. Lady Amanda, Charles – dokonce i Robbie – mají rádi v prvé řadě Jamese. Znají ho.
Ona je pro ně – i jejich způsoby – cizí. Je Američanka, ne Britka. Chce lásku a věrnost, ne postavení a majetek.
Co je to vlastně láska? Nikdy o té otázce moc nepřemýšlela. Něco čistého a nesobeckého? Nebo vášnivá touha, která ji stravuje, kdykoli se jí James dotkne?
Mlčky dotančili. Byla tak ponořená v myšlenkách, že si skoro nevšimla, když se uklonil a odešel.
Dokázala by být s Jamesem šťastná? Vyloučeno. Byl to vévoda, ona republikánka. Byl zpustlík, ona ne… aspoň zatím. Ale kdyby se s ním stýkala delší dobu… Zavřela oči studem – a představila si Jamesovu nahou hruď.
„Vypadáte trochu osaměle, slečno Hamiltonová.“

„Pane Runyone.“ Sarah by dala přednost naprosté samotě před jeho společností.
Napřáhl ruku. „Pojďte.“

„Jsem trochu unavená. Zůstanu tady, ale stejně vám děkuju.“

Richard nechal ruku napřaženou. Sarah slyšela, jak si gardedámy začínají šuškat. Přelétla je očima. Upíraly na ni zářící oči jako divocí psi, kteří cítí krev.
„Tak dobře.“

„Rozumná volba, slečno Hamiltonová. Nechcete přece, aby nás tamhlety megery slyšely,“ promluvil Richard, když spustila hudba.
„Ne?“

„Ne.“ Rozhlédl se po parketu. „Nevidím bratrance Jamese.“

„Před chvilkou tady byl. Určitě ho mrzí, že vás zmeškal.“

„O tom pochybuju.“ Otočil s ní tak prudce, až skoro narazila do sousedního páru. „Mám dojem, že jste si vzala moje varování k srdci, slečno Hamiltonová.“

„Prosím?“

„Ohledně Jamesovy svobody. Určitě si vzpomínáte? Domníval jsem se, že proto James nečenichá kolem vašich sukní.“

Sarah se zadívala Richardovi do chladných očí. „Vidím, že se vaše chování nezlepšilo, pane Runyone.“

Zkřivil rty v nepodařené napodobenině úsměvu. „Do mého chování vám nic není, slečno Hamiltonová. Jen si dejte pozor, abyste před mým bratrancem neroztáhla nohy.“

Sarah na něj hleděla s otevřenými ústy. Naštěstí se pohybovala automaticky podle hudby.
„Zatím jste mu nevlezla do postele, viďte?“ Prohlížel si její obličej. „Pořád vypadáte jako panna. Mám pravdu?“

„Pane Runyone!“

„Určitě. Nepodařilo by se vám předstírat tak otřesený výraz. Nadechněte se, slečno Hamiltonová, a pozorně poslouchejte. Je zcela ve vašem nejlepším zájmu, aby to tak zůstalo, aspoň pokud jde o mého bratrance. Snaha stát se vévodkyní by byla velmi vážnou chybou.“

Při těch slovech ji Richard pustil, odešel z parketu a nechal ji uprostřed sálu. Ostatní páry – dívky s všetečnýma očima a jejich naparující se tanečníci – se točily kolem ní. Slyšela jejich pochechtávání a šuškání, cítila škodolibé pohledy. Jako by se svíčky v lustrech a nástěnných svícnech, které ozařovaly místnost, změnily v pekelné plameny.
Přemítala, jestli se z této noční můry někdy probudí.
Robbie s Charlesem našli Jamese příští týden v klubu.
„Pánové,“ promluvil James a odložil noviny, „čemu vděčím za potěšení z vaší společnosti?“

„Není to potěšení, Alvorde.“ Robbie si sedl na židli naproti němu. „K čertu, vypadáš hrozně.“
„Díky, Robbie. Vždycky umíš zalichotit. Taky si neodpustíš nějakou poznámku, Charlesi?“

Charles se posadil na židli vedle Robbieho. „Má pravdu. Vypadáš hrozně.“

James souhlasně přikývl. „Začnu si všímat svého chátrajícího fyzického stavu.“ Znovu zvedl noviny. „Nerad bych vás rušil od povinností.“

„To je přesně ono, Jamesi,“ poznamenal Charles. „Co tvoje povinnost?“

„Co prosím?“ James na ně pohlédl přes okraj novin.
„Nehraj si před námi na vévodu, Jamesi,“ ušklíbl se Robbie. „Charles má pravdu. Myslel jsem si, že se chceš zasnoubit s mojí sestřenicí. Je to otázka cti, jestli to nevíš.“

„Nebudu se bavit o slečně Hamiltonové.“

„To tedy zatraceně budeš, nebo tě za svítání vyzvu na souboj.“

„Ztiš se, Robbie,“ krotil ho Charles. „Nemusíme tvému bratranci ještě přidělávat problémy tím, že o nich budeme mluvit v klubu.“

„Kruci.“ Robbie se rozhlédl. Ostatní muži v místnosti soustředěně četli noviny, uši nastražené jejich směrem. Ztlumil hlas. „Podívej se, Alvorde, potom, co ses vypařil, roztrhala smetánka Sarah na kusy. Včera večer u Wainwrightových ji tvůj ničemný bratranec nechal uprostřed parketu, a už se kolem ní netočí ani ten Američan – Dunlap.“

„Robbie.“ James zavřel oči.
„Co se děje, Jamesi?“ zeptal se Charles. „Robbie říká naprostou pravdu. Myslel jsem si, že máš o Sarah zájem.“

James se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. „Pánové, už jste mi pověděli, co jste potřebovali.“

Robbie na Jamese zíral s otevřenými ústy. „Nic víc nám neřekneš?“

„Nic víc říct nemůžu.“
„Neprozradíš nám, o co tu jde?“

„Ne.“

„Zatraceně, Jamesi, aspoň nám slib, že se s ní setkáš. Přijď dnes večer k Palmersonovi. Sarah tam bude.“

„Robbie…“

„Ne, nedovolím ti, aby ses z toho vykroutil. Charles a já si tě najdeme a jestli to jinak nepůjde, dotáhneme tě tam sami, je to tak, Charlesi?“

Charles přikývl. „Musíme vědět, že ses s ní setkal, Jamesi. Jestli i přesto budeš chtít žít jako dřív, než jsi ji poznal, tak…“ Charles rozhodil ruce. „Nevěřím, že bys byl tak chladný, ale aspoň budu mít pocit, že jsme udělali, co jsme mohli, abychom tě přivedli k rozumu.“

„Máme tvoje slovo, že tam přijdeš?“ zeptal se Robbie. James nehybně seděl a pak jednou přikývl. „Nic se tím nevyřeší, ale přijdu.“

„Dobře. Tak fajn, Charlesi, vypadneme odsud.“

James se nedíval za Robbiem a Charlesem, jak odcházejí. Místo toho vytáhl lístek, který po plese u Wainwrightových našel v kapse. Rozevřel ho, ale nemusel ho číst. Měl ta slova vyrytá do paměti.
Slečna Hamiltonová tvrdí, že je stále panna. Protože na tom závisí její další blaho, měl by ses jí radši vyhýbat.
Ten vzkaz nebyl podepsaný, ale James poznal Richardovo písmo.
Krucinál. Myslel si, že Richard představuje nebezpečí pouze pro něj, ale jestli vyhrožuje Sarah…

Zavraždil Richard Molly, tu prostitutku U Lesního muže A tu dívku ještě na univerzitě, kterou vylovili z řeky Cam se zlomeným vazem? James těm klepům tehdy nepřikládal důležitost. Možná to byla chyba.
Dunlap – kdo to k čertu je? Zjevně je ve spojení s Richardem, ale jinak se dá jen velmi těžko identifikovat. Parks o něm zatím neshromáždil žádné konkrétní informace.
James si připadal úplně bezmocný. Nechal Richarda sledovat a poslal Parkse a jeho partnery, aby pročesali zapadlé londýnské čtvrti. Najal dva strážníky z Bow Street, aby Sarah hlídali.
A teď se řídil tímhle zatraceným vzkazem, dokud jasněji neuvidí do Richardových plánů.
Nechtěl se Sarah stranit. Nechtěl ji pouštět z očí – ani na okamžik. Přál si ji střežit ve dne v noci. Zvlášť v noci. V posteli. Lehl by si na její půvabné tělo. Aby zajistil její bezpečí, samozřejmě.
Překřížil nohy a nalistoval finanční stránku, přičemž se ujistil, že mu noviny zakrývají klín. Bože, seděl v klubu na James’s Street, daleko od jakékoli ženy v Londýně, a přece ho pomyšlení na Sarah vzrušilo.
Donutil se soustředit na čísla. Dnes večer půjde k Palmersonovým. Dal svoje slovo. Kdyby nepřišel, Robbie by ho stejně našel a odtáhl ho tam. A po pravdě řečeno se těšil, že Sarah aspoň letmo zahlédne. Možná najde způsob, jak ukončit tahle muka.
„Lady Gladys, opravdu se necítím na to, abych šla dnes večer k markýzi z Palmersonu,“ řekla Sarah. „Bolí mě hlava.“

„Hlava?“ Lady Gladys odložila vyšívání a zamračila se.
„Hloupost.“ Lady Amanda ukázala jehlou na Sarah. „Narovnejte se, děvče. A nenechte se zastrašit hloučkem hlupáků.“

Sarah vzdychla. „Lady Amando, rovnám se tak, až mám dojem, že si rozdrtím páteř. Kéž byste se mi s lady Amandou pokusily najít nějaké zaměstnání. Určitě bych mohla dělat aspoň společnici, pokud ne učitelku.“

„Myslela jsem si, že už jsme vám našly zaměstnání, Sarah. Jste společnice mého synovce.“

„A já jsem si myslela, že tvůj synovec není takový ťulpas.“ Lady Amanda udělala uzlík. „Když jsem mu řekla, aby byl opatrnější, nemínila jsem tím, aby se vypařil.“

„Mluvila jste s jeho milostí?“

„Ano, po té příhodě v Easthavenově zahradě.“

„Ach ne.“ Sarah zavřela oči.
„Možná to nebyl nejlepší nápad, Amando.“

„Někdo s tím chlapcem musel promluvit. Udělal si z věcí holubník.“

Sarah mlčky seděla vedle lady Amandy v kočáru, který jel do domu lorda Palmersona.
„Bude tam nával.“ Robbieho hlas zněl až příliš vesele. „Určitě tam budou úplně všichni.“
„Myslíte si, že se James ukáže?“ zeptala se lady Gladys skepticky.
„Říkal to, viď, Charlesi?“

„Ano. Slíbil, že přijde.“

„Zmínil se, proč se nám vyhýbá?“ zajímala se Lizzie.
„Ne, to ne.“ Robbie zakašlal. Sarah na sobě cítila jeho pohled. „Určitě jde o něco důležitého. Znáte Jamese.“

„Už moc ne,“ podotkla lady Gladys.
Sarah by se nejradši zavrtala do podušek.
Lady Amanda se předklonila a poplácala ji po ruce. „Netrapte se, drahoušku,“ zašeptala. „Všechno dobře dopadne.“

Sarah si toho gesta vážila, ale její slova ji moc nepovzbudila. Její jedinou útěchou bylo, že se dámy budou muset brzy rozloučit se svými plány provdat ji za Jamese.
„Slečno Hamiltonová, jsem ráda, že jste přišla.“ Lady Palmersonová, vítající hosty, se na Sarah významně zadívala. Robbie se zdravil s jejím manželem. „Kde je vévoda z Alvordu? Odjel z města?“

„Myslím, že ne.“ Sarah zachovala klidný hlas.
„Ne? Zvláštní – začal tak často chodit na večírky, že jsme ho očekávali.“ V světle modrých očích lady Palmersonové se objevil ostřejší pohled. „S vámi ale nepřijel, viďte?“ Klidně mohla olizovat žebírko, tak slintala nad šťavnatým klepem, který čichala v Jamesově nepřítomnosti.
„Mám dojem, že se tu možná dnes večer ukáže,“ poznamenal Robbie a vyprostil ruku z ochablého sevření lorda Palmersona.
„Opravdu? To je úžasné. Těším se, že se s ním setkám.“

I na ten rozruch, jaký jeho přítomnost vyvolá, pomyslela si Sarah, když vstoupila do tanečního sálu zavěšená do Robbieho paže.
První tanec tančila s Robbiem. Domnívala se, že se jí daří ignorovat postranní pohledy, tlumené chichotání a šuškání. Neustále se usmívala, ačkoli měla žaludek sevřený nervozitou.
Na dva další tance se posadila. Během toho posledního se vévodkyně z Rothinghamu uráčila dělat jí společnost.
„Dnes večer nevidím vévodu.“

Sarah se pokusila nevzdychnout. Nebo nezaječet. „Zřejmě ještě nepřijel.“

„Takže přijede?“

„Opravdu nemohu říct. Můj bratranec. Westbrooke to tvrdí.“

Vévodkyně si upravila volánek na hlubokém výstřihu šatů. „Myslela jsem si, že bydlíte v domě Alvordových.“

Sarah zatnula zuby. „To ano.“

„A přesto jste s vévodou nemluvila? Zvláštní.“

„Má spoustu práce. A já dělám společnost jeho sestře, lady Elizabeth.“

„Ach.“ Vévodkyně se usmála. „Chápu.“

„Myslím, že je to můj tanec?“

Sarah ještě nikdy tak nepotěšilo, že vidí Charlese. Obrátila se k vévodkyni a donutila se k úsměvu. „Omluvte mě, prosím.“

Vévodkyně nachýlila hlavu.
Sarah tančila dvakrát s Charlesem a potom znovu s Robbiem. Pak pro ni přišel pan Symington. Zatímco ji nemotorně prováděl kolem parketu, prohlížela si sál. James stále ještě nedorazil. Potlačila zklamání. Věděla, že by neměla přikládat váhu Robbieho tvrzení, že James přijde. Ani doufat, že ji James vezme do náruče a bude s ní tančit valčík kolem nechutných drben smetánky.
Hudba dohrála. Sarah se usmála na pana Symingtona, ale díval se přes její rameno na někoho, kdo právě vstoupil do sálu.
Páry si začaly mumlat a těkaly očima od ní k nově příchozímu. Šum se zvolna přesunul k opačnému rohu místnosti.
Sarah krátce zavřela oči, polkla a pak se otočila. Celý sál tajil dech.
Zadívala se přímo do Jamesových očí. Možná tam spatřila vlídný záblesk, ale zmizel dřív, než si tím mohla být jistá.
Odvrátil se a naklonil hlavu k lady Palmersonové. „Promiňte, že jdu pozdě.“

„Vůbec nic se nestalo, vaše milosti,“ zaševelila lady Palmersonová a vrhla po Sarah potměšilý pohled. „Jsme šťastní, že jste vůbec tady.“

Pan Symington zíral s vykulenýma očima na Jamesova vzdalující se záda.
„Omluvte mě, prosím.“ Sarah zvedla hlavu a pomalu zamířila k místu, kde seděly gardedámy. Cítila na sobě všechny oči, slyšela šepot smetánky radující se z jejího ponížení. Odhodlaně se posadila na židli a upírala oči na taneční parket, ale viděla před sebou pouze Jamesův obličej.
Ucítila na koleni přátelský dotek. Pohlédla doprava, ale lady Amanda už odcházela. Dívala se za ní, jak přechází na druhou stranu sálu, pak se zastavila a pošeptala něco do ucha paní Fallwellové. Ta zvedla hlavu jako vyplašená srna. Zalétla pohledem k Sarah, pak se obrátila a řekla něco lady Amandě. Lady Amanda se usmála a pokrčila rameny.
Robbie si přišel pro další tanec. „Moc se omlouvám, Sarah,“ zašeptal a sklonil se nad její rukou. „Požádal jsem Jamese, aby dnes večer přišel. Nenapadlo mě, že se bude chovat jako hrubián.“

„Nic se nestalo, Robbie.“ Sarah nechtěla mluvit o Jamesovi. Necítila obvyklou vyrovnanost a věděla, že ji všichni pozorují, aby viděli, jak se zhroutí. Nehodlala jim poskytnout takové uspokojení.
„Přísahám, že ho vyzvu na souboj a provrtám kulkou.“ Robbie se ušklíbl. „Jestli se mi to ovšem podaří. Ten mizera střílí skvěle.“

„Ne, Robbie.“ Sarah dojalo, že o ni má bratranec takovou starost, že by byl ochoten utkat se se svým přítelem. Už se necítila tak osamělá. „Vždycky jsem vám říkala, že si nemůžu Jamese vzít.“

„Nechápu, proč byste nemohla. Bylo by to pro vás oba to nejlepší.“

Naštěstí začala hrát hudba a taneční kroky je od sebe oddělily.
Později ji Robbie odvedl zpátky na židli. Ženy v její blízkosti se odtáhly, šuškaly si něco mezi sebou a vrhaly po ní pokradmé pohledy. Pokud měla předtím dojem, že se jí vyhýbají, nyní si připadala jako skutečný vyvrhel.
Dívala se na Jamese, který tančil s Charlottě Wickfordovou. Tvořili půvabný pár, tedy pro někoho, kdo miluje sochařství. Lady Charlottě se možná k Jamesovi hodila postavením a původem, ale jejich svatba by znamenala pohromu. V Jamesově obličeji se neobjevil žádný záblesk radosti ani vlídnosti, na něž si vzpomínala z pobytu v Alvordu.
Vzdychla. Nastala chvíle, aby ji pan Symington vyzval k druhému tanci. Viděla ho, jak se blíží, a pokusila se o úsměv. Pak ho zastavil lord Stevenson, největší mravokárce, jakého kdy poznala. Nevadilo jí to. Každá chvíle, o kterou se pan Symington zdrží, zkrátí jeho nudný monolog.
Lord Stevenson stále mluvil. Pak se pan Symington letmo ohlédl. Řekl něco lordu Stevensonovi a ten přikývl. Potom pan Symington zavrtěl hlavou a odvrátil se.
Zvláštní. Sarah se ulevilo, že nemusí poslouchat jeho nekonečné řeči o dětech a vnoučatech, ale ještě nikdy si nenechal ujít tanec. Možná se stalo něco naléhavého. Ale ne, neodešel ze sálu. Vyzval k tanci paní Lombardovou.
Sarah další tři tance proseděla. Konečně usoudila, že si zaslouží ústup do dámského salonku. Nedělalo jí problémy projít kolem zaplněného tanečního parketu. Dav lidí se rozestoupil jako Rudé moře. S ulehčením vkročila na chodbu, všem z očí. Doufala, že v salonku bude prázdno.
Neměla štěstí. Právě když se chystala vstoupit, uslyšela typicky nosový hlas lady Felicity Brooktonové, pro Sarah snad nejméně oblíbené dívky, jež vstupovala do společnosti. Sarah ustoupila v naději, že lady Felicity brzy odejde.
„Byla úplně nahá!“

„Opravdu?“ Druhý hlas Sarah nedokázala určit. Byl udýchaný a třásl se vzrušením. „A Alvord?“

„Taky nahý.“ Lady Felicity ztišila hlas. „Leželi spolu v posteli.“

„Ne!“

„Ráda bych viděla Alvorda nahého,“ ozval se někdo třetí.
„Julie!“ Ozvalo se hlasité chichotání. „Vážně. Ta ramena! A nohy!“

„Neměla bys přemýšlet o takových věcech!“ pokáral ji druhý hlas. Pak se všechny tři dívky znovu rozesmály.
„Nemůžu uvěřit, že měla tu drzost ukázat se ve slušné společnosti.“ To byla opět lady Felicity. „Lady Gladys to určitě neví.“

„Slyšela jsem, že se v koloniích dělá spousta věcí jinak,“ podotkla Julia.
„Jak? Pouštějí děvky do společnosti?“ zasmála se lady Felicity. „Mužům by se to nejspíš líbilo, ale ženy by protestovaly. Já tedy určitě.“

Dívky – lady Felicity, slečna Julia Fairchildová a lady Rosalyn Mannerlyová – vyšly ze salonku a spatřily Sarah. Všem najednou poklesly brady, takže vypadaly jako tři ryby vyplavené na břeh. Sarah by to připadalo legrační, kdyby neztratila smysl pro humor. Pak lady Felicity zavřela ústa, zvedla nos do vzduchu a odtáhla si sukni, aby se náhodou Sarah nedotkla. Zbylé dívky ji následovaly.
Sarah je skoro neviděla. Měla dost práce s tím, aby se dokázala nadechnout. V hlavě jí vřelo. Opřela se jednou rukou o zeď.
Historka od Lesního muže se dostala na veřejnost. Všichni lidé v sále mluvili o ní a o Jamesovi, dohadovali se a představovali si, že vědí o všem, co se mezi nimi stalo.
Najednou jí salonek připadal nesmírně malý. Musela ven. Před hlavním vchodem postával hlouček mužů, takže se vřítila do tanečního sálu. Lidé jí ustupovali z cesty, ale už si toho nevšímala. Jediné, co viděla, byly dveře do zahrady a ke svobodě. Potřebovala se zbavit dusného horka a pachu smetánky, dostat se pryč z jasných světel do anonymní tmy.
Kapitola 10
Dunlap měl za sebou těžký týden. Odevšad se na něj valily nepříjemnosti. Vyhýbal se rušnějším místům, aby nepotkal Runyona či Alvorda. Runyon chtěl, aby ihned znásilnil slečnu Hamiltonovou a krvavý důkaz toho činu pověsil na dveře Almack’s. Alvord si zas přál pověsit Dunlapova varlata z věže Toweru a jeho špehové slídili příliš blízko kolem Dunlapových pečlivě střežených obchodních zájmů.
Kdyby mohl, vůbec by na Palmersonův večírek nešel. Bohužel Runyon se dozvěděl, že posledních několik slavnostních událostí vynechal, a poslal mu příkrý vzkaz, v němž vyhrožoval, že okamžitě předá jeho jméno hraběti z Lugingtonu. Lugington nepatřil mezi mírné a chápavé muže a Dunlap si nepřál být pohrben v anglické půdě.
Jakmile prošel dveřmi, uslyšel klepy, že slečna Hamiltonová s vévodou z Alvordu skotačili nazí v nějakém hostinci. Pochyboval o tom. Přísahal by, že je ta dívka panna – ten nevinný pohled se dá jen těžko předstírat. Měl by to vědět, snažil se naučit řadu děvek, aby ho napodobily.
Ale také mu bylo jasné, jak to v nóbl společnosti chodí. Takové klepy tu dívku zničí, ať jsou pravdivé nebo ne, takže se s ní Alvord ožení. Dunlapovi dochází čas. Runyon dostane, co si přeje. Jestli je v téhle chvíli slečna Hamiltonová panna, na konci večera jí už rozhodně nebude. Pokud bude chtít mít Alvord jistotu, že má vlastního dědice, a ne kukaččí mládě podvržené americkým děvkařem, bude muset odložit svatbu nejmíň o tři nebo čtyři měsíce.
Za takovou dobu se toho může spousta stát. Svět je nebezpečné místo.
Dunlap spatřil Sarah, jak pospíchá po chodbě a chvatně vstupuje do tanečního sálu. Šel za ní. Díval se, jak vchází do zahrady, a potom vyklouzl ven.
James viděl, jak Sarah proběhla kolem. Vypadala jako voják, který právě přežil masakr. Přikývl plukovníkovi Pendergrastovi, ale už ho neposlouchal. Musí jít za ní, ne však tak okatě. Rozhlédl se po hlavách davu a spatřil Robbieho.
„Omluvte mě, plukovníku. Zahlédl jsem někoho, s kým si musím promluvit. Promiňte.“ James se odvrátil od starého mluvky a snažil se prodrat zástupem. Normálně mu lidé díky jeho výšce a postavení ustupovali, ale tentokrát měl pocit, jako by plaval v tekutém písku.
Všiml si i něčeho jiného. Jakmile se objevil, veškerá konverzace ustala a po jeho odchodu opět pokračovala. Když se podíval na hlouček mladých dam, zčervenaly a zachichotaly se. Paní Sparksová, vdova proslulá uvolněnou morálkou, na něj mrkla a mírně si stáhla živůtek. K čertu. Něco se dělo.
„Alvorde!“

James se přihrbil. Poznal chraplavé Featherstonovo zašeptání. Prý to byl oplzlý chlap, už když teta Gladys vstupovala do společnosti.
„Featherstone,“ promluvil a potlačil netrpělivost.
„Veselý žertík, kamaráde.“

„Opravdu?“ Jamesův tón by zmrazil i peklo, ale Featherstone nebyl moc vnímavý.
„Přivést si děvku do společnosti! Slyšel jsem, že jste jí dokonce sehnal vstupenku do Almack’s.“ Featherstone zasípal, což mělo zřejmě znamenat smích. „Ale protože jste s ní už podle všeho skončil, měl bych o ni zájem. Samozřejmě ji nebudu brát na slušné plesy a tak podobně. Překvapuje mě, že to Gladys s Amandou tolerují, pokud jste je ovšem taky neoklamal?“

James ucítil nepřekonatelné nutkání chytit Featherstona za hubený krk a zmáčknout ho jako kuře, které ve válce mnohokrát zabil k večeři. Ohnul prsty. Některé pocity se mu jistě zračily v obličeji, protože Featherstone couvl.
„Bez urážky,“ zadrmolil. „Myslel jsem si, že jste s ní skončil, nic víc. Jestli ne, není o čem mluvit.“

„Featherstone,“ začal James, ale zmlkl, když ucítil na rameni ruku. Obrátil se a spatřil Robbieho.
„Jamesi, budeš toho chlapíka muset zabít později. Potřebuju s tebou mluvit.“

„Ano, správně, nechci vás zdržovat.“ Featherstone zatřepotal rukama kolem nákrčníku jako vrabec. James ho ignoroval. Odtáhl Robbieho ke dveřím do zahrady.
„Co se tu krucinál děje?“ sykl tiše. Bylo jasné, že všichni kolem nich poslouchají. „Před pár minutami jsem viděl Sarah, jak odešla ze sálu. Musíme ji najít.“

„To rozhodně.“

James s Robbiem vyšli na terasu. „Historka od Lesního muže pronikla na veřejnost, Jamesi.“

„Hrome!“ James se rozhlédl, ale terasa byla prázdná. „Kde je Sarah, zatraceně?“
Robbie mu položil ruku na paži. „Podívám se po ní.“

James ho setřásl. „Ne, půjdeme oba. Nevíš, jestli je tu Dunlap?“

„Ten Američan? Myslím, že jsem ho před chvílí zahlédl. Proč?“

„Je to komplic mého okouzlujícího bratrance. Pojď. Musíme Sarah rychle najít.“ James bral schody do zahrady po dvou.
Sarah zahradu skoro neviděla. Utíkala tmou po pěšinách, pryč od světel, zvídavých očí, zlomyslného chichotání. Její myšlenky byly stejně propletené jako hustá zeleň.
Jak se historka od Lesního muže dostala po takové době na veřejnost? Poznal ji snad někdo? Proč čekal – nebo čekala – až do teď? Sarah si už vydobyla pevné místo ve společnosti. Proč ji chce odtamtud někdo vystrnadit?
Byla to Richardova práce? Ale určitě věděl, že by to Jamese donutilo ke svatbě. A to si nepřál.
Ani James. Sarah odstrčila nízkou větev. I ona by měla cítit odpor při pomyšlení, že se připoutá k hejskovi, a přece jí žaludek svíraly docela jiné emoce. Kde nechala svou sebeúctu?
Zastavila se u velkého stromu ve vzdáleném rohu Palmersonovy zahrady, opřela se rukou o silný kmen a zhluboka se nadechla. Potřebovala přemýšlet, ale mozek jí odmítal fungovat. Stále slyšela chichotající se mladé dívky, viděla opovržení v jejich hloupých tvářičkách. Bylo jim teprve sedmnáct, byly rozmazlované a chráněné bohatými vlivnými otci. Co věděly o čemkoli? Proč by se měla starat o to, co si myslí?
Nešlo však o to, co si myslí ony, ale celý taneční sál. Sarah zasténala a opřela hlavu o kmen. Jak by mohla najít odvahu a vrátit se do sálu?
„Podívejme se, slečna Hamiltonová. Je od vás milé, že jste si vybrala tu nejodlehlejší, nejtmavší část této půvabné zahrady.“

Sarah prudce zvedla hlavu. Kousek od ní stál William Dunlap. Vypadal… jinak. V krásném obličeji se teď skrývala hrozba. Srdce se jí rozbušilo až v krku. Zhluboka se nadechla a zaryla prsty do drsné kůry. Nesmí omdlít. Musí být ve střehu.
„Pane Dunlape.“ Potěšilo ji, že její hlas zní vyrovnaně. „Promiňte, ale radši bych teď byla sama.“

Dunlap vzdychl. „Obávám se, slečno Hamiltonová, že na tom, co byste radši, už nezáleží.“

„Co… co tím chcete říct?“ Sarah se napřímila a trochu se na špičkách naklonila dopředu. Jediná úniková cesta vedla kolem Dunlapa, který ji mohl zastavit pouhým zvednutím ruky.
Přistoupil blíž. Sarah neztratila odvahu a necouvla. Nechtěla se ocitnout v pasti opřená o kmen stromu.
„Na celé téhle věci něco nehraje. Nevím, co to je, ale věřím svým instinktům.“ Dunlap zavrtěl hlavou a pokrčil rameny. „Přesto nemůžu riskovat. Můj společník chce mít jistotu, bohužel.“

Natáhl ruku, chytil Sarah za ramena a zaryl jí prsty do pokožky. Cítila z jeho dechu víno, ale byl ledově střízlivý.
„Je mi líto, že po mně okolnosti vyžadují, abych vás znásilnil, slečno Hamiltonová.“ Pravou rukou ji popadl za živůtek a škubl. Ozvalo se trhání látky a její tělo zahalil chladný noční vzduch. Uchopil do ruky jedno její ňadro a zmáčkl. Sarah cítila, jak ji v očích pálí slzy.
„Vůbec nemám zájem o hubené dívky. Jejich ostré kosti se do mě zarývají jako žmolky v levné matraci v bordelu. Opřu si vás o ten strom.“

Sarah zaječela. Vystřelila kolenem vzhůru a udeřila do měkké oblasti mezi jeho nohama. Pustil ji a sevřel si slabiny.
„Ty mrcho!“ Klel ještě dál, ale Sarah nečekala, aby si to poslechla. Nadzvedla si sukni a rozběhla se.
James šílel strachy. Palmerson měl tu největší a nejtmavší zahradu v Londýně. Po Sarah nebylo nikde ani památky.
„Robbie, jdi tamtudy. Půjdu tudy. Zavolej, jestli ji najdeš.“

„Nepřivoláme tím pozornost, Jamesi?“

„Je mi úplně jedno, jestli vzbudíš všechny mrtvé ve Westminsterském opatství, Robbie. Chci krucinál vědět, žes našel Sarah.“

„Dobře.“

Muži se rozdělili. James se vydal po jedné tmavé pěšině a potom po jiné. Aspoň že nevyplašil v křoví žádné milence – všichni se skvěle bavili uvnitř cupováním Sarah a její povahy. Kde krucinál je? Měl pocit, že ji hledá už celé hodiny. Mysli, přikazoval si v duchu. Hlavně klid. Je tady jen několik minut.
Přál si, aby nevěděl, kolik škody dokáže muž napáchat na dívce v pouhých několika minutách.
Pak uslyšel výkřik. Rozběhl se dřív, než ten zvuk utichl. Nesmím ji minout, myslel si. V zahradě byla nepříjemná tma.
Spatřil, že k němu utíká nějaká postava. Žena s vlasy po ramena, bílou pletí a roztrženými šaty – a potom se ocitla v jeho náruči a on ji pevně držel. Prala se s ním.
„Pšš, Sarah. To jsem já, James. Už ti nic nehrozí.“

„Díkybohu,“ zašeptala a zabořila obličej do jeho košile.
„Jamesi!“ Přiběhl k nim Robbie. „Slyšel jsi –“ Jakmile spatřil Sarah, zmlkl. „Není jí nic?“

„Snad ne. Přiběhla odtamtud.“ James trhl bradou. „Nejspíš v tom má prsty Dunlap. Musím ho chytit.“ Sklonil hlavu. „Je tady Robbie, Sarah. Zůstaň s ním, ano?“

Sarah zavrtěla hlavou a přitiskla se hlouběji do jeho košile. Objala ho kolem zad a spojila ruce. Musel by vyvinout jistou sílu, aby ji od sebe odtrhl. Nerad by ji zranil, ale nemohl nechat Dunlapa upláchnout. Pohlédl na Robbieho.
„Půjdu se tam podívat. Jestli jí ten mizera ublížil, zabiju ho.“

„Ne, Robbie, to přenech mně. Ale nejdřív ho musíme chytit.“

„Dobře. Hned se vrátím.“

Robbie odběhl. James sklonil hlavu a pošeptal Sarah do ucha: „Sarah, lásko, musíš mě pustit. Nikam nepůjdu, jen si sundám sako, abych ho přes tebe přehodil. Máš roztržené šaty, zlato.“

Sarah polkla a přikývla. Uvolnila smrtelné sevření, ale pořád stála velice blízko. Sundal si sako a položil jí ho přes ramena. Přední část živůtku měla strženou až k pasu, takže její světlá ňadra zůstala zcela odhalena.
Byla moc velká tma na to, aby James zjistil, jak zle je poraněná. Nechtěl se jí ptát a otřást zbytkem jejího klidu. Bude to muset počkat až na doma.
„Zastrč ruce do rukávů, zlato, a já tě zapnu.“

Automaticky poslechla.
Robbie se vrátil. „Ten mizera utekl. Když jsem se tam dostal, právě přelézal přes zeď.“

„Najdeme ho později.“ James Sarah objal a znovu ji přitáhl blíž. „Stejně si nemyslím, že je Palmersonova zahrada nejvhodnější místo, kde to celé vyřešit.“

„Ne, to není.“ Robbie kývl na Sarah. „Stalo se jí něco?“

„Myslím, že ne, ale zjevně se nemůže vrátit do tanečního sálu. Mohl bys říct kočímu, aby na nás počkal někde v ústraní? Odvedu Sarah zadní brankou.“

„Povím mu to.“

„Před ostatními ale mlč. Dost lidí si jistě všimne, že jsme se Sarah odešli, nicméně by bylo lepší, kdyby tam dámy zůstaly a chovaly se jakoby nic. Dovedeš je později domů?“

„Jistě.“ Robbie ustaraně pohlédl na Sarah. „Myslíš si, že ten zpropadený lotr udělal víc, než že jí roztrhl šaty?“ zašeptal. Nezdálo se, že by ho Sarah slyšela.
„Nevím, ale zjistím to. Neboj se. Postarám se o ni.“

James dovedl Sarah k zadní brance. Uličku zalévalo měsíční světlo. Stále nepromluvila, ale to bylo normální. Všechnu energii soustředila na to, aby se nezhroutila.
Na ulici na ně čekal kočí. James pomohl Sarah dovnitř a nastoupil za ní. Strnule seděla na kraji sedadla. Nesnažil se jí dotknout, mlčky ji pozoroval a čekal, až kočár urazí krátkou vzdálenost do domu Alvordových.
U dveří je přivítal Wiggins.
„Přineste teplou vodu, ručníky a hojivou mast,“ vyzval James majordoma. „Ano, vaše milosti.“

James chvatně zavedl Sarah do tmavé pracovny a posadil ji do velkého čalouněného křesla. Potom přistoupil k prosklenému baru a vytáhl brandy. Nalil dvě sklenky a jednu jí přinesl. Přitáhl si stoličku a posadil se před ni.
„Napij se, Sarah.“ Vložil jí sklenku do ruky. „Pomůže ti to.“

„Tady máte ty věci, které jste chtěl, vaše milosti,“ oznámil Wiggins ze dveří.
James nespouštěl oči ze Sarah. „Děkuju vám, Wigginsi. Položíte je na stůl?“

Wiggins zaváhal. „Nepotřebujete pomoct, vaše milosti? Paní Wigginsová by slečně Hamiltonové jistě ráda posloužila.“

James svraštil čelo. Sarah si ještě stále nelokla brandy. „Ne, Wigginsi, děkujeme. Jen za sebou zavřete, až budete odcházet.“

James počkal, dokud neslyšel tiché cvaknutí dveří.
„Napij se brandy, Sarah.“

Přiložila sklenku ke rtům a usrkla. Zakuckala se, ale v jejích očích se objevilo víc života.
„Ještě jeden lok, zlato, a pak si musíme promluvit.“

Sarah znovu polkla, než jí James sebral sklenku a jemně jí stáhl rukavice. Držel její ruce ve svých. Měla prsty studené jako led.
„Sarah, omlouvám se, že se tě musím zeptat, ale potřebuju to vědět. Nesmíš se mi to bát říct.“ James potlačil hněv, který se v něm při pohledu do jejího obličeje vzedmul. Kdyby byl teď Dunlap v téhle místnosti, byl by mrtvý. Ale Sarah si už prožila dost násilí. Nepotřebovala ještě slyšet jeho vzteklý hlas. Promluvil tiše: „Znásilnil tě?“

„Ne!“ Horečně zavrtěla hlavou. „Chytil mě. R-roztrhl mi šaty.“ Zavřela oči. „D-dotýkal se mě.“ Roztřásla se jí brada. Znovu otevřela oči. Vypadala jako dítě prožívající noční můru.
James ji přivinul blíž. Objala ho kolem krku a zabořila obličej do jeho hrudi. Vzal ji do náruče, poklesl do křesla a posadil si ji na klín. Celá se třásla. Pevně ji uchopil kolem pasu, druhou rukou jí podepřel zátylek, přitiskl si její obličej k sobě a vtiskl jí do vlasů polibek.
Sarah šla za teplem. Byla tak prokřehlá, že se třásla uvnitř i navenek. Drkotaly jí zuby a převracel se jí žaludek. Nedokázala se zahřát. Měla pocit, že má promrzlé i nehty.
James s ní seděl stejně jako v noci Lizziina vstupu do společnosti, ale tentokrát ji jen držel. Čerpala z něj sílu a bezpečí, které sliboval. Jeho teplá měkká košile poskytovala teplo, ruka jí podpírala záda, jeho dech pohyboval jejími vlasy. Kdyby mohla, vlezla by si do něj celá.
Už ji unavovalo být sama. Vyčerpávala ji snaha být silná. Přivinula se blíž k Jamesovi a poslouchala pravidelné uklidňující bušení jeho srdce. Vdechovala teplou, důvěrně známou vůni a cítila, jak ji pomalu hladí po vlasech. Vnímala jeho tiché drmolení, ale nesnažila se porozumět slovům. Chtěla jen být s ním, nepřemýšlet ani necítit, jen vědět, že je James blízko a dohlíží na její bezpečí. Pomalu ji opouštěl strach a začínala se zahřívat. Uvolnily se jí svaly.
„Pověz mi, co se stalo, zlato.“

Zavrtěla hlavou. Nechtěla na tu ohavnost vzpomínat. Jestli to vylíčí slovy, možná se to opět stane skutečností.
„Neboj se, Sarah. Věř mi, že je lepší se z toho vypovídat. Pak bolest odezní.“ Velkou rukou ji hladil po vlasech a prsty jí mnul zátylek. Je to jako ve válce, lásko. „Jen ti, kteří mluvili o hrůzách, které prožili, se osvobodili od násilí.“

Sarah se otřásla. „Byl mnohem silnější než já,“ zašeptala s novým pocitem bezmoci.
James jí stiskl ruku. Také byl mnohem silnější než ona, ale jeho síla byla uklidňující, nenaháněla hrůzu.
„Věděla jsem, že musím pryč, nebo udělá něco hrozného. Chtěl si mě opřít o strom. Byla bych v pasti. Nedokázala bych ho odstrčit.“

James ji dál něžně hladil. „Ale nechytil tě. Uteklas mu. Jak jsi to udělala, lásko?“

„Kopla jsem ho.“

Sarah cítila, jak se usmál do jejích vlasů.
„Hodné děvče. Kdo tě to naučil?“

„Otec. Říkal, že kdyby mě někdy v přístavu přepadl nějaký námořník, mám ho co nejsilněji kopnout mezi nohy a on mě pustí. Fungovalo to.“

James se uchechtl. „Věř mi, zlato, že to vždycky funguje.“

„Nejdřív jsem si myslela, že to nedokážu, ale pak se mě zmocnila panika a noha se mi pohnula úplně sama.“

„To je dobře. Slyšeli jsme tě s Robbiem křičet, ale mohlo nám trvat ještě několik minut, než bychom tě našli.“ Jamesova ruka v jejích vlasech se zastavila. „Proč jsi šla na zahradu, Sarah?“

Znovu zabořila obličej do jeho hrudi. Cítil, jak pohybuje rty, vnímal přes jemnou látku košile teplo jejího dechu.
„Všichni vědí o Lesním muži, Jamesi.“

„Chápu.“ Znovu ji začal pravidelně hladit po vlasech. Opět strnula napětím. „Víš, co to znamená, vid?“

Sarah pokrčila ramenem a nechala obličej na jeho hrudi. Odhrnul jí Vlasy z čela.
„Znamená to, zlato, že teď se musíme vzít. Ještě dnes večer pošlu oznámení, aby vyšlo v ranních novinách.“

„Ne.“

„Ano.“ James se snažil, aby se v jeho hlase neobjevila bolest, kterou způsobilo její odmítnutí. City teď nebyly důležité. „Umlčíme tím klepy, Sarah. Už teď se mě jeden starý zhýralec ptal, jestli jsem s tebou skončil. Když se zítra neobjeví oznámení o našich zásnubách, všechna chátra si bude myslet, že ti může dělat návrhy.“

Sarah se otřásla. „Dobře,“ vypravila ze sebe tichým bezvýrazným hlasem.
James se zamračil. Zásnuby sice umlčí klepy, ale rozzuří Richarda. Jakmile se to oznámení objeví v novinách, už se svatba nedá odvolat. Jeho život – i život Sarah – se stane mnohem nebezpečnějším.
Zaplavila ho vlna vzteku a bezmoci a mimoděk ji sevřel pevněji. Zalapala po dechu a on povolil.
„Zranil tě? S modřinami nic moc nenadělám, ale na odřeniny ti pomůže hojivá mast.“

„Myslím, že když mi roztrhl šaty, škrábl mě prstenem.“

Stále schovávala obličej v jeho hrudi, ale James si nevzpomínal, že by na ní viděl nějaké škrábance. Ta rána se bude ukrývat pod jeho sakem. Třeba ji Dunlapův prsten poranil na krku nebo na paži.
„Mám se na to podívat?“

Chvíli se ani nepohnula, pak mírně přikývla.
„Ano,“ zašeptala. Odtáhla se z jeho náruče a začala si svlékat jeho sako. Příliš se jí třásly ruce, než aby se jí podařilo rozepnout knoflíky. James ji jemně odstrčil a chopil se toho sám, pomalu, aby ho, kdyby chtěla, mohla zastavit. Rozepnul všechny knoflíky a odhrnul klopy.
Od klíční kosti až k vrcholku levého ňadra se jí táhl dlouhý rudý škrábanec. James sáhl po ručníku, který přinesl Wiggins. Namočil jeden cíp do vody a opatrně po ráně přejel.
„Bolí to?“ Jeho hlas zněl chraplavěji než obvykle. Sarah zavrtěla hlavou. Ve světle krbu vypadaly její oči obrovské. Odložil látku a ponořil ukazováček do hojivé masti. Pomalu potřel hustou mastičkou její pokožku až k ňadru. V kalném světle viděl, že se tam začíná tvořit modřina. Zavadil o ni palcem.
„Zranil tě.“

„Popadl mě,“ hlesla. „Řekl, že jsem vyzáblá a že si mě opře o strom, aby ho netlačily moje ostré kosti.“

James se jí zadíval do očí a spatřil tam otázku. Držel její zraněné ňadro něžně v dlani. Cítil jeho sladkou tíhu a pružnou poddajnost.
„Jsi krásná, Sarah. Nemůžu se dočkat, až budeš ležet pode mnou ve velké měkké posteli.“

„Jiné ženy mají… větší… nechceš…“

„Chci tebe, Sarah. Jen tebe.“

James dovolil prstům, aby pečlivě prozkoumaly poklad, který držel v ruce – oválnou spodní stranu, jemnou křivku zakončenou tmavším vrcholkem s tvrdou bradavkou uprostřed. Když se jí dotkl, zatajila Sarah dech. Přejížděl palcem sem a tam a bradavka ztuhla. Jako část mého těla, pomyslel si s úsměvem.
Sarah přerývaně dýchala a vrtěla se na jeho klíně. Zaplavilo ho horko. Rád by věděl, jak chutná. Toužil olíznout místo, na kterém byl jeho palec, a vzít ho do úst.
Neslyšel, jak cvakly dveře, ale všiml si, že se Sarah ostře nadechla.
„Vypadá to, že konečně můžeme stanovit datum svatby,“ prohlásila teta Gladys.
Kapitola 11
V ranních novinách se objevilo oznámení, že se James William Randolph Runyon, vévoda z Alvordu, ožení se slečnou Sarah Marií Hamiltonovou z Philadelphie. Betty je přinesla Sarah společně s horkou čokoládou.
„Jsme všichni šťastní, slečno,“ vyhrkla, když položila podnos na stolek vedle postele. „Už jsme si dělali starosti, ale vždycky říkávám, že všechno dobré dobře skončí.“

„Hmm.“ Sarah se podívala na noviny. Spala jako zabitá, příliš vyčerpaná citovou bouří, kterou prožila, než aby ji trápily noční můry. Vlastně jí teď události předchozího večera připadaly jako podivný sen. Hrůza z Dunlapovy hrubosti a žár Jamesovy něhy působily stejně neskutečně.
Usrkla čokolády a přejela prsty po oznámení. Jak by se cítila, kdyby to byly normální zásnuby? Vzrušená? Neskonale šťastná? Jenže tohle nebyly normální zásnuby. Nikdo se jí neptal, zkrátka jí to sdělili. Ne, dokonce jí to ani nesdělili. Dohnali ji k tomu silou, které se jako loď vichřici nemohla ubránit. A kdyby měla být upřímná, ke svatbě ji nutily i ty pohnutky, jež jí bránily rozumně uvažovat, kdykoli se jí James dotkl.
Zavřela oči a položila hlavu zpátky na polštář. Držel v ruce její obnažené ňadro. Celé tělo jí hořelo rozpaky, které tvořily v jejím břiše podivný, poslední dobou až příliš povědomý žár. Vůbec se nepoznávala. Určitě je nemocná. Možná má zápal mozkových blan. Rozhodně jí připadalo, že ji sužuje horečka.
Díkybohu Jamesova teta zabránila lady Amandě a Lizzii, aby nakoukly do pracovny.
Odložila šálek a zavřela noviny.
Jak asi Jamesovi je? Řekl, že chce pouze ji. Myslel to vážně, nebo to vykládal všem ženám? Mohla by to být pravda – pokaždé chce možná jen tu ženu, s níž právě je. Pokud je pouze s jedinou, ušklíbla se při vzpomínce na debatu Nigela a jeho přátel na Easthavenově plese.
„Sarah!“ Do místnosti vtrhla Lizzie. „Viděla jsem noviny! Proč jste mi neřekla, že se s Jamesem budete brát?“

„Dobré ráno, Lizzie,“ promluvila Sarah sklesle.
„Jste pěkná tajnůstkářka! Všichni jsme se báli, že jste se s Jamesem pohádali, a vy dva jste se zatím zasnoubili.“ Lizzie sebou žuchla na kraj postele. „Co se včera v noci stalo?“

„Kdy přesně?“

„Kdykoli! Kdy vás požádal o ruku? A jak? Všechno mi povězte.“

„Určitě jste slyšela klepy v tanečním sále?“ Jen hluchý by je přeslechl, povzdychla si Sarah.
„Ano, slyšela. Je ohromující, jak rychle se nějaká historka úplně promění. Víte, že lidé tvrdili, že jste byli s Jamesem nazí v posteli?“
Sarah zrudla. „Ano.“

„Tak proto vás požádal o ruku?“ Lizzie se tvářila velmi zklamaně. „Aspoň vám dal Alvordův zásnubní prsten, ne?“

„Vlastně ne. Stalo se to všechno velmi rychle.“

„Ach.“ Lizzie se překulila na záda a upřela oči na strop. „Kdo myslíte, že tu historku rozšířil?“

„Richard mě viděl s Jamesem U Lesního muže. Možná to byl on.“

Lizzie zavrtěla hlavou. „To nedává smysl. Richard nechce, abyste si vzala Jamese, a určitě ví, že kdyby se rozkřiklo, že vám zničil pověst, že by se zachoval čestně a oženil se s vámi.“

„Nezničil ji!“

Lizzie obrátila hlavu a pohlédla na Sarah. „Nezáleží na tom, co udělal, Sarah. Ten příběh by vás zničil – kdyby si vás James nechtěl vzít. Ale chce,“ Lizzie luskla prsty, „takže vás nezničí.“

„Úžasné. Cítím se mnohem líp.“

„Takže, Waltere,“ promluvil James, „povězte nám, co jste zjistil o Williamu Dunlapovi.“

Věnoval mužíčkovi na druhé straně stolu veškerou pozornost. Walter Parks byl vynikající voják a nyní i vynikající špeh. Vyrostl v chudých poměrech a brzy se naučil být nenápadný. James by rád tvrdil, že díky svým schopnostem rozpoznal jeho výjimečné nadání, když před něj kdysi jiný voják dovlekl Parkse za krádež, ale bylo to spíš štěstí. Neměl žaludek na to, aby mu udělil výprask, a tak Parksovi přikázal, aby byl ukřivděnému vojákovi týden k ruce jako sluha. Ti dva se nakonec spřátelili a James si získal Parksovu věrnost.
„William Dunlap je obchodník, vaše milosti,“ řekl Parks. „Má nejasný původ, ale vypátral jsem, že byl zplozen v nějakém newyorském bordelu. Ať už je to jakkoli, brzy se zapletl do obchodu s bílým masem, nejdřív jako zaměstnanec, jestli mě chápete, a pak jako majitel.“

„Zaměstnanec, Waltere? Asi tam nepomáhal uklízet, co?“

„Ne. Víte, že někteří muži mají radši chlapce. Potkal jste jich v armádě dost, ne? Ale Dunlap byl chytrý a pochopil, jak by se taková živnost měla vést. Teď mu patří vykřičené domy v New Yorku, Lunnonu a dalších místech.“

„Podnikavý muž, pan Dunlap,“ poznamenal Robbie.
Stál u krbové římsy s rukama zastrčenýma hluboko v kapsách.
„Správně, mylorde. Jenže se zhruba před rokem dostal do problémů. Podrobnosti jsou mlhavé, ale v Dunlapově pařížském domě zemřel Chuckie Phelps, dědic hraběte z Lugingtonu. Kalhoty měl stažené ke kotníkům a kolem krku Dunlapovy spodky.“

Robbie se narovnal. „Proboha, chlape, jak mohli vědět, že jsou jeho?“

„Ty spodky?“ Parks pokrčil rameny. „Spousta mládenců viděla Dunlapa s nimi nebo bez nich. Jsou velmi neobvyklé – z červeného hedvábí s vyšitými iniciálami. WAD – to prostřední znamená Anthony.“

„Zatraceně. A tenhle prevít tančil s mou sestřenicí? Jak vůbec prošel těmi pitomými dveřmi v přítomnosti poloviny smetánky?“

„Richard mu nejspíš obstaral první pozvánku. Je to velmi přitažlivá ozdoba každého večírku – z čistě fyzického hlediska.“ James přikývl a vstal. „Díky, Waltere. Jste neocenitelný jako vždy.“ Vytáhl ze zásuvky objemný váček s penězi a podal mu ho.
„Ale, vaše milosti. Víte, že pro vás udělám, cokoli budete chtít, a za nic.“

„Ano, Waltere, vím to, ale je to obchod a taky musíte něco jíst. Vemte si to prosím a mějte dál oči a uši na stopkách. Teď, když jsem se se slečnou Hamiltonovou zasnoubil, mám obavy, že můj bratranec svoje úsilí ještě vystupňuje.“

Parks natáhl ruku, přijal peníze, potěžkal je a zastrčil do košile. „To je pravda, vaše milosti. Budu mít oči otevřené a pověřím tím i svoje přátele, ale taky buďte opatrný, na sebe i na tu dámu.“

„Budu, příteli. Věřte mi, že budu. Nechci, aby se slečně Hamiltonové něco stalo.“

„Kromě svatby a postelových dobrodružství.“ Parks se zakřenil. „Přeju vám hodně štěstí, vaše milosti. Zasloužíte si ho a myslím, že ho se slečnou Hamiltonovou najdete.“

James si promnul zátylek. „Doufám, Waltere. Upřímně v to doufám.“

Jakmile se za Parksem zavřely dveře, obrátil se James k Robbiemu.
„Dnes večer se půjdu poohlédnout po Dunlapovi. Chceš jít se mnou?“

„Samozřejmě, rád tomu mizerovi zakroutím krkem.“

„Nejdřív já, Robbie. Jestli z něj, až s ním skončím, něco zbude, je řada na tobě.“

Robbie pokrčil rameny. „Dobře, jestli jinak nedáš. Právo snoubence je zřejmě silnější než to bratrancovo. Kdy vyrazíme?“

„Po hudebním večírku u Hammershamových.“

Robbie zvedl ruce, jako by odháněl zlé duchy. „Hammershamových?“ opakoval znepokojeně. „Nejsou to ta uhrovitá vřeštící dvojčata?“

James se zasmál. „Bohužel ano. Ale vím, že s tebou můžu počítat, dokonce i za takovou cenu.“

„Ale proč zrovna u Hammershamových, Jamesi? Smiluj se nad mýma ušima!“

„Protože, i když je hudební večírek Hammershamových bolestnou zkušeností, bude to dokonalé místo, abych představil Sarah jako svou snoubenku. Chci se co nejdřív objevit na veřejnosti a učinit přítrž všem klepům.“

„Máš pravdu. Nedáme kočkám čas, aby si nabrousily drápky.“ Robbie vzdychl. „Dobře, jdu si na ten vzrušující večer odpočinout. Bože, nikdy by mě nenapadlo, že si budu dobrovolně mučit sluch u Hammershamových.“ Zastavil se ve vstupní hale.
„Noví lokajové?“ zeptal se při pohledu na dva muže, kteří tam stáli. Jeden z nich měřil přes sto osmdesát centimetrů, ramena měl široká jako dveře a ruce velikosti melounů. Ten druhý byl menší, ale svalnatější. Jeho baňatý nos vypadal, že se stal terčem mnoha ran v boxerském ringu.
„Najal jsem je jen přechodně, doufám. Oba mají spojitost s Bow Street.“

„Strážníci? Tak jsi konečně přesvědčil Bow Street, aby tě brali vážně?“

„Ne.“ James si odfrkl. „Pořád jsou přesvědčení, že jsem vysloužilý voják, který vidí neexistující nepřátele za každým keřem, ale jsou ochotní mi za jistou cenu vyhovět.“

„Myslíš za peníze?“

„Přesně.“ James pokrčil rameny. Jejich názor ale nehraje roli. „Jsem spokojený. Jonathan a Albert jsou velmi schopní.“

„Nechtěl bych je potkat v zapadlé uličce.“ Robbie převzal od Alberta svůj klobouk. „Na shledanou večer.“

Sarah právě kráčela ze schodů, když Robbie odcházel. Při pohledu na Jamese ztuhla. Kdyby jí Lizzie nepoložila ruku na kříž a nepostrčila ji dopředu, nejradši by se obrátila a vrátila do svého pokoje.
James zvedl hlavu a uviděl ji. „Okamžik, Sarah, jestli máš čas.“

„Lizzie…,“ promluvila Sarah.
„…uvidíme se později,“ zakončila Lizzie. Zasmála se a protáhla se kolem ní.
Sarah stála nehybně a dívala se dolů na Jamese. Pamatovala si dotyk jeho rukou tak živě, až ji bolela ňadra. Čekal na ni, až sestoupí dolů, takže jí nakonec nic jiného nezbylo. Pokynul jí do pracovny a zavřel za nimi dveře.
„Musíme si promluvit.“

Sarah přikývla. Upírala oči na Jamesův složený nákrčník. „Zlato, můj nákrčník není vůbec zajímavý.“ Jemně jí zvedl obličej a setkal se s jejím pohledem. Svraštil čelo.
„Pronásleduje tě včerejší noc? Měla jsi noční můry?“ Přejel jí zlehka palcem po tváři. „Moc mě mrzí, lásko, žes musela snést Dunlapův útok. Už se to nestane.“

Sarah sevřela v dlaních záhyby sukně. „Nic mi není. V noci jsem spala dobře.“

Vrásky mezi Jamesovýma očima se prohloubily. „Nebojíš se mě, viď, Sarah? Určitě víš, že bych ti neublížil.“

„Ne,“ zašeptala Sarah se staženým hrdlem. „Ne, Jamesi. Nebojím se tě.“

James prudce spustil ruku. „Musím se tedy omlouvat? Urazil jsem tě svým dotykem?“

„Ne! Jen jsem dnes ráno trochu… unavená.“

Prohlížel si její obličej a potom přikývl. „Všechno se to seběhlo moc rychle, vid? A ani jsem tě jaksepatří nepožádal o ruku.“

Sarah zčervenala. „Večer skončil trochu rozpačitě.“

James se ušklíbl. „To bych řekl. Bál jsem se, že mi teta uštědří výprask. Nijak zvlášť mě netěšilo cítit se znovu jako devítiletý kluk. Pokárala tě?“

„Ani ne. Určitě nechtěla, aby Lizzie věděla, co přesně se dělo v tvojí pracovně.“

„To doufám!“ James se zamračil. „Lizzie by neměla dostávat tolik svobody, nebo uštědřím výprask já jí!“
„Vážně? Proč je tedy správné, když já…“ Její rozhořčení rychle vystřídaly rozpaky. „Když… však víš.“

James se široce usmál. „Vím, zlato. Kdybych byl tvůj bratr, pravděpodobně bych tě zamkl ve tvém pokoji. Ale jsem snoubenec, ne bratr. Mým cílem je co nejvíc si dovolovat.“

„Jamesi!“

„Teď ne, bohužel. Obávám se, že nad námi budou teta Gladys a lady Amanda držet stráž až do svatby, ačkoli když budeme chytří a ne příliš indiskrétní, snad si dokážeme tajně vyměnit pár polibků.“

Otevřel zásuvku ve stole a vytáhl malou krabičku. „Jak už jsem připustil, včerejší večer skončil trochu rozpačitě. Kdyby nás nevyrušili, dal bych ti Alvordův zásnubní prsten.“ Usmál se. „Nebo možná ne. Nemyslelo mi to moc jasně. Rozptylovala mě spousta krásných věcí.“

Sarah zčervenala, zatímco James pomalu přejížděl pohledem od jejích rtů k ňadrům. Potom ji pevně vzal za levou ruku a navlékl jí prsten. Byl to kroužek s jedním smaragdem a dvěma diamanty po stranách. Krásný. Elegantní. Lživý.
Měla mu říct, že si nemůže vzít hejska. Pověděla by mu to hned teď, kdyby jen dokázala promluvit.
„Jsem si jistý, že by i ta nejpřísnější gardedáma jistě souhlasila, že je vhodné, aby se čerstvě zasnoubený pár políbil, nemyslíš?“

„Hmm?“

James nečekal na souvislejší odpověď a zlehka zavadil o její rty.
Byl to letmý dotyk, ale cítila ho až v duši. Podivné tiché zakňourání, které z ní uniklo, jako by volalo jeho ústa zpátky.
Umírala žízní a on jí nabízel vláhu. Lačně pila, dokonce vklouzla jazykem mezi jeho rty. Zabručel a nasál ji hlouběji.
Připadala si jako v ohni. Po stehnech, břiše i ňadrech jí vyskakovaly plameny. Toužila, aby je uhasil ústy, ačkoli nedokázala určit, jestli ji jeho dotyk konejší nebo spaluje. Jen věděla, že ho potřebuje tak naléhavě jako nikdy dřív.
Znovu ji přitiskl k svému pevnému tělu, přejel dlaněmi po jejích bocích a uchopil její ňadra. Dráždil jí bradavky přes mušelínové šaty. Nestačilo to. Chtěla cítit jeho prsty na nahém těle.
Ozvalo se zaklepání na dveře pracovny.
„Jamesi, pokud teď vstoupím dovnitř, pohorší mě to?“

„Moment, teto.“

„Jen moment?“

Sarah na Jamese ohromeně zírala. Dokonce ani hrozba příchodu jeho tety neuhasila žár v jejích žilách. Udělal z ní prostopášnici.
Všimla si, jak polkl. Se stejně zrychleným a těžkým dechem, jako byl ten její, jí urovnal výstřih šatů.
„Budou to krátké zásnuby,“ zašeptal. „Velmi krátké zásnuby.“

Jeho teta zarachotila klikou.
„Pojď dál, teto. Tvůj útlocit je v bezpečí.“

Gladys odvedla Sarah, aby nakoupily její výbavu, a James se posadil ke stolu. Přemítal, že si nalije velkou brandy. Jak přežije do svatby? Teď ho ani tak neznepokojovaly Richardovy intriky, jako spíš vlastní tělo.
Moc se nevyspal. Jakmile zavřel oči, uviděl Sarah, její krásnou krémovou pokožku a malá pevná ňadra s mírně tmavšími bradavkami. Cítil v rukou jejich váhu a teplo. Když se mu podařilo vypudit tu představu z hlavy, viděl pro změnu její zarudlý obličej a drobná vášnivá zalapání po dechu. Chtěl znovu ochutnat její pokožku, dýchat sladkou vůni, přejíždět prsty přes její jemná ramena. Krev se mu řítila žilami, jen vybuchnout.
Ještě dobře, že je dnes ráno teta vyrušila, jinak by odříkal manželský slib na podlaze své pracovny. Sarah by ho zjevně nezastavila – a bál se, že by se nezastavil ani sám.
Teta Gladys a lady Amanda se osvědčily jako velmi dobré gardedámy.
Kapitola 12
„Ten zatracený mizera se s tou děvkou zasnoubil!“ Richard odhodil noviny. Snesly se na zem k Philipovým nohám.
„Mezi zásnubami a svatbou je rozdíl,“ poznamenal Philip tiše.
„Jediný pitomý rozdíl je v čase, který nám, jak se zdá, dochází!“ Richard se nasupeně zadíval na Dunlapa. „Měl jste se o to postarat, vy neschopný hňupe.“

„Já nerozšířil po celém Palmersonově tanečním sále pikantní historku, že vévoda se svou okouzlující americkou děvkou skotačil nahý.“

Richard odstrčil zbytky snídaně. „Jak to, krucinál, že se vám tu vyzáblou čubku nepodařilo znásilnit?“

Dunlap pokrčil rameny a zvedl si z kalhot pomyslné smítko. „Už se to nestane.“

„To si pište. Ať se propadnu, jestli James zplodí dědice dřív, než se dostane do hrobu.“ Richard bubnoval prsty do stolu. „Ne, myslím, že je na čase, abych se vrátil k původnímu plánu. Zajistí to mnohem trvalejší řešení.“

„Chcete, abych tu dívku nechal zabít?“

„Ne, přemýšlím ještě o něčem trvalejším.“

Dunlap se zamračil. „Co je trvalejšího než smrt?“

„Nic, pitomče. Jde o to, čí smrt. Když zabijete tu dívku, může si James časem najít jinou. Když zabijete Jamese, stanu se vévodou z Alvordu hned teď.“

„Chcete, abych nechal zavraždit Alvorda?“ Dunlap se zavrtěl na židli.
„Ne, chci, abyste ho odpravil sám.“

„Zbláznil jste se?“ Dunlap prudce vstal. „Nemůžu zabít vévodu z Alvordu.“

Richard pokrčil rameny. „Máte pověst schopného člověka ve svém oboru. Dosud jste však svoje zkušenosti nepředvedl. Nicméně jsem ochotný dát vám druhou šanci.“

„Umím řídit nevěstinec. Nejsem vrah, proboha.“

„Pouliční klepy říkají něco jiného.“

Dunlap zavrtěl hlavou a zvedl odmítavě ruku. „Jsou to zveličené lži, z nichž některé pravda přiznávám, aby si moji obchodní partneři dvakrát rozmysleli mi vzdorovat.“

Richard se usmál – chladně a nepříjemně. „Ne tak docela. Co třeba Chuckie Phelps? A Tom Bellington z New York City, Walter Cunningham z Bostonu či Pierre Lafontaine z Paříže?“

„Dobře jste se připravil.“ Dunlap si prohrábl vlasy. „U Chuckieho to byla nehoda. Ti druzí – to bylo v mých začátcích, když jsem si budoval živnost. Už léta jsem nikoho nezabil.“

„V tom případě je tohle vaše příležitost, jak si svoji zručnost oprášit.“

„Ne, já –“

„Ale ano,“ přerušil ho Richard. „Co nejdřív pošlete Jamese na věčnost, nebo uvidíte karikatury Chuckieho Phelpse s vašimi typickými spodky kolem krku všude, kam se v Londýně obrátíte. Hrabě z Lugingtonu má velký zájem na odhalení totožnosti muže, který mu zavraždil dědice.“

Dunlap se zachmuřil. „Musíte mi dát trochu času.“

„Trochu. Moc ne. Očekávám, že do čtrnácti dnů půjdu svému drahému bratranci na pohřeb.“

Sarah pozorovala hlavní schodiště městského domu Hammershamových a zvedal se jí žaludek. Děsila se, že na ni budou všichni zírat. Včerejší večer byl příšerný. Ten dnešní by mohl být lepší – stát se nastávající nevěstou vévody je jistě lepší než být vévodovou děvkou. James ji ujistil, že prsten na její ruce všechny klepy umlčí. Snad. Sarah ale tušila, že stále bude předmětem dohadů.
„Odvahu,“ pošeptal jí James a položil si její ruku na paži. Vděčně se opřela o jeho silné tělo a byla odměněna vlídným úsměvem.
„Myslíš si, že se mě budou lidé ptát na Lesního muže?“
„Toho se neodváží. Nikdo si nechce znepřátelit budoucí vévodkyni z Alvordu. A jestli bude někdo dostatečně troufalý, aby se zeptal, stačí předstírat, že jsi hluchá, nebo na něho zírat, jako bys nemohla uvěřit, že z jeho rtů vyšla taková stupidní poznámka.“

„Je to docela zábavný pohled,“ poznamenal Robbie. „Když Jamese něco rozčílí,“ luskl prsty, „jako mávnutím kouzelného proutku se z něj stane škrobený a chladný aristokrat.“

„Zmrazí vás pouhým hlasem,“ dodala Lizzie. „Připadáte si jako nechutný, ohavný slizovitý hmyz a toužíte jen zalézt pod kámen.“

„Lizzie!“ zasmál se James. „Určitě se tak nikdy nechovám a rozhodně ne k tobě.“

„Vzpomínáš si, když mi bylo čtrnáct? Právě ses vrátil z války. Vyrazila jsem si jednou ráno na projížďku, aniž jsem to někomu řekla.“

„Hmm. Byl jsem trochu naštvaný.“

„Trochu? Brr. V tom případě bych tě nerada viděla opravdu rozzlobeného. Držela jsem se ti několik dní z cesty, Jamesi.“

„Od té doby jsi už nikdy neodešla, aniž jsi nám to oznámila.“ James se zadíval ke schodům vedoucím k dveřím Hammershamových.
„Jestli vás to zajímá, prostě ho tak vychovali,“ prohodil Robbie, který za nimi kráčel s Lizzií. „Je to přirozená reakce. Nepřemýšlí o tom.“

„Nepamatuju se, že bych se tě ptal, Robbie. A hrabata umí být jistě stejně škrobená jako vévodové.“

„Ne, v tom se pleteš, Jamesi. Musíš být aspoň vévoda. Když se zlobí hrabě, je to jen jinovatka ve srovnání s mrazivou bouří.“

„Směšné!“ James se usmál na Sarah a ustoupil stranou, aby ji pustil do domu jako první. „Kdybych měl takovou moc, změnil bych Robbieho v ledovou sochu.“

„Třeba v sochu osla?“ nadhodila Sarah.
„To je zdvořilý pojem.“

Sarah podala lokajovi pléd a následovala Jamese do hudebního salonku. Byla tam hlava na hlavě. Do hrudi ji udeřil pach voskových svíček, parfémů a nemytých těl. A stovky očí, které se k ní obrátily, jakmile překročila práh zavěšená v Jamesově paži.
„Panebože,“ zašeptal Robbie přes rameno. „Hammershamovy dívky si získaly velkou popularitu.“

„Alvorde!“ Na Jamese zavolal postarší mužíček oblečený podle módy minulého století. „Těší mě.“

„Hartforde,“ odpověděl James zvýšeným hlasem. „Dovolte mi, abych vám představil svou snoubenku, slečnu Sarah Hamiltonovou z Philadelphie. Sarah, vévoda z Hartfordu.“

„Vaše milosti.“ Sarah se uklonila, jak nejlépe dovedla. Tomu muži muselo být skoro osmdesát a byl hluchý jako poleno. Jakýkoli rozhovor povedou dostatečně hlasitě, aby je slyšeli lidé i v těch nejvzdálenějších koutech místnosti.
„Pěkná, moc pěkná. Musel jste si najít vhodnou ženu až v Novém světě, Alvorde?“

„Sarah je sestřenicí hraběte z Westbrooke. Když jí zemřel otec, přijela do Anglie za rodinou.“

„Říkáte hraběte z Westbrooke? To je dobře. Má tedy modrou krev – ne krev těch rudých indiánů. Budoucí vévodové přece nemůžou být potomky divochů, viďte?“

Na to se nedalo nic odpovědět. James nachýlil hlavu. Hartford tu narážku nepochopil.
„Taky jsem slyšel, že je to vitální děvče.“

Sarah prkenně stála, zatímco si ji ten stařec podrobně prohlížel.
„Vypadá dost chladně, ale takové jsou nejlepší, Alvorde. Navenek chladné, uvnitř vášnivé. Kdysi jsem měl taky takovou milenku. Dokud jsem ji nedostal do postele, vypadala jako ledová královna, ale potom se mě nemohla nabažit. Když jsem ji navštívil, nikdy jsem se nevyspal.“

Pokud už předtím nevřela v Sarah krev, tak teď rozhodně ano. Rachotilo jí v uších a obličej měla jasně rudý. Přála si, aby se země otevřela a pohltila ji.
„Zapomínáte se, Hartforde.“ Jamesův tón zněl ledově.
„Nebuďte prudérní, mladíku. Mám v kalhotách totéž co vy. Nejsem ještě tak starý, abych zapomněl, k čemu to je.“ Stařík se uchechtl. „Zrovna včera v noci…“

„Ano, omluvte nás, Hartforde. Musíme si najít sedadla.“ James vykročil k židlím na druhém konci sálu a táhl Sarah za sebou.
„Má dlouhé nohy,“ slyšela ještě vévodu z Hartfordu, když pospíchala za Jamesem. „Líbí se mi dívky s dlouhýma nohama.“

„Promiň,“ zamumlal James. „Hartford má zřejmě dojem, že je stáří omluvou pro všechno. Posaďme se tady. Vypadá to, že sestry se chystají začít.“

Sarah pohlédla zpátky na vévodu z Hartfordu. Díval se na šaty nějaké mladé dívky. „Co si o něm myslí jeho děti?“ zašeptala.
„Žádné nemá, i když se zdá, že se stále snaží.“

„V jeho věku?“ Sarah po Jamesovi loupla očima. Neznala podrobnosti, jak děti přicházejí na svět, ale rozhodně jí připadalo, že muž ve věku vévody z Hartfordu by měl s podobným úsilím skončit.
„Je starý, zlato, ne mrtvý.“ James se zhýrale usmál. „Doufám, že až mi bude osmdesát, budu taky tak, ehm, zdravý.“

Naštěstí v tu chvíli začaly sestry Hammershamovy zpívat. Po několika taktech Sarah pochopila, že jejich hlasy nejsou darem z nebes. Nejenže neudržely melodii, ale ani jediný čistý tón. Publikum, které vítalo každý dočasný oddych z takových muk, nadšeně tleskalo, kdykoli se dívky odmlčely.
„Za chvíli bude přestávka,“ pošeptal jí James. „Vypijeme si punč a půjdeme. Myslím, že dnešního cíle umlčet klepy jsme dosáhli.“

Sarah se na něj usmála, jako by jí slíbil vykoupení. Musel přiznat, že poté, co slečna Elvira Hammershamová zaječela zvlášť falešně, mu ticho v kočáru, který na ně čekal, připadalo jako nebe.
Byl na Sarah hrdý. Bylo pro ni opravdu těžké jít po včerejším hrůzném zážitku do společnosti. Projevila skutečnou odvahu.
Také byl pyšný na to, že je jeho. Ačkoli byl Hartford pitomec, James cítil nával uspokojení, že mu ten stařík závidí. Bože, jak primitivní! Ale kdykoli pomyslel na Sarah, připadal si primitivně. Majetnictví a ochranitelství, které vždy cítil k Alvordu, teď cítil k ní. Ano, potřeboval ji ve své posteli, ale potřeboval ji i ve svém životě.
Lidé kolem něj tleskali. Sestry Hammershamovy zřejmě skončily. Vzal Sarah za loket a pomohl jí vstát.
„Najdeme salonek s občerstvením a potom s Robbiem a Lizzií unikneme?“

„Ano, prosím.“

Všiml si, že dnes večer má Sarah zelené oči a její pokožka je ve světle svíček krémově zbarvená. Zatoužil ji políbit, klidně před celou smetánkou. Mírně se předklonil a přitom si představil, jaký skandál by to vyvolalo.
„Jamesi?“ V jejím hlase se objevil náznak znepokojení.
Narovnal se a položil si její ruku na předloktí. „Pojďme se podívat, jestli punč stojí za to utrpení.“

Sarah usrkávala pití. Jestli se bude muset setkat s dalším lichotícím mužem či uculující se ženou, zřejmě se jí už udělá špatně. Divže jim hlavy neulétly z ramen, když tak rychle měnili obličeje. Jako k slečně Hamiltonové se k ní chovali blahosklonně, podezřívavě a lhostejně. Milenku vévody přijali se zděšením a pohrdáním. Teď jí, jako Jamesově snoubence, nehorázně pochlebovali.
Netušila, jak se jí podařilo být zdvořilá k lady Palmersonové. Aspoň že lady Felicity a její přítelkyně měly dost rozumu a držely se stranou.
„Sarah!“ Major Draysmith ji přivítal se širokým úsměvem. „Měl jsem radost, když jsem si dnes ráno přečetl v novinách to oznámení. Jsem rád, že jste s Jamesem vyřešili neshody.“

„Děkuju vám, Charlesi.“ Tohle rozhodně nebylo místo, kde by měli zacházet do podrobností ohledně jejich uspěchaných zásnub.
Charles popošel k Jamesovi a poblahopřál mu. Sarah ucítila na rameni slabý dotyk, otočila se a spatřila lady Charlottě Wickfordovou.
„Dobrý večer, lady Charlottě.“ Doufala, že její hlas působí dostatečně příjemně, i když trochu zdrženlivě. Druhá dívka se usmála.
„Jen jsem vám chtěla poblahopřát k zásnubám.“

„Děkuju vám.“

„Chvílemi bych se vsadila, že Alvord požádá o ruku mě.“

„Vážně?“ Sarah na ní neviděla žádný hluboký žal, ale možná lady Charlottě jenom dobře skrývala své pocity. „Omlouvám se, pokud vás to zklamalo.“

Lady Charlottě se zasmála. „Proboha ne, nedělejte si starosti, že si hojím zlomené srdce! Přiznávám, že bych byla ráda vévodkyní, ale usoudila jsem, že by to bylo za příliš vysokou cenu.“

„Cenu?“

Lady Charlottě přistoupila blíž a ztišila hlas. „Sdílet s Mnichem lože. Myslím, že bych to nedokázala.“

„Lady Charlottě!“ Sarah se rychle rozhlédla. Nikdo nebyl natolik blízko, aby je slyšel.
„Alvord prý nemá milenku, protože ho žádná žena nedokáže uspokojit. Vybírá si partnerky v těch nejhorších bordelech, poněvadž potřebuje rozmanitost.“ Oči lady Charlottě živě zajiskřily. Olízla si spodní ret. „Je to pravda? Je neukojitelný?“

„Lady Charlottě!“ Sarah začínalo bušit ve spáncích.
„Jaké je vaše tajemství? Naučila jste se ho od amerických divochů? Proto vás Alvord požádal o ruku?“

Bylo jasné, že se lady Charlottě nedomnívá, že by kouzlo Sarah spočívalo v jejím zevnějšku nebo osobnosti.
„Ať už je jakékoli, musí být zcela výjimečně, když vyvolalo Mnichův otupělý zájem.“

„Lady Charlottě, nevím, o čem to mluvíte. Jsem si jistá, že se James vždy chová jako džentlmen.“ Sarah pustila z hlavy epizodu v zahradě lorda Easthavena nebo aktivity v Jamesově pracovně. „Doufám, že o něm nešíříte zlomyslné lži.“

„Takže je to láskyplný svazek?“ uculila se lady Charlottě. „Z vaší strany možná. Ale nevěřím, že se vévodové žení z lásky.“ S tím se ztratila v davu.
Sarah za ní upřeně hleděla. Nejradši by té namyšlené huse řekla, že se i vévodové žení z lásky, ale věděla, že by to působilo nanejvýš dětinsky. A moc se bála, že v tomto případě měla druhá dívka pravdu.
„Sarah.“

James se na ni usmíval. Pak se zamračil a prohlížel si její obličej. „Není ti nic?“

„Jsem jen trochu unavená.“

„Můžeme odejít, jestli chceš.“

„To by bylo skvělé.“

Lizzie a Robbie s nimi jeli domů kočárem, takže neměli příležitost k soukromému rozhovoru. Sarah se ulevilo. Zavřela oči, opřela si hlavu o kožené opěradlo – a znovu před sebou spatřila chladný obličej Charlottě Wickfordové. Stiskla oči pevněji a mírně potřásla hlavou.
Neuměla si představit Jamese v jednom pokoji s děvkami, které viděla ve philadelphském přístavu či v otcově nemocnici – a pomyšlení, že by s nimi ležel v posteli, bylo nemyslitelné. Ale na druhou stranu, co mohla vědět? Nic. Vlastně méně než nic. Neuměla si představit žádného muže, jak se dotýká těch zmalovaných, neštovicemi zohyzděných žen, které hledaly pomoc v otcově ordinaci, a přece to tak zjevně bylo. Potlačila hysterický smích. Dělali víc, než se jich pouze dotýkali, ačkoli přesná povaha toho aktu pro ni byla stále záhadou.
Obrátila hlavu a vykoukla z okna. Otočila Alvordovým zásnubním prstenem, takže se jí smaragd zarýval do dlaně.
Jak by si mohla vzít zhýralce?
Jak by si mohla nevzít Jamese?
James se díval, jak Sarah stoupá po schodech do ložnice. Něco ji trápilo, to bylo jasné. Avšak dnes večer neměl čas, aby hledal příčinu její úzkosti. Dnes večer hodlal najít pana Williama Dunlapa.
Když s Robbiem nastoupili o něco později do drožky, neměli už na sobě společenský oblek. Stále sice vypadali jako džentlmeni, ale boty, tmavé kalhoty a tmavé pláště se ztrácely ve stínu a umožňovaly jim pohybovat se mnohem rychleji, než když přecházeli taneční parket nebo šli pro sklenku limonády.
Mířili k východu směrem k City. Kousek před vězením Bridewell poručil James drožkáři, aby zabočil do Red Lion Court. Prorachotili úzkou uličkou a zastavili před zchátralou budovou. Omšelý vývěsní štít hlásal U Flekatého psa.
„Mám na vás počkat, vaše lordstvo?“ zeptal se drožkář, když James s Robbiem vystoupil.
„Vraťte se za hodinu,“ odpověděl James a hodil muži minci.
„Myslíš, že tady Dunlapa najdeme?“ Robbie vypadal skepticky.
„Ne.“ James se zadíval na omlácené dveře. „Ale snad objevíme stopu, která nás k němu dovede.“ Otevřel dveře a vkročil dovnitř.
Nejprve ho udeřil pach popela, zvětralého piva a příliš mnoha lidí. Jako by se ocitl v Tančícím pištci a bylo mu znovu šestnáct.
Už ale nebyl mladíček a po počátečním otřesu se rozhodně cítil jinak. Ženy si ho prohlížely se zkoumavým zájmem, dokonce i ty, které už bavily zákazníka. Vnímal, jak očima přejíždějí po jeho obličeji, ramenech, hrudi, bocích i nohách. V šestnácti zčervenal jako panna. Teď jim jejich pohledy oplácel.
„Posaďte se tady, vaše lordstvo, s Bess a Jen, a já vám pošlu pořádný korbel piva – nebo džinu, jestli chcete.“

„Dáme si pivo, díky,“ řekl James, když se posadil ke stolu. Madam byla na rozdíl od baculaté Dolly štíhlá, unaveně vyhlížející žena.
Dívky se však od Fanny tolik nelišily. Vypadaly jen trochu zoufaleji – nebo si toho zoufalství tehdy prostě nevšiml. Tušil, že Bess, která se na něj lepila, je o několik let mladší než on. Možná jí v poměrném pohodlí Flekatého psa zbývá rok nebo dva, než se bude muset přestěhovat na ulici a nabízet svou živnost v tmavých podloubích.
„Nechcete jít nahoru, vaše lordstvo?“ zeptala se. Naklonila se blíž a položila mu ruku na rozkrok. Ve spojení s pachem jejího dechu, těla a spermatu posledního zákazníka se Jamesovi udělalo špatně od žaludku.
Jemně ji odstrčil. „Ne, díky.“

Bess našpulila rty, ale James spatřil v jejích očích úlevu. Úlevu mísící se s obavami. Pokud si zákazník nekoupí, co prodává, ocitne se o krůček blíž k ulici.
„Potřebuju si dnes večer jen popovídat,“ pokračoval. „Zaplatím ti obvyklou taxu a ještě něco navíc. Budou to ty nejsnadnější peníze, jaké sis kdy vydělala. Tvoje kamarádka dostane totéž, je to tak, Robbie?“

Robbie přikývl.
„Opravdu nechcete jít nahoru?“ Bess si už o něco stáhla živůtek. „Líbilo by se vám to, věřte mi.“

„To jistě, Bess, ale opravdu si chci jen promluvit. Potřebuju informaci.“

Bess se odtáhla. „Informaci? Jakou?“

„O Američanovi jménem William Dunlap.“

„Jejda!“ Druhá dívka se zakuckala pivem.
„O Dunlapovi nic nevíme,“ vyhrkla Bess a zbledla.
„Určitě?“ James zalovil v kapse a vytáhl hrst mincí. Položil je na stůl – zářivé a zlaté – a pomalu, téměř bezmyšlenkovitě, je začal rozdělovat na dvě hromádky.
„Ano.“ Jeniny oči sledovaly dráhu Jamesova ukazováčku, jímž posunoval minci po starém nahrubo opracovaném stole.
„Nic?“ Další mince zacinkala o ty předcházející. Bess si olízla rty. „Co chcete vědět?“

„Kde ho najdu.“

„Proč?“

„Nelíbí se mi.“

Bess a Jen si vyměnily pohledy. Potom se Bess ohlédla přes rameno a ztišila hlas. „Zkuste třeba Padlou holubici. A Zrzavou dámu.“
„Nebo Bujného hřebce u řeky,“ dodala Jen.
„To je další z jeho domů,“ vysvětlovala Bess. „V Lunnonu se může schovávat na spoustě míst. Až ho půjdete hledat, vemte si s sebou přítele a dejte si pozor. Nehraje fér.“

„To si ani nemyslím.“

James s Robbiem dopili pivo.
„Děkujeme vám za ochotu, dámy,“ promluvil James a přichystal se s Robbiem k odchodu.
Ruce obou dívek vylétly k hromádkám mincí.
„Děkujeme, vaše lordstvo,“ řekla Bess, a když spatřila, kolik peněz drží v ruce, doširoka rozevřela oči. „Přijďte zas.“

„Ano, a ptejte se po nás,“ zavolala za nimi Jen.
„Ta holka, Jen, snad spí s dobytkem,“ poznamenal Robbie, když vyšli ven. „Pochybuju, že se v minulém týdnu myla.“

„Spíš v minulém měsíci. Koupání je přepych bohatých, příteli. A my bohatí jsme, zvlášť ve srovnání s touhle čtvrtí. Mám dojem, že dostaneš příležitost ke cvičení, ale spíš boxerskému než milostnému.“

„Cože?“

„Možná se pletu, ale jsem přesvědčený, že nás sledují dva – ne, tři – hromotluci. Asi nevidíš žádnou drožku, co?“

„Ne, sakra. Víš určitě, že jdou za námi?“

„Neohlížej se! Ano, vím to. Neumíš náhodou používat nůž?“

„Náhodou ne.“

„Škoda.“ James zpomalil. „Podle mě bychom se jim měli postavit ještě dřív, než dojdeme do tamhleté tmavé uličky, kde by mohli mít posily. Pomoz mi k té strouze a hned zjistíme, jestli nás opravdu sledují nebo si jdou vlastní cestou.“

James klopýtl a opřel se o Robbieho. Zavrávoral ke škarpě a předklonil se, jako by si chtěl vyprázdnit žaludek. Když ohnul hlavu ke kolenům, podíval se za sebe. Pokud je ti hromotluci nehodlají ohrožovat, budou se chtít zvracejícímu muži obloukem vyhnout. Místo toho však mířili rovnou k nim.
„Připrav se,“ sykl James na Robbieho. „Nevidím hole ani klacky, ale určitě mají nůž.“

Muž v čele chňapl po Jamesovi. Robbie instinktivně couvl, James se rychle narovnal a zasáhl útočníka pravou pěstí do brady. Ten prudce zaklonil hlavu, čímž udeřil do nosu druhého chlápka, a zhroutil se na chodník.
Normální zlodějíčci by v takové situaci utekli – jeden z nich ležel na zemi a druhý byl zraněný, takže teď byly šance vyrovnané. Bohužel to nebyli obyčejní zlodějíčci. Zjevně je na tu práci někdo najal a oni ji hodlali dokončit.
Robbie se pustil do třetího násilníka. Ten druhý, jemuž tekla krev z nosu, vytáhl z boty nůž. James udělal totéž, překročil muže na zemi a bodl Krvácející nos do ruky. Jeho nůž zařinčel o chodník. James ho odkopl stranou a při zpátečním pohybu zasáhl botou muže do kolena. Ten zavyl, chytil se za nohu a spadl vedle svého komplice. V té chvíli Robbieho protivník konečně usoudil, že nejlepším řešením je útěk, a vzal do zaječích.
„Když potřebuješ strážníka, jako by se po něm slehla zem.“ James si otřel nůž o kalhoty a zastrčil ho zpátky do boty.
„Co s nimi uděláme?“

„Položíme jim pár otázek. Hej, ty.“ Když se Krvácející nos pokusil vstát, James mu podrazil zdravou nohu a shodil ho zpátky na zem. „Nikam nepospíchej. Tady tvému příteli není moc do řeči, ale doufám, že ty nám něco zajímavého povíš.“ Vytáhl z kapsy pistoli a namířil na něj. „Třeba ti to osvěží paměť.“

„Nic nevím, pane. Vážně.“ Muž těkal očima sem a tam, jako by hledal, kde nechal tesař díru.
„O tom dost pochybuju. Jestli chceš vyváznout celý, koukej nám říct pravdu. Kdo vás najal a proč?“

„Nikdo, pane. Jsme jen nuzáci, kteří sotva vyjdou s penězi.“

James utrousil krátké, velmi vulgární slovo. Krvácející nos se pokusil utéct, ale James udělal rychlý výpad dopředu a dupl mu botou na bolavou nohu.
„Jednou jsem takhle přerazil muži koleno,“ prohodil ledabyle. „Jestli to nevíte, příteli, kolena se mají ohýbat pouze jedním směrem. Dokážou to i na druhou stranu, ale je to velice nepříjemné – aspoň pro člověka, kterému patří. Já, například, nebudu trpět ani za mák, když pořádně přitlačím.“ James přenesl na nohu část váhy a muž vykřikl.
„Panebože, říkal nám, že máme přepadnout nějakýho pracháče. Ti umějí poskakovat jako v ringu, ale ne doopravdy bojovat. Nezmínil se, že jde o někoho, jako jste vy!“

„Beru to jako kompliment. Teď mi prozraď, kdo je to ‚on‘ a kde ho najdeme. Když se mi bude tvoje odpověď líbit, můžeš jít a vzít si svého podřimujícího kamaráda s sebou.“

„To nejde. Stálo by mě to krk.“ Muž měl viditelně strach, ale James neměl velký soucit s někým, kdo by mu před chvílí ochotně vyřízl játra z těla.
„Přijdeš o něj, když to neuděláš. Teď jsem tady já, ne on. A už jsi zjistil, jak mám ostrý nůž.“ James přitlačil na koleno o něco víc. „Chceš si to znovu zkusit? Aby sis nemyslel, že se nepoužíváním ztupí.“

„Dobře, dobře!“ Muži stékaly po tváři čůrky potu. „Najal nás Dunlap. Teď mě pusťte, pane, jak jste slíbil. Nic dalšího nevím.“

„Ani kde dnes večer pana Dunlapa najdeme?“

„Ne! Přísahám. Vždycky nám jen vzkáže, co potřebuje udělat, a když je to hotovo, dostaneme peníze. V životě jsem Dunlapa neviděl. A ani o to nestojím!“

„To je smůla.“ James vzdychl. „Opravdu mě mrzí, že musím zničit úplně zdravé koleno. Ale máš ještě jedno, takže ti snad nebude tolik chybět.“ Předklonil se. Muž znovu zaječel.
„Přestaňte! Přestaňte! Povím vám to, ale přestaňte!“

James polevil. „Napadlo mě, že si to možná rozmyslíš.“

Muž polkl. Rychle se rozhlédl a pak zašeptal: „V Bujném hřebci u řeky. Když je v Lunnonu, obvykle tam bydlí. Ale nemůžu to odpřisáhnout, pane. Může být i v jiné své krčmě.“

James přikývl. „Dobře. Věřím, žes udělal, cos mohl.“ Nadzvedl botu. „Hezký zbytek večera.“

Muž se vyškrábal na nohy, a než James domluvil, zmizel v uličce.
„Kamaráda nám tu nechal,“ ušklíbl se Robbie.
James pokrčil rameny. „Je to jen komplic. Vlastně jsem ani nečekal, že ho potáhne s sebou. Bezvládné tělo by ho zdržovalo.“

„Co s ním uděláme?“ Robbie po muži ustaraně pokukoval.
„Necháme ho tu. Začíná se probírat. Co kdybychom odsud vypadli a zamířili k Bujnému hřebci?“
„Skvěle to umíš s nožem. Kde ses to naučil?“

„Ve válce na Pyrenejském poloostrově. Všechny bitky se neodehrávaly na bitevním poli. Naučil jsem se, že se vyplatí být připravený.“ James se rozhlédl na obě strany ulice, zda v tmavých stínech neuvidí nějaký pohyb.
„Ukážeš mi některé chvaty?“

„Klidně, jestli chceš. Ale boj je vždy až poslední možnost, Robbie. Prvním pravidlem je opatrnost. Je dobré znát únikové cesty. A vnímat okolí, aby ses nedostal do problémů.“ James zavedl Robbieho k obrubníku a obloukem obešel tmavý prostor přede dveřmi. „Choď, jako když víš, kam jdeš a toužíš se tam dostat. A jestli se můžeš svézt, udělej to.“

Dorazili do Fleet Street a James zavolal drožkáře.
Dunlap si nalil brandy. Teď už Alf a jeho společníci jistě vévodu zabili. Doufal, že Alvord bude sám. Smůla, že šel s Westbrookem – Dunlap by dával přednost poměru tři na jednoho než na dva. Ale Westbrooke není rváč, takže se jeho přítomnost nepočítá. A Alf vybral nejlepší kumpány.
Dunlap se opřel v židli a položil si nohu na stůl. Pokud už je člověk tak hloupý, myslel si, že obchází londýnské bordely, musí očekávat nepříjemná překvapení. Kdyby teď vykoukl z okna, možná by uviděl, jak se v Temži pohupují dvě těla. Řekl Alfovi, aby nezatížil mrtvoly kameny. Runyon chtěl důkaz, že tu práci odvedli, a tím bude Alvordovo tělo. Pro jistotu ještě Dunlap zařídil, aby ho ráno našel převozník. Nemělo smysl podstupovat riziko, že slunce, voda a říční ptactvo změní Alvordovu mrtvolu k nepoznání.
Jakmile bude Runyon spokojený, Dunlap odjede. Už se nevrátí. V Anglii se mu přestalo líbit.
Na chodbě nastal rozruch. Dunlap se zamračil. Měl pocit, jako by Belle křičela. To během otvírací doby nikdy nedělala. Křičela až po několika hodinách, kdy rafinovaně dráždil vrstvy a záhyby jejího buclatého těla. Bože, ječela dostatečně nahlas, aby probudila strážníky, kdyby byli natolik hloupí a odvážili se do této londýnské čtvrti. Usrkl brandy. Bude se mu po Belle stýskat, ale na druhou stranu svět je plný podobných žen. Například Clarisse v jeho pařížském nevěstinci je také statné děvče, které ovládá slušnou kolekci zábavných postelových triků.
Ten zvuk se ozval znovu. Určitě to byla Belle.
„Vaše milosti! Už jsem vám řekla, že tu pan Dunlap není. Ne, nemůžete jít dovnitř.“

„Madam, jdu tam hned teď. Prosím, ustupte. Jestli budu muset, odstrčím vás silou.“

Dunlap vyskočil ze židle, až rozlil brandy. Krucinál! Alvord stojí přímo přede dveřmi.
Když uslyšel zarachotit kliku, otevřel okno za stolem a přehodil nohu přes parapet. Alvordovi chvíli potrvá, než vylomí zámek. Do té doby už bude pryč. Sešplhal po mohutné vinné révě, kterou zasadil už před lety, když tento nevěstinec koupil.
Moudrý muž si vždy zajistí únikovou cestu.
Kapitola 13
„Lady Gladys, můžu vás připravit o trochu času? Ráda bych s vámi prodiskutovala svou budoucnost.“

„Zase? Není o čem diskutovat, slečno, pokud nechcete mluvit o svatbě.“

Sarah se zadívala na zlatozelený koberec v salonu lady Gladys ozářený slunečními paprsky.
„Nejsem si jistá… nemyslím si… opravdu si nemůžu jeho milost vzít.“

Slyšela, jak dva šálky zacinkaly o podšálky.
„Proboha, děvče, nemůžete dát vévodovi z Alvordu košem.“

„Amanda má pravdu, Sarah. Oznámení se objevilo ve všech novinách. Je příliš pozdě si to rozmyslet.“

Sarah polkla. „Možná bychom mohli zásnuby protáhnout do konce sezony a potom –“

Lady Amanda si odfrkla. „Podle toho, jak to vedete, slečno, budete do konce sezony ve vysokém stupni těhotenství.“

„Amando!“

„Je to pravda, Gladys. Ta dívka nedokáže zůstat v Jamesově blízkosti oblečená.“

Lady Gladys se na Sarah zamračila. „V tom má Amanda pravdu, Sarah. Dovolila jste mému synovci skandální důvěrnosti.“

Sarah hořela studem. „Promiňte. Nechtěla jsem –“

„No tak, neomlouvejte se. James je jistě mimořádně přesvědčivý.“

„Mimořádně.“

„Amando!“ Lady Gladys pohlédla zpátky na Sarah. „Vaše, ehm, aktivity s Jamesem jsou vedlejší, drahoušku. I kdybyste nedělali nic jiného než mluvili o počasí, stejně byste se musela vdát. Zásnuby byly veřejně ohlášeny. Kdybychom je teď odvolali, zničilo by to vaši pověst.“

Jestli už ji nezničilo vaše skandální chování U Lesního muže,11 prohodila lady Amanda.
Lady Gladys vzdychla. „Přesně tak. Nemyslete si, že smetánka zapomíná, Sarah. Zrušené zásnuby by vás a Jamese poznamenaly do konce života.“

„Určitě by to nebylo tak zlé!“

„Ale ano, obávám se, že bylo.“ Lady Gladys poplácala vedle sebe na pohovku. „Posaďte se a rozumně si o tom promluvíme. Jistě jste jen nervózní jako každá nevěsta.“

„Nechápu, jak by mohla být po tom posledním extempore v Jamesově pracovně nervózní, Gladys.“

„Amando, tohle ničemu nepomůže!“ Lady Gladys se obrátila k Sarah a usmála se. „Je přirozené, že jste v tuto chvíli trochu rozrušená, drahoušku.“

„Trochu rozrušená? James je tak rozrušený, že si skoro nedopne kalhoty.“

Lady Gladys vrhla po lady Amandě pobouřený pohled a potom se otočila k Sarah. „Je pravda, drahoušku, že jsem nikdy neviděla, že by Jamese tolik přitahovala mladá dáma.“ Než lady Amanda stačila doplnit jediné slovo, chvatně pokračovala: „A v Anglii je mnohem pohodlnější být vévodkyní než vychovatelkou. Jako Jamesova manželka budete mít bohatství a postavení.“

„A kupu dětí.“ Lady Amanda hleděla na Sarah přes šálek s čajem. „Rozhodně vás ten muž neodpuzuje, tak o co jde?“

Sarah pokrčila rameny. Jak může těmto dámám vysvětlit, že se nemůže provdat za hejska? Nikdy by to nepochopily.
Lady Gladys se předklonila a dotkla se její ruky. Jestli jste se s Jamesem pohádali, drahoušku, musíte se zase usmířit. Já nikdy vdaná nebyla, ale strávila jsem léta pozorováním jiných párů. Obávám se, že muži skoro nikdy neudělají první krok. „Je to ženská práce.“

Lady Amanda přikývla. „Pokud to necháte na Jamesovi, Sarah, nikdy ten problém nevyřešíte.“

„Ale…“

„Ne, Sarah,“ umlčela ji lady Gladys rozhodně. „Musíte si Jamese vzít. Takže pokud mezi vámi došlo k nějakému nedorozumění, vyříkejte si to s ním.“

Lady Amanda si odfrkla. „Hlavně pozor, ať neuděláte mnohem víc.“

Sarah dlouho přemýšlela o jejich slovech. Jak by si mohla s Jamesem na to téma promluvit? Určitě to nebyl vhodný námět ke stolu u snídaně. Ani u svačiny, sušenek a čaje, nebo u pečeného bažanta. Od chvíle, kdy se dámy náhle staly příkladnými gardedámami, neměli s Jamesem šanci na soukromý rozhovor. A i kdyby, co by mu řekla? U anglických šlechticů se smilstvo předpokládá. Britští lordi myslí víc na svoje nákrčníky než na partnerky v posteli.
Ale ona není britská dáma. Nemůže přehlížet Jamesova milostná dobrodružství. Musí s ním promluvit. V tom měly dámy pravdu. Jenže kdy? A kde?
Když se tu noc dostala z opery domů, byla příliš zneklidněná, než aby usnula. Propustila Betty, schoulila se pod přikrývku a přiznala si nepříjemnou pravdu.
Miluje Jamese. Přála si, aby to tak nebylo, ale neuměla si život bez něj představit. Probudil v ní něco, co se už nedalo znovu uspat. Toužila po jeho dotyku – ale i po věrnosti a lásce.
Dokázala by být jeho manželkou, kdyby měla jen jeho dotyk, a ne lásku? Nevěděla.
Položila si bradu na kolena a zadívala se do žlutooranžových plamenů vyskakujících v krbu. Tady odpověď nenajde. Musí si promluvit s Jamesem. Hned. Už tu nejistotu déle nesnese.
Začala přecházet po pokoji. Při představě, že navštíví Jamese v jeho ložnici, se jí žaludek zatřepetal jako křídla kolibříka. Zastavila se, pevně zaklesla ruce pod ňadry a zhluboka se nadechla. Nepomohlo to.
Dokáže za ním zajít? Jeho komnata byla jen kousek po chodbě. Došla by tam za chvilku. Věděla, které jsou jeho dveře.
Bylo to skandální, ale jsou přece zasnoubení. A u místní smetánky už stejně měla pověst na cáry.
Zastavila se v nejvzdálenějším rohu od krbu. Co když tam James není? Do opery s nimi nešel. Nezůstal přes noc v nevěstinci nebo s ochotnou urozenou dámou?
Teď už jí v žaludku poletovalo hejno kolibříků.
Dost. Je jasné, že dnes večer nebude schopná usnout, takže ho klidně může vyhledat. Pokud v pokoji nebude – tak to aspoň zkusí. Počká ještě hodinu, než dům ztichne, a potom půjde.
Otevřela dveře a vykoukla ven. Chodba byla prázdná. Zhluboka nasála vzduch a pomalu vydechla. Předtím jí připadalo jako dobrý nápad zajít za Jamesem do jeho pokoje, ale teď ji napadala stovka důvodů, proč by měla radši zůstat tam, kde je. Schovávání v posteli by však její problémy nevyřešilo. Znovu se zadívala na chodbu. Ačkoli jí vzdálenost k Jamesově pokoji připadala obrovská, věděla, že to tak není. Jen musí donutit nohy k pohybu. Přiměla se překročit práh.
Chvatně se vydala po chodbě. Ostatní dveře zůstaly naštěstí zavřené. Nechtěla potkat dámy ani Lizzii. Co když je v pokoji Harrison a čeká na Jamese? Zemřela by, kdyby ji Jamesův sluha přistihl, jak se plíží do ložnice jeho pána.
Došla ke dveřím a přiložila ucho na dřevo. Slyšela pouze bušení svého srdce. Zatajila dech, zavřela oči a soustředila se. Žádné zvuky. Rozhlédla se po chodbě. Nikde nikdo. Vzala za kliku. Tolik se třásla, že k tomu potřebovala obě ruce.
Dveře se nehlučně otevřely a ona vklouzla dovnitř. Po Harrisonovi ani stopy, díkybohu. Vlevo dohasínal oheň a oknem naproti ní se linulo měsíční světlo. U okna stála postel – obrovská a vysoká, v jakých spávali středověcí králové – s roztaženými závěsy. V kalném světle si nebyla jistá, jestli tam James je, nebo ne.
Tiše se zatajeným dechem přešla po podlaze. Ano, ležel tam, s přikrývkou shrnutou až k pasu.
Po obličeji, dlouhých řasách, tvářích a prohlubni na jeho krku přeskakovaly stíny. Zase neměl noční košili. Viděla drobné chloupky porůstající jeho hruď. Jsou zlaté, vzpomněla si. Jsou i měkké? U Lesního muže se jich chtěla dotknout, přejet po plochých bradavkách a břiše až k pupku a úzké lince, která se ztrácela pod dekou. Mohla by si na ně sáhnout teď? Spal. Když bude opatrná, James se to vůbec nedozví.
Intimní světlo a ticho jí dodaly odvahu. Předklonila se k němu.
Z postele vylétla jeho ruka, chytila ji za předloktí, hodila zády na postel a přitlačila k matraci. „Jamesi!“

Jeho sevření povolilo. „Sarah?“

„Ano,“ zaskřehotala. Dívala se na jeho obličej ztrácející se ve stínu. Zlobí se?
„Moment.“ Obrátil se, křísl kamínkem v zapalovači a zapálil svíčku.
Jeho pokožka na působivých širokých ramenech a silných zádech zužujících se k úzkému pasu, stále zakrytému přikrývkami, teple žhnula. Obrátil se k ní a ona znovu spatřila jeho hruď. Už zapomněla, jak se mu při každém pohybu vlní svaly. Bylo opravdu ohromující, co skrýval pod košilemi, kabáty a nákrčníky. Očima přejížděla po jeho krku, ramenech a svalnatých pažích.
„Líbí se ti, co vidíš?“

„Cože?“ Upřela oči zpátky na jeho obličej. Znovu se na ni díval tím soustředěným pohledem. Velmi soustředěným.
„Netušil jsem, že ženské oči dokážou muže mučit.“

„Co?“ Zavrtěla hlavou, aby si pročistila mysl. Věděla, že mluví jako husa, ale chraplavý tón Jamesova hlasu byl velmi zneklidňující.
„Rád bych na sobě cítil i tvoje krásné ruce, nebo ještě líp, měkké rty.“

Toužila se dotknout zlatavého strniště na jeho bradě a svalů na jeho pažích. Ale teď ne. Zamračila se, napřímila a přemístila se na druhou stranu postele. Větší odstup jejich rozhovoru jistě napomůže.
James se probudil, když vycítil, že se k němu někdo naklání. Nikdy nedovolil, aby se k němu útočníci dostali tak blízko. Nepřipustil by to ani teď, kdyby se neztrácel v rozkošném erotickém snu.
Skoro by radši zemřel, než se toho snu vzdal. Měl Sarah nahou v posteli, aniž mu ve výhledu bránily přikrývky nebo polštáře – a vychutnával si to. Pozorně si ji prohlížel – od vlasů, rtů, hrdla až k půvabným malým ňadrům. K pasu. Ke stehnům. Přestože měl mimořádně bujnou představivost, nedokázal odhadnout přesný odstín chloupků nad rozkrokem. Jsou načervenalé jako její vlasy? A budou i tak jemné? Právě se to chystal zjistit, když vycítil, že se k němu někdo blíží.
Jakmile chytil vetřelce za paži, poznal, že to není muž.
Byla to Sarah. Co dělá u něj v pokoji? V jeho posteli? Zamrkal. Ne, už se mu to nezdá. Měla na sobě bílou noční košili upnutou až ke krku. Kdyby to byl sen, určitě by nebyla tolik oblečená.
Obrátil se a rozžal svíčku. Stěží se dokázal soustředit na to, aby rozsvítil.
V jeho posteli byla Sarah pouze v noční košili. Pod bradou měla několik knoflíků, příhodně dosahujících až k rozkošným ňadrům. Trvalo by jen chvíli, než by je rozepnul. Než se sloužící vzbudí, zbývá mu spousta času.
Do hlavy i jiné části těla se mu nahrnula krev.
Sarah měla na prstě jeho prsten. Byla v jeho posteli. Teta Gladys a lady Amanda spaly, ale i kdyby byly vzhůru, nestrkaly by nos do jeho pokoje. Byl ve své posteli v bezpečí. Se Sarah.
Měl by zamykat – ale na druhou stranu, jak by se v tom případě dostala dovnitř? A proč tu vůbec je?
Po pravdě řečeno mu to bylo jedno. Je tady. Teď se jeho sny jistě naplní.
Otočil se – a přistihl ji, jak si ho prohlíží tak důkladně, jako si ji on prohlížel ve snu. Bože, byla to nádherná muka. Pokožka mu hořela všude, kam se její oči podívaly. Potřeboval na sobě cítit její ruce, její rty. Zoufale prahl po jejím dotyku.
Jestli to bude nutné, bude ji třeba i úpěnlivě prosit.
Podařilo se mu přiblížit se k ní natolik, že měl obličej jen pár centimetrů od jejího. Vypadal… hladově.
„Přestaň s tím, Jamesi.“

„S čím?“

Cítila na rtech jeho dech. Kdyby zvedla ruku, dotkla by se jeho hrudi. Nahé hrudi. Copak se vůbec nestydí? Určitě by našel noční košili, kterou by si mohl obléknout.
Ale v tom případě by musel vylézt z postele, takže by ho viděla úplně celého. Pokud by ovšem nezavřela oči – což by přirozeně udělala. Možná.
„Přestaň se na mě tak dívat,“ řekla. „Musíme si promluvit.“

„Vážně? Napadají mě mnohem zajímavější věci, jimiž by se mohla naše ústa zaměstnat.“

Mírně se předklonil a ona se odtáhla. Ještě trochu a spadne na zem.
„Taky se na mě díváš, lásko. Ne že by mi to vadilo, samozřejmě. Rád ti ukážu jakoukoli část těla, jestli chceš.“ Pohladil ji po tváři.
Sarah si olízla rty a spatřila, že James upírá oči na její ústa.
Bylo by snadné nechat se od ní svést.
Bylo by snadné nechat se od něj svést. Být s Jamesem v jeho tmavé posteli, obklopená jeho vůní a teplem, bylo úžasné.
„Musíme si promluvit o budoucnosti,“ hlesla.
„Hmm. Rád si budu povídat o naší budoucnosti, zlato.“ Prsty zašátral po knoflících na její noční košili. „Co kdyby sis vlezla pod tuhle deku a udělala si pohodlí?“

„Ne.“ Sarah mrkla po přikrývkách. „Máš na sobě kalhoty?“

Zakřenil se. „Chceš se podívat?“

„Ne, radši zůstanu tam, kde jsem, díky.“

„Není ti zima?“

„Vlastně je mi spíš teplo.“

„Opravdu? V tom případě bys neměla být zapnutá až ke krku, lásko.“

Uvolnil první knoflíček. Sarah zvedla ruku, aby ho zastavila, ale místo toho bůhvíproč přejela po svalech a šlachách na jeho rukou. Když zavadila o jeho pokožku, políbil jí prsty. Spustila ruce zpátky k posteli.
Další knoflíček vyklouzl z dírky.
Dotkl se jejího copu. „Vzpomínám si z té noci U Lesního muže na tvoje vlasy. Byly rudozlaté a hedvábné.“

Sarah zčervenala. „Byla jsem hrozně rozcuchaná. Zmohla mě únava, takže jsem si je nespletla do copu.“

„Hmm?“ Uvolnil jednotlivé prameny a prohrábl je prsty. „Takhle jsou krásné.“

Odhrnul jí vlasy ze spánků. Rukou ji pomalu pohladil po tváři a po krku k dalšímu knoflíčku na noční košili. Chytila ho za zápěstí. Musí se upamatovat, že je to hejsek. Zpustlík.
Očividně velice úspěšný. V jeho blízkosti přestávala myslet.
„Jamesi, vyvoláváš tenhle pocit v každé ženě?“ Další knoflík se uvolnil. „Jaký, lásko?“

„Vzrušený a… netrpělivý.“

„To zní, jako bys měla horečku.“ Rozepnul další knoflíček. „Ale povím ti tajemství.“ Předklonil se a zavadil rty o její tvář. „Ty ve mně taky vyvoláváš vzrušení a netrpělivost. Možná máme stejnou nemoc.“ Políbil ji, a když se odtáhl, instinktivně za ním nachýlila hlavu.
„Třeba bychom se mohli vzájemně vyléčit.“ Přesunul se k jejímu krku, k citlivému místu těsně pod uchem. „Nejspíš ano.“ Jeho hlas byl trochu rozechvělý. „Jsem o tom přesvědčený.“

„Jamesi.“ Taky mluvila trochu rozechvěle. Pokaždé, když ústy objevil nové místo, zaplavila ji horká vlna. Přesto měla mlhavý – a stále mlhavější – pocit, že mu musí říct něco důležitého. Nesměla dovolit, aby ji ten lákavý plamen strávil.
„Jamesi. Ach!“ Jeho rty nalezly prohlubeň na jejím krku. Ňadra ji bolela a ve spodní polovině těla to pulzovalo. Další knoflíček povolil. Přála si strhnout ze sebe tu zpropadenou noční košili. Potřebovala všude cítit jeho ruce a ústa.
Ne! Musela mu říct, kvůli čemu sem přišla. Olízla si rty a zkusila to znovu.
„Jamesi, jde o ostatní ženy.“

Rozepnul další knoflíček. Už jen jeden a dostane se k jejím ňadrům. Až se to stane, veškerá naděje na rozumnou konverzaci bude pryč. Odstrčila ho a James zvedl hlavu. Pohlédla mu přímo do očí.
„Hodně jsem přemýšlela, Jamesi. Vím, že nemůžu změnit tvou minulost. Ale jsem Američanka, ne Angličanka. Až se vezmeme, ničilo by mě pomyšlení, že tohle děláš s jinými ženami. Nechci se o tebe dělit.“

Nadzvedl koutek úst. „Ani já se o sebe nechci dělit.“

„Že ne?“ Snažila se, aby nepodlehla naději, dokud si nebyla jistá, že ho správně pochopila. „Takže se vzdáš ostatních žen? Zřekneš se nevěstinců?“

„Zřeknout se nevěstinců?“ James vypadal velmi otřeseně. „A ostatních žen?“ Posadil se.
Sarah svraštila čelo. Vyložila si špatně jeho slova? „Vím, že po tobě chci hodně. Není to anglický způsob života. Ale vynahradím ti to, Jamesi. Slibuju. Jen mi to musíš ukázat. Zatím nic nevím, ale chci se učit. Ukaž mi, co se ti líbí. Chci tě potěšit.“

„To zní báječně, zlato, ale jinak to nedává smysl. Kde jsi přišla na myšlenku, že mám houfy žen?“

Sarah si prohlížela jeho obličej. Vypadal zmateně, ne rozzlobeně. „Neříkají ti snad proto Mnich?“

James se zamračil a chystal se promluvit, ale Sarah ho předešla.
„Jako první mi to řekl Richard, ale ví to i tvoje teta a taky lady Amanda. Lady Charlottě se zmínila, že je všeobecně známo, že pravidelně navštěvuješ bordely.“ Zčervenala. „Prý si nevydržuješ milenku, protože potřebuješ rozmanitost.“

James na ni zíral. „Charlottě řekla, že potřebuju rozmanitost?“

Přikývla.
Vypadal omráčeně. Svalil se na záda a zakryl si obličej dlaněmi. Sarah se stáhl žaludek.
„Nemůžu se o tebe dělit, Jamesi.“ Dotkla se jeho ramene. Třásl se. „Promiň, ale prostě to nedokážu.“

Mezi prsty mu unikl zvláštní tichý zvuk. Podezřívavě si ho měřila. „Směješ se mi?“

„Tobě, mně i celé téhle zatracené situaci,“ zalapal po dechu. Opřel se o loket. „Sarah, je pravda, že mi někteří lidé přezdívali Mnich. Richard mi tu přezdívku dal ještě na univerzitě. Věděl jsem, že se ti nelíbí, ale myslel jsem si, že víš, co znamená.“

„Neznamená to, co Richard říkal?“

„Ne, aspoň v původním významu. Myslel jsem si, že už ji nikdo nepoužívá. Neřeknou mi ji do očí.“ Ušklíbl se. „Rozhodně mě nenapadlo, že ji znají i teta Gladys a lady Amanda.“

„A lady Charlottě. Myslela si, že jsme spolu, ehm, už byli v posteli.“

James se zakřenil. „To jsme byli.“

Sarah se ušklíbla. „Víš, co chci říct! Mám dojem, že chtěla, abych jí o tom vyprávěla.“

James tiše hvízdl. „Možná není Charlottě tak chladná, jak vypadá.“

Sarah ho znovu chytila za zápěstí. „Nech Charlottě být. Je odporná.“

„Nechám, zlato, to víš, že nechám. Ale je překvapující zjistit, že mám pověst postelového ďábla.“

„Nejsi jím?“

„Nemám tušení. Jsem panic jako ty panna, lásko.“ To Sarah omráčilo. „Opravdu?“

James přikývl. „Moje ubohá přezdívka znamená přesně to, co naznačuje.“

Sarah na něj zírala. Měl zvlněné rty a působil mírně rozpačitě.
„Myslela jsem si, chci říct, že… Zkrátka podle toho, co jsem slyšela, vlezou urození muži do postele s jakoukoli ženou, která je tam pustí.“

„Připouštím, že jsem zřejmě jediný panic mezi vévody nad čtrnáct let.“

„Ale jak to? Rozhodně to vypadá, že víš, jak, ehm, že to víš.“

„Vážně? Asi jsi mě inspirovala. Teď si rozhodně připadám plný inspirace.“ James natáhl ruku a uchopil ze strany její ňadro zakryté noční košilí.
„Hmm.“ Bylo jí horko. Kéž by se jeho dlaň trochu pohnula.
James ji vzal za levou ruku a políbil ji na vnitřní stranu zápěstí. Palcem přejel přes bušící pulz. Na smaragdu Runyonova zásnubního prstenu se odrazilo světlo svíčky.
„Než tě zkompromituju…,“ široce se usmál, „než tě těžce zkompromituju, musím se na něco zeptat. Jiné pochybnosti o našem sňatku už nemáš?“

„Proč?“ upřela Sarah oči na Jamesův obličej. „Proč si mě chceš vzít?“

„Nestačí ti, že jsi byla v mojí posteli? Ne,“ položil jí prst na rty, když se chystala protestovat. „Nejde jen o to. Důvodem není, že historka z Lesního muže pronikla na veřejnost, ani že potřebuju manželku a dědice, a dokonce ani to, že toužím po tvém krásném těle, ačkoli je to všechno pravda.“ Znovu jí políbil zápěstí a chvíli tam setrval. „Bože, od té noci U Lesního muže po tobě toužím tak, že nemůžu spát. Ale je v tom něco víc.“

Zadíval se jí přímo do očí.
„Potřebuju tě, Sarah. Našla sis cestičku do mého srdce i duše. Neumím si představit život, v němž bys nebyla vedle mě – ano, v mojí posteli, ale i u mého stolu u snídaně, v mém salonu, na pozemcích Alvordu.“

„Opravdu?“ Sarah se mu dívala přímo do obličeje. To, co viděla v jeho jantarových očích, ji přesvědčilo.
„Opravdu. Slib mi, že si mě vezmeš, Sarah.“ Zavadil o její rty. „Řekni ano.“

Vzdychla. Všechna ta muka, úvahy a odůvodňování byly jako letní bouře – prudké, ale bezvýznamné, jakmile se slunce vyhouplo nad mraky. Nezáleželo na tom, že je James anglický vévoda. Byl to James a bez něj nebude šťastná.
„Ano,“ vydechla.
Jeho obličej se rozzářil. „V tom případě, lásko,“ pošeptal jí do ucha, „bych moc rád přišel o nevinnost.“ Políbil ji. „Samozřejmě o ni budeš muset přijít i ty.“ Další polibek. „Ale pokusím se ti to vynahradit.“

Rozepnul poslední knoflíček.
„Jsi trochu červená, zlato. Bez té protivné košile ti bude určitě mnohem pohodlněji.“

Nevěděla, jestli jí bude pohodlněji. Pohodlí nebylo zásadním problémem. Přežití ano. Jestli brzy neucítí na těle jeho nahou pokožku, vzplane.
Pomalu jí přejel prsty od kotníku přes lýtko až ke koleni.
Sarah se zavrtěla. Zoufale si přála, aby se pohnul ještě o něco výš. Uchopila ho za ramena a zasténala: „Prosím.“

„Prosím? Pro tebe cokoli, lásko.“

Sklouzl rukou po jejím stehně až k místu, které po něm tolik prahlo, potom chytil oběma rukama její košili a přetáhl jí ji přes hlavu. Odlétla do tmy.
„Bože, Sarah. Jsi krásná.“ Díval se na ni a přelétal pohledem od jejích ňader k břichu a stehnům. Zvedla ruce, aby se zakryla, ale odstrčil je. Vzdychl a položil teplou těžkou dlaň na jemné chloupky.
„Načervenalé,“ zašeptal. „Stejně jako vlasy.“

Přitáhl si ji pod přikrývku a přitiskl ji k svému nahému tělu. Pokožku měla v jednom plameni. Otočil ji na záda, něžně ji hladil po ňadrech a zlehka se dotýkal jejích bradavek.
Vyklenula se proti němu. Zmocnila se jí divoká touha, která převážila nad plachostí. Potřebovala ho. Hladila ho po vlasech, zádech, dokonce i svalnatých hýždích. Přerývaně dýchala a občas vzlykla. Jeho doteky byly příliš slastné a vzrušující.
„Pšš, zlato. Pomalu.“ Také ztěžka oddychoval. Tiše se zasmál. „Tentokrát se asi nebudeme snažit zvolnit, vid?“

Sarah zavrtěla hlavou. Skoro ho neslyšela. Stravovala ji touha. V útrobách měla zející prázdnotu, kterou potřebovala zaplnit.
„Prosím,“ zaškemrala znovu.
Něžně se dotkl prstem citlivého místa mezi jejíma nohama a ona vybuchla. Zalapala po dechu a přitiskla se k němu. Smyslnost ji zaplavovala v jednotlivých vlnách, očišťovala ji a vyvolávala pocit ochablosti a klidu. Pohlédla na něj.
„Teď je řada na mně, zlato.“ Bez šílenství, které ji opustilo, uslyšela napětí v jeho hlase.
Vztyčil se nad ní a ona roztáhla nohy. Přejela mu rukama po ramenech a zádech. Všechny svaly měl napjaté, stejně jako ona.
Na místě, kde byl předtím Jamesův prst, se jí dotklo něco teplého a pevného, a pak to do ní vniklo. Napjala se a strnula.
„Možná to zabolí,“ varoval ji a přitlačil. „Bože, Sarah,“ zašeptal chraplavě. „Jsi sladká. Sladká.“

Pohladila ho po zpocených zádech a vyklenula se proti němu. Zatajil dech a prudce do ní vnikl. Uvnitř ucítila žár. Pohnul boky jednou, dvakrát a potom znehybněl. Ucítila, jak do ní pulzuje něco teplého, a potom se jeho tělo uvolnilo a dolehlo na ni. Přitiskla ho k sobě.
Pod jeho vahou nemohla skoro dýchat. Nechápala, co se právě stalo, ale připadala si nesmírně spokojená. Nechtěla, aby se pohnul. Když to udělal, ucítila na zpocené pokožce chladný vzduch. Přivinul ji k sobě a ona si položila hlavu na jeho hruď.
„Omlouvám se, jestli to bolelo,“ zašeptal jí do vlasů.
„Nebolelo.“ Položila dlaň na jeho hruď.
„Byla to panenská blána. Příště už se to nebude opakovat.“ Zanořil prsty do jejích vlasů. „Dnes seženu mimořádné povolení. Chci, abychom se vzali co nejdřív.“

Sarah cítila, jak rudne. Co si Jamesova rodina pomyslí o tak uspěchané svatbě?
„Musíme se brát tak rychle?“

„Ano.“ James ji pohladil po zádech. Přivinula se k němu. „Jsou tu přinejmenším tři důvody, zlato. Zaprvé už nehodlám spát sám a teta Gladys bude mít možná námitky, abych si tě nastěhoval do pokoje bez církevního požehnání. Nemám v úmyslu plížit se po vlastních chodbách.“

Sarah se zavrtěla. „Teď bych se tamtudy měla odplížit zpátky do svého pokoje, Jamesi. Kolik je hodin?“

James si ji přitáhl k sobě. „Nikam nepůjdeš.“

„Ale co řeknou sloužící? Brzy přijde Harrison nebo pokojská.“

„Budou mít obrovskou radost, že tě najdou u mě v posteli, Sarah. Nechtějí, aby se Richard stal vévodou. Než ses objevila v mém životě, Harrison mi pravidelně hrozil, že jestli nesplním svou povinnost a nezajistím následníka, najde si zaměstnání jinde.“

„Aspoň bych si mohla vzít noční košili.“

„Sluší ti to tak, jak jsi. Nepředpokládám, že to oblečení do budoucna příliš využiješ.“

„Jamesi!“

„Druhý důvod ke spěchu,“ pravil, aniž si všímal jejího výbuchu, „je ještě důležitější. Vzpomínáš, jak ses mě U Lesního muže ptala, jestli nemůžeš čekat dítě?“

Sarah schovala obličej na jeho hrudi. „Moc jsem tomu nerozuměla.“

James se uchechtl a položil jí ruku na ploché břicho. „Teď už těhotná být můžeš.“

„Opravdu?“ Sarah necítila žádný rozdíl. Položila ruku vedle Jamesovy a propletla s ním prsty.
„Opravdu.“

„Po jednom milování?“

„Ano. Obvykle se to napoprvé nestává, ale může. Richard to ví – a je mu jasné, že se nehodlám omezit jen na jedinkrát. A tohle je třetí důvod, proč se musíme rychle vzít – nevím, co Richard udělá. Kdyby se mi něco stalo, chci, abys byla zaopatřená. Jestli jsi těhotná, bude to dítě uznáno za moje.“

„Hmm.“ Sarah by se měla cítit znepokojeně, ale v Jamesově náruči si připadala spokojená a uvolněná. Jen těžko se jí dařilo donutit myšlenky k poslušnosti. Ještě před chvílí byla ve svém pokoji a sbírala odvahu na rozhovor s Jamesem, teď ležela nahá v jeho posteli a právě prožila tu nejúžasnější důvěrnost v životě. Ona, která strávila život prakticky sama, dostane brzy manžela, sestru, tetu a možná i dítě. Nový život, který s Jamesem vytvoří. Překvapilo ji, jaká radost ji při té představě zaplavila. Doufala, že je těhotná. Přála si chlapce s Jamesovýma jantarovýma očima.
Zvolna ji pohladil po vlasech. Cítila se rozehřátá a uvolněná. V bezpečí. Pomalu zavřela oči. Měla za sebou dlouhý den. Za chvíli usnula.
Kapitola 14
James poslouchal, jak Sarah klidně oddechuje. Ačkoli cítil hluboké fyzické uvolnění a nesmírný klid, spát nemohl. Vzpomínka na to, co se právě stalo, byla příliš živá.
Předpokládal úlevu, ale skutečnost byla tisíckrát uspokojivější – a to si tu událost dopodrobna představoval tolikrát, že by to ani nespočítal. Bože, bylo to božské – její hladká hedvábná pokožka, sladká vůně a mírně kyselá chuť, tiché vzdechy a sténání, krémová ňadra a břicho. A potom ucítil kolem boků její dlouhé nohy a na zádech drobné ruce. Když do ní vnikl, měl pocit, že přišel domů.
To nečekal. Duchovní uvolnění, které doprovázelo to fyzické. Předal jí svůj život i duši. Přemohl ho pocit, že miluje a je milován. Nechtěl se od ní odtáhnout, přestože věděl, že ji svou vahou drtí. Zanořil obličej do jejích vlasů a vdechoval vůni její pokožky mísící se s čistotou povlečení.
Doufal, že právě stvořili dítě, zde v této posteli, kde po staletí přicházely na svět generace Alvordových, syna, jenž bude pokračovat v jeho šlépějích, nebo dceru s vlasy v barvě zapadajícího slunce. Usmál se a pohladil ji po zádech. Zamumlala a přitulila se blíž.
James pocítil další vlnu vzrušení. Připadalo mu hanba promeškat noc spánkem. Na další milování by byla Sarah příliš rozbolavělá, ale existují i jiné způsoby. Sklouzl rukou z jejího ramene k ňadru.
A ztuhl. Všechny jeho smysly se přiostřily. Zatajil dech a nastražil uši. Ano, ozvalo se to znovu. Nebyl to výplod jeho fantazie. Na chodbě před jeho dveřmi se ozval tichý zvuk, zavrzání boty na podlaze. Bylo příliš časně, než aby byli sloužící vzhůru.
„Sarah,“ zašeptal a položil jí prst na rty, aby po probuzení nepromluvila. „Zalez hned pod postel.“

Chvíli na něj zírala a potom přikývla. Pozoroval, jak zmizela za bočnicí postele, a pak se obrátil, aby přivítal nezvaného hosta.
Sarah trvalo pouhou vteřinu, než pochopila, co James myslí. Pak také uslyšela na chodbě kroky. Přikývla, vyklouzla z přikrývek a svezla se na podlahu.
Schovala se pod postel. Nechtěla, aby ji pokojská viděla – stejně jako James, ať si říkal, co chtěl. Teď, když nebyla omámená jeho přítomností, jí vlastní chování otřáslo. Jak mohla být tak prostopášná? Právě se ho chystala požádat, aby jí podal noční košili.
Kde vlastně je její noční košile? Zachvěla se a na rukou jí naskočila husí kůže. V tmavém stínu pod postelí vůbec nic neviděla. Slepě šmátrala kolem a prsty narazila na něco tvrdého a kulatého – zřejmě nočník.
Postel ostře zavrzala a matrace se prohnula. Uslyšela tlumené zabručení a nějaký úder. Pokojská by jistě nezpůsobila takový hluk. Něco se dělo. Popadla nočník a vylezla zpod postele.
James se pral s nějakým mužem v roušce.
Neměla čas přemýšlet. Zvedla nad hlavu svou náhodnou zbraň a udeřila s ní vetřelce do zátylku. Zachroptěl a svalil se dopředu na Jamese. James odstrčil tělo, sáhl pod polštář a vytáhl revolver.
„Výborně!“ Zakřenil se na ni.
Polkla. „Máš pod polštářem pistoli?“ Měla pocit, že co nevidět omdlí. „Mohl jsi mě zastřelit, když jsem za tebou přišla!“

„To bych neudělal, lásko.“

„Jeho jsi měl.“ Ukázala na muže na podlaze.
„Myslím, že ne. Zbraně mají trvalý účinek a tenhle chlapík nám bude možná užitečnější jako živý.“ Vylezl z postele a stáhl šátek, který útočníkovi částečně zakrýval tvář. „Hmm. Vypadá to, že jsme konečně našli našeho přítele Dunlapa.“

Dveře se prudce otevřely.
„Harrisone! Právě vás tady potřebujeme. Pojďte dál a pomozte mi, ano?“

Harrison vešel dovnitř a pečlivě za sebou zavřel, aby se za ním nenahrnul dav sloužících. Podařilo se mu vypadat korektně, i když měl noční čepičku nakřivo a zpod košile mu vykukovaly chlupaté kotníky.
„Dobrý večer, vaše milosti, slečno Hamiltonová.“ Harrison upřeně pozoroval strop. „Smím vám, vaše milosti, navrhnout, aby si slečna Hamiltonová půjčila váš župan?“ Sáhl do skříně, vytáhl dlouhý modrý župan a podal ho jejich směrem.
„Skvělé, Harrisone.“ James uchopil župan a přehodil ho Sarah přes ramena. Chvatně strčila ruce do rukávů a pevně si uvázala pásek kolem pasu. „Slečna Hamiltonová nechala někde košili.“

„Vskutku.“ Harrison po ní vrhl letmý pohled, a když uviděl, že je decentně zakrytá, viditelně se mu ulevilo. „Jsem si jistý, že se někde objeví.“ Zadíval se na Jamese. „Možná byste si taky rád něco oblékl, vaše milosti.“

„Dobrý nápad.“

James zvedl kalhoty z podlahy. Sarah se přistihla, že jsou její oči přitahovány k části těla, kterou ten kousek oděvu obvykle zakrývá. Nevypadalo to tak, jak cítila. Pod jejím pohledem se to pohnulo a zesílilo. Užasle pohlédla Jamesovi do tváře.
„Později, zlato,“ zamumlal a téměř skočil do kalhot. Oblékl si košili. „Asi tu nemáte žádný provaz, Harrisone? Rád bych spoutal panu Dunlapovi ruce, než přijde k sobě.“

„Bohužel ne, vaše milosti, ale můžeme použít několik vašich podřadnějších nákrčníků.“

„Skvělé. Podejte mi je.“

Sarah přihlížela, jak James svazuje pana Dunlapa. Spojil mu ruce za zády a potom mu zahákl druhý konec kolem krku.
„Jde ti to.“

„Mám trochu zkušeností, na obou stranách provazu. Naštěstí Francouz, který mě spoutal, nebyl v tom ohledu zrovna odborník.“ James utáhl poslední uzel. „Hotovo – a právě včas.“

Dunlap otevřel oči a překulil se na bok. „Alvorde. Jak se vám krucinál podařilo praštit mě do zátylku?“

„Toho čestného úkolu se zhostila slečna Hamiltonová. Myslím, že s vámi měla nevyrovnané účty.“

Dunlap pohlédl na Sarah. Upřel oči na její příliš velký župan a bosé nohy.
„Užitečné, že byla poblíž,“ utrousil suše.
„Ano, vskutku. Možná by vás také zajímalo, že slečna Hamiltonová souhlasila, že se za mě provdá, a hodláme do toho požehnaného stavu vstoupit dnes.“

Dunlap se zavrtěl na podlaze. „Blahopřeju.“

James naklonil hlavu. „Slyšel jsem nepříjemné klepy, že svatba se mnou bude mít možná nepříznivý vliv na její zdraví. Určitě jsou neodůvodněné, souhlasíte?“

Dunlap pokrčil rameny. „Klepy jsou jako pšenice – malá zrnka pravdy a spousta plev.“

James trhl za nákrčník a Dunlapovy paže na jeho zádech vylétly o něco výš. Škubl sebou.
„Bylo by lépe, aby ty klepy nebyly pravdivé, Dunlape. Chápete?“

„Naprosto.“

„V tom případě navrhuju, abyste mi během dalších několika minut pověděl všechno, co víte o činech mého bratrance.“

„Nemůžu.“

„Myslím, že můžete. Upřímnost je ve vašem zájmu. Možná že se ještě nevyznáte v chodu britské společnosti, ale vévoda má značně větší moc než pouhý pan Runyon. Mohl bych vás nechat pověsit za pokus o vraždu. Když mi však vydáte správnou informaci, zvážím i jiné možnosti, jak nás zbavit vaší přítomnosti.“

„Jako například možnost odplout z tohohle zpropadeného ostrova?“ Dunlap si odfrkl. „Rád bych se zbavil vašeho ďábelského bratrance.“

„Jako já. Povězte mi, co potřebuju vědět, a můžete se vrátit do vlasti. Například, co na vás Richard ví?“

„Zhruba před rokem došlo v Paříži k politováníhodné nehodě…“

„Myslíte Chuckieho Phelpse?“

„Přesně. Nebylo to úplně tak, jak to vypadalo, ale nemohl jsem to dost dobře vysvětlovat u soudu.“

„To asi ne. Takže vás Richard vydírá.“

„Ano, má některé moje dopisy. Chuckie a já jsme byli velmi, ehm, blízcí přátelé.“

„Ano, ano.“ James pohlédl na Sarah. „Není nutné zacházet do podrobností. Mnohem víc mě zajímají plány mého bratrance.“

„Nechce, abyste se oženil, nikdy. Trochu ho to vyvedlo z míry.“

„Všiml jsem si.“

Dunlap se pokusil pokrčit rameny. „Není s ním žádná řeč. Asi mi nemůžete uvolnit pouta, co? Začínají mi dřevěnět ruce.“

„Smůla. Berte to jako trest za to, jak jste se na Palmersonově plese zachoval k slečně Hamiltonové.“

Dunlap pohlédl na Sarah. „Omlouvám se, madam. Opravdu jsem to neudělal z vlastní vůle.“ 

Sarah si přitáhla Jamesův župan blíž k tělu. „Jste nechutný bezpáteřný parazit, pane Dunlape.“

Dunlap naklonil hlavu. „Nečekám, že to pochopíte.“

„Před Flekatým psem jsme se lord Westbrooke a já střetli s vašimi lidmi,“ pronesl James. „Proč jste se té dnešní práce ujal osobně?“

„Váš bratranec na tom trval. Raději takové věci nechávám někomu jinému. Jak vidíte, vyšel jsem ze cviku.“

„Nebyl jste tak špatný. Jsem moc rád, že mi slečna Hamiltonová pomohla.“ James se opřel o postel. „Takže tady je moje nabídka. Podepíšete přiznání –“

„Musíte mi rozvázat ty zasra… – pardon.“ Vrhl pohled po Sarah. „Ty mizerný pouta, jestli chcete, abych něco podepsal. A radši si pospěšte, než mi prsty zdřevění tak, že je začnu cítit až za několik dnů.“

„Nebojte se. Dokážete psát. Taky vás přitom budeme pečlivě střežit. Podepíšete doznání, v němž vylíčíte svůj a Richardův podíl. Výměnou za to se postarám, abyste nastoupil na nejbližší loď do Ameriky a už nikdy nepošpinil anglické břehy.“

„To nebezpečí nehrozí. Nemůžu se dočkat, až setřesu z bot britský prach. Zjistil jsem, že mi zdejší klima nesvědčí.“

„Přesně tak.“ James zvedl pistoli a namířil ji na Dunlapa. „Harrisone, zavolal byste dva naše nejstatnější lokaje, aby se k nám připojili?“

„Ty strážníky těžko,“ pronesl Dunlap, když Harrison odešel z místnosti.
„Takže o nich víte? Zajímalo by mě, proč do téhle chvíle ještě nevyrazili dveře.“

„Trochu jsem jim pomohl k zaslouženému odpočinku.“

„Opravdu? Nelíbí se mi představa, že jste nás připravil o dva z nejlepších lidí z Bow Street.“

„Ne natrvalo,“ vyhrkl Dunlap. „Jen se ráno probudí s třeštící hlavou. Nasypal jsem jim něco do vína.“

U dveří nastal hluk. „Sarah, lásko, můj župan ti moc sluší, ale možná by ses teď radši někam schovala,“ prohodil James.
Sarah zacouvala do vzdáleného rohu místnosti. Vstoupil Harrison se dvěma lokaji. Odvlekli Dunlapa ke stolu a posadili ho na židli. James mu uvolnil pouta a sloužící ho drželi na místě.
„Nevynechejte, prosím, žádné podrobnosti,“ doporučil mu James. „Jestli se spokojím s tím, že jste napsal všechno, co víte, možná budete mít cestu do Ameriky příjemnější. Ale nijak to nepřikrašlujte.“

„To by mě ani nenapadlo.“ Dunlap dlouho škrábal po papíru. „Hotovo,“ řekl nakonec a opřel se. James mu znovu spoutal ruce a potom si přečetl jeho doznání.
„To by šlo.“ Pokynul Harrisonovi a sloužícím. „Budete tak hodní a doprovodíte našeho hosta do přístavu? Povězte kapitánovi Rutledgeovi z Létajícího racka, že pan Dunlap žádá o plavbu do New Yorku. Bude už vědět, co dál.“

„Doufám, že nestrávím cestu svázaný jako vánoční husa?“ zeptal se Dunlap, když ho dva lokajové pobídli ke dveřím.
„Ne. Rutledge dohlédne, abyste před vyplutím neutekl z lodi, a potom vás pravděpodobně přinutí pracovat. Měl byste mít snesitelnou plavbu. Lepší, než si zasloužíte.“

Když James zavřel za Dunlapem dveře, vyšla Sarah ze stínu. „Opravdu si myslíš, že jen tak odjede?“

James ji objal. „Ano, podle mě upřímně touží dát Anglii sbohem. Kromě toho je Rutledge zkušený chlapík. Nepustí ho z očí.“

Položila mu hlavu na rameno. „Budu šťastnější, až budu vědět, že je Dunlap pryč.“

„Jakmile vyplují, pošle nám Rutledge zprávu.“ Pohladil ji po zádech. „Ale opravdu nečekám, že by se něco pokazilo.“

„Škoda že nemůžeme posadit Richarda na stejnou loď.“

„Bohužel.“ James si prohrábl vlasy. „I když si nejsem jistý, že bychom měli tvou vlast znectít mým ničemným bratrancem.“

„Máš pravdu.“ Vzdychla. Bylo úžasné cítit na sobě Jamesovy prsty. „Bude Dunlapovo doznání stačit k tomu, aby nás Richard nechal na pokoji?“

„Nevím. Jsem rád, že ho mám, už kvůli sobě. Občas, vlastně dost často jsem přemítal, jestli si Richardovy intriky jen nevymýšlím. Ale zda ho slovo majitele amerického bordelu zastaví…“ James pokrčil rameny. „Uvidíme. Nejdřív však seženu mimořádné povolení.“ Odhrnul jí vlasy z krku a políbil ji těsně pod ucho. Naklonila hlavu, aby mu umožnila lepší přístup. Zasmál se a odtáhl se od ní.
„Tohle bude muset počkat. Až se Harrison vrátí, musím se obléknout a začít připravovat naši večerní svatbu.“

„Co mám dělat?“

„Běž zpátky do postele – do té své, bohužel.“ Přivinul ji znovu k sobě a políbil na druhou stranu krku. „Doufám, že tam budeš spát naposledy.“ Usmál se. „Vlastně doufám, že se naposledy po nějakou dobu vyspíš. Takže si odpočiň.“ Pustil ji a otočil se k posteli. „Teď zkusíme najít tu nepolapitelnou noční košili.“

Trvalo to několik minut, ale konečně ji James zvedl z podlahy. Odlétla v noci na druhou stranu místnosti a skončila kousek od dveří.
„Div, že o ni Dunlap nezakopl,“ poznamenal.
„Div, že si jí lokajové nevšimli,“ dodala Sarah.
„Jestli si jí všimli, pravděpodobně o tom vesele vyprávějí v komnatách pro služebnictvo. Měla by ses obléknout. Pochybuju, že by ses chtěla potulovat po chodbě jenom v mém županu.“

„To rozhodně ne.“ Natáhla se po košili, ale James s ní ucukl.
„Ne, ne. Dám ti ji, až mi vrátíš župan.“

Sarah zčervenala studem. Zhluboka se nadechla. Je to směšné, přesvědčovala se. Po tom, co jsme spolu dělali, není nahota vůbec nic. Rozvázala si pásek, pokrčila rameny a nechala župan, aby jí sklouzl z paží a rozprostřel se jí kolem nohou. Pohlédla na Jamese.
„Dobře, Sarah.“ Natáhl ruku a dotkl se jejích ramen, pasu, boků a ňader. „Jsi krásná.“ Uchopil její prsty, přitáhl ji k sobě a políbil.
Sarah se ztratila v žáru toho polibku. Podlomila se jí kolena, objala ho kolem krku a přitiskla se k jeho pevnému tělu. Zasténal do její šíje a jazykem vnikl do jejích úst.
„Vaše milosti?“

Sarah uslyšela tiché zaťukání na dveře.
„Vaše milosti? To jsem já, Harrison.“

Uskočila jako opařená. Harrison stál za dveřmi, které se mohly každou chvíli otevřít. Vytrhla noční košili Jamesovi z rukou a přehodila si ji přes hlavu. Horečnatě zašátrala kolem sebe.
„Jen klid, zpomal,“ zašeptal James. „Snažíš se prostrčit hlavu rukávem. Nech mě, ať ti pomůžu.“

Nesouvisle zabručela.
James popadl její zmítající se ruce a znehybněl je. „Přestaň panikařit.“ Ve změti látky našel výstřih. „Prostrč hlavu tudy.“

Sarah vykoukla z košile a vrhla vyděšený pohled ke dveřím.
„Harrison nevstoupí, dokud mu neřeknu, zlato. Zřejmě dobře tuší, co se tady děje.“

„To je trapné!“

„V tom případě tě budu muset tolik omámit vášní, abys nemyslela na rozpaky. Teď však ne, bohužel.“ Obrátil se ke dveřím. „Vstupte.“

Sarah se bála, že se bude Harrison uculovat, ale vypadal úplně normálně, jako by na horečném šuškání a šátrajících zvucích vycházejících zpoza zavřených pánových dveří neshledal nic neobvyklého.
„Odjel pan Dunlap podle plánu?“

„Ano, vaše milosti. Když ho Thomas s Williamem strčili do drožky, skočil rovnou dovnitř. Myslím, že je šťastný, že pojede zpátky do Ameriky.“

„Snad máte pravdu. Rozhodně to tak bude jednodušší. Vrátil se personál do pokojů?“

„Ano, vaše milosti, ale zanedlouho budou vstávat služebné.“

„V tom případě bych měl dostat slečnu Hamiltonovou zpátky do jejího pokoje.“

„To bude zřejmě nejlepší, vaše milosti.“

„Velmi dobře. Mohl byste tu trochu poklidit? Měl jsem rušný den.“

James vystrčil hlavu na chodbu, aby zjistil, zda tam nejsou sloužící, pak podal ruku Sarah a odtáhl ji k jejímu pokoji. Zmizeli uvnitř, zavřel za nimi a znovu ji políbil.
„Ať se ti o mně zdá, zlato. Uvidíme se, až se vrátím. Oznámíme potom tetě Gladys, Lizzii a lady Amandě naši novinu?“

„Určitě jim to nechci říkat sama.“ Při té představě se jí udělalo slabo.
James najednou zvážněl. „Nebude ti vadit, že se staneš anglickou vévodkyní, Sarah?“

Položila mu ruku na tvář. „Chci být tvou manželkou, Jamesi. Jestli to znamená, že musím být vévodkyní, pak to tak bude. Jen doufám, že tě nezklamu.“

Rychle ji objal. „Neboj se. Teď se dobře vyspi, jestli můžeš.“

Otevřel dveře a vykročil zpátky na chodbu. Sarah se za ním dívala, jak odchází. Nemohla uvěřit, že je její – nebo za několik hodin bude. Zívla a zavřela dveře. Byla přesvědčená, že nezamhouří oka. Postel jí teď připadala malá a studená. Prázdná.
Zalezla pod deku a položila si hlavu na polštář. Byla si jistá, že bude znovu prožívat ohromující události dnešní noci, ale byla unavenější, než tušila. Jakmile zavřela oči, usnula, jako když ji do vody hodí.
Kapitola 15
„Slečno, doufám, že jsem vás neprobudila!“

Sarah zvedla hlavu z polštáře a přimhouřila oči proti slunečním paprskům pronikajícím oknem. Tušila, že vstává mnohem později než obvykle.
„Kolik je, Betty?“

„Skoro poledne, slečno. Dům je celý na nohou, přestože nikdo kromě Harrisona neví proč, a on mlčí. Kdyby mu to jeho milost přikázala, neřekl by to ani umírající matce na smrtelném loži.“

„Hmm.“ Sarah si udělala inventuru vlastního těla. Všechno ji bolelo, ale jinak se cítila úplně stejně jako včera. Stejně – a přece nesmírně odlišně.
„Přinesla jsem vám čaj a pár sušenek.“

Sarah se posadila. Pozná na ní Betty, že už není panna?
Zřejmě ne. Dívka klábosila jako každé ráno.
„V celém salonu jsou květiny, slečno, a poslíčci doručili spoustu všemožného jídla. Dvakrát jsem musela odehnat Lizzii od vašich dveří, protože se vás chtěla zeptat, jestli neznáte důvod toho zmatku. Dokonce ani lady Gladys a lady Amanda to nevědí. Všechno je to práce jeho milosti.“

„Je jeho milost doma?“ Při pomyšlení na Jamese pocítila Sarah v břiše důvěrně známý pocit.
„Ne. Kdyby byl, dámy by z něj to tajemství jistě vytáhly.“

Sarah usrkla čaje. Byla si zcela jistá, že ví, kvůli čemu je ten povyk, ale raději počká, až se James vrátí domů.
„Myslíte, že bych se mohla vykoupat, Betty?“

Betty se zakřenila. „Když se jeho milost probudila, poručila úplně totéž. Povím lokajům, aby přinesli vodu.“

Sarah zůstala v posteli, a než jí připravili koupel, dojedla snídani. Poznala jednoho z mužů ze včerejší noci. Nedal nijak najevo, že ji viděl v Jamesově pokoji. Buď se jí skutečně podařilo zůstat ve stínu, nebo věděl, jak si zachovat Jamesovu důvěru.
„Ne, děkuju, Betty,“ řekla Sarah, když byla koupel připravená. „Nepotřebuju pomoc.“

Počkala, až dívka vyšla z pokoje, a vylezla z postele. Vzadu na košili měla červenou skvrnu. Až bude služebná sbírat špinavé prádlo, zřejmě si pomyslí, že se jí předběhly měsíčky. James bude mít větší problém, aby vysvětlil skvrnu na svém povlečení. Ale pokud se večer vezmou, nijak na tom vlastně nezáleží.
Vlezla do kádě a vychutnávala si teplou vodu rozlévající se kolem jejích ňader, rukou, nohou… Ani si nebyla jistá, jak pojmenovat část svého těla, která toužila po Jamesovi, kdykoli se jí dotkl.
Dřív věnovala trochu pozornosti obličeji a vlasům – s nazrzlou kšticí byla spousta problémů – ale na zbytek moc nemyslela. Byla vysoká a hubená. Oblékla se a zase se svlékla. Kromě rychlé koupele jen málokdy zůstala úplně nahá a ani tehdy se nedívala na to, co měla pod oblečením.
Ale s Jamesem byla nahá. Šokujícím způsobem nahá.
Přejela si namydlenýma rukama od kotníků ke kolenům a přitom vzpomínala, jak ji hladily Jamesovy dlaně. Namočila si hlavu, a když zvedla ruce, aby si namydlila vlasy, cítila, jak jí voda stéká z ňader. Měla citlivé celé tělo, jako by léta dřímalo a teď rozkvetlo jako krokus po mrazivé zimě. Pokožka ho nejen zakrývala, ale propojovala ho tím nejúžasnějším způsobem. Když se Jamesovy rty dotkly jejího krku, podlomila se jí kolena. Když prsty zavadil o její ňadra, zatajila dech. A když se jí dotkl tam, úplně přestala uvažovat.
Spláchla si vlasy a vymačkala z nich vodu, zamotala si ručník kolem hlavy, přehodila si přes sebe župan a přistoupila ke krbu.
Pouhá vzpomínka na Jamese ji zahřála. Při milování měla pocit, jako by jejich těla i duše splynuly. Položila si ruku na břicho. Je možné, že už čeká dítě?
V teple krbu si promnula vlasy ručníkem. Škoda že nepoznala svou matku. Zůstaly jí jen mlhavé dojmy, útržky zvuků či vůní. Dlouho nedokázala oddělit příjemné vzpomínky od hrůzy z matčiny smrti: tmy, pachu krve, křiku, zoufalství. A otec – byl by jiný, kdyby matka žila? Také se na něj mlhavě pamatovala, na jeho smích, drsnou tvář, silné ruce, které ji zvedaly do vzduchu. Ale možná to byly spíš sny než vzpomínky.
Její a Jamesovy děti budou beze všech pochybností vědět, že jsou milovány.
Prudce se otevřely dveře. „Tady jste!“ vyhrkla Lizzie.
Sarah se zasmála. „Kde jinde bych měla být?“

„Kdekoli! Je po poledni.“ Lizzie se uvelebila na židli u krbu. „Umírám touhou zeptat se vás, co se děje, ale Betty mě nepustila do dveří, dokud se nevzbudíte. James prý říkal, aby vás nechala spát. Proč?“

Sarah zčervenala a obrátila se rychle k ohni v naději, že to bude Lizzie přisuzovat teplu. „Nemám tušení.“

„Určitě máte. James byl včera tak zaneprázdněný, že vás ani nedoprovodil na operu, a dnes ráno přikazuje, abyste dlouho spala a potom se vykoupala. Vzhledem k hromadě květin, která se objevila v salonu, promenádě poslíčků s horami jídla a Harrisonově vševědoucímu úsměvu bych řekla, že se od včerejška, kdy jsem vás viděla naposled, stalo něco důležitého.“

„Možná byste se měla zeptat Harrisona.“

„Ptala jsem se ho. I teta Gladys. Dokonce i ‚fretka‘ lady Amanda Wallen-Smythová. Harrison mlčí. Odpovídá pouze: Jeho milost se brzy vrátí. Nepoví ani, kde jeho okouzlující milost je, nebo kdy se uráčí napochodovat zpátky do Berkeley Street. Takže se ptám vás, Sarah. Co se mezi vámi a mým bratrem stalo?“

„Hmm,“ Sarah se na Lizzii usmála. „Jeho milost se brzy vrátí.“

Lizzie po ní hodila polštář. Sarah se zasmála a chytila ho. „Neruším?“

Sarah prudce zvedla hlavu. James se opíral o rám dveří a usmíval se na ni. Byla si jistá, že se zakřenila jako pomatenec, ale Lizzie se naštěstí soustředila na Jamese.
„Tady jsi!“ Lizzie si klekla na židli a naklonila se přes opěradlo. „Kdes byl celé dopoledne?“

„Tak různě.“ Sklouzl pohledem k Sarah. Zatajila dech. Dobře si uvědomovala, že pod županem nic nemá. Ještě štěstí, že byla v místnosti Lizzie, protože se bála, že jinak by si zase rozvázala pásek a odevzdala se Jamesovi.
„To není odpověď. Pověz nám, proč je dole tolik květin a kuchyň přetéká jídlem.“

„Myslím, že to Sarah ví.“ James zvlnil rty.
Lizzie popadla další polštář a hodila ho na něj. „Ale já to nevím, tak mi to pověz!“

James se zasmál. „Trpělivost, sestřičko.“ Hodil polštář na postel. „Co kdybys šla za tetou Gladys a lady Amandou do salonu? Za minutku tam se Sarah přijdeme a všechno vám povíme.“ Pohlédl na Sarah a jeho úsměv se prohloubil. „No, možná ne všechno!“
Sarah cítila, jak jí hoří tváře.
„Nenechám tě tu s ní samotného,“ prohlásila Lizzie. „Má na sobě jenom župan, Jamesi.“

„Všiml jsem si.“

Lizzie vstala a chytila ho za ruku. „Pojď.“ Odtáhla ho ke dveřím. „Jestli tě dostanu dolů, Sarah určitě zanedlouho přijde. Pospěšte si, Sarah,“ houkla, když vystrčila Jamese na chodbu, „nebo s tetou Gladys a lady Amandou roztrháme Jamese na kousky, abychom z něj to tajemství vytáhly.“

„Pospíším,“ slíbila Sarah se smíchem, než se za nimi zavřely dveře.
Za pár minut sešla dolů. Žasla, jak se dům změnil. Opravdu byly všude květiny – u hlavních dveří, na zábradlí, na stolech. Zhluboka se nadechla. Vonělo to tam jako v létě.
Teta Gladys seděla v salonu u velké vázy rudých růží. „Tady jste. Teď snad konečně zjistíme, proč James vyplenil snad každý skleník v Londýně.“

„Doufal jsem, že tě to napadne, teto.“ James posunul vázou fialek na krbové římse.
„Tolik květin – to musí být buď pohřeb, nebo svatba,“ prohlásila lady Amanda.
„Přesně tak. A protože navzdory Richardovu přání nehodlám v dohledné době umřít, je závěr zřejmý.“

„Ne tak docela.“ Teta Gladys se na něj zamračila. „Koho si budeš brát? Když jsme přišly včera večer z opery – nemusím tě upozorňovat, že ses nás neuráčil doprovodit – chtěla být Sarah stále vychovatelkou, ne vévodkyní.“

James si smetl pomyslné smítko z rukávu. „Ano, ale svoje neshody jsme už vyřešili.“

„Nechápu jak. Od té doby přece byla celou dobu v posteli, ne?“

„Jádrem věci zřejmě je, Gladys,“ vložila se do řeči lady Amanda, „v čí posteli?“

„Hmm.“ Lady Gladys přejela pohledem Jamese a potom Sarah. Sarah držela bradu vzhůru, ačkoli věděla, že má obličej červenější než vlasy.
„Nezajímá mě, jak se to stalo, myslím, že je to úžasné!“ vyhrkla Lizzie a objala nejdřív Jamese a potom Sarah. „Kdy bude svatba?“

„Dnes večer,“ oznámil James.
Byl to velmi malý obřad, což Sarah naprosto vyhovovalo. Jediní lidé, o které měla Sarah zájem, byli teta Gladys, lady Amanda, Lizzie, Robbie a Charles. Několik okamžiků se jí nesmazatelně vrylo do paměti. Široký úsměv korektního Wigginse, který jí otevřel dveře do salonu. Její ruka na Robbieho paži, než ji předal Jamesovi, a lesknoucí se smaragd v jejím zásnubním prstenu. Obličej tety Gladys, oči jiskřící neprolitými slzami, roztřesené rty balancující mezi úsměvem a dojetím. A James se světlými vlasy lesknoucími se ve světle svíček a s jantarovýma očima zářícíma humorem a láskou.
Snažila se poslouchat kněze, ale myšlenky jí stále utíkaly k Jamesovi. Cítila vedle sebe žár jeho těla. Když na něj pokradmu pohlédla, viděla ho elegantně oblečeného ve večerním obleku, ale jakmile zavřela oči, spatřila ho ve světle jiných svíček, bez onoho civilizovaného kabátu a kalhot. Teď už věděla, jakou krásu ukrývají i jaké to je být obklopena jeho teplem a vůní. Když ji vzal za ruku, podlomila se jí kolena. Dotyk jeho prstů byl ujištěním a slibem.
Později se posadili k štědré hostině. Když ji James zavedl do čela stolu, váhavě na něj pohlédla. „Tohle je místo lady Gladys.“

„Už ne. Teď jsi hostitelkou ty, zlato.“

„Ale já nevím, co mám dělat!“

„Wiggins ano. Na všechny jeho otázky odpovídej ano, a když se bude tvářit zvláštně, usměj se a řekni ne.“ „Jako by to bylo tak snadné!“

Bylo to tak snadné. Jen si musela uvědomit, kdy ji Wiggins oslovuje.
„Mám nechat přinést druhý chod, vaše milosti?“

Sarah čekala, že James odpoví. Ten se na druhé straně stolu usmál a nadzvedl obočí.
„Vaše milosti?“ Wiggins stál těsně vedle ní. Obrátila se a pohlédla na něj.
„Myslíte mě?“ zašeptala.
Wiggins přikývl.
„Tak ano, Wigginsi, jestli se domníváte, že už je čas.“

Po večeři se teta Gladys usmála a naklonila se k Sarah.
„James je moc šťastný, drahoušku. Nikdy jsem ho neviděla tak spokojeného.“

Sarah pohlédla ke krbu, kde stál James s Charlesem. Opravdu vypadal šťastně. Jistý tlak a napětí, které tvořily součást jeho povahy, byly pryč. Zřejmě vycítil její pohled, protože se otočil a zvlnil rty do pomalého úsměvu. Sarah pohlédla na svoje ruce.
„Jsem přesvědčená, že je víc než šťastný, Gladys,“ pronesla lady Amanda. „Asi se tady dnes večer moc nezdržíte, viďte, drahoušku?“

Sarah byla ušetřena odpovědi, protože právě přinesli podnos s čajem. Vyskočila, aby ho nalila.
„Richarda moc nepotěší, až se v zítřejších novinách dočte o tvojí svatbě, Jamesi,“ prohodil Charles, když si vzal od Sarah šálek. „Poslals oznámení do novin?“

„Ani by nemusel.“ Robbie se opřel na pohovce a natáhl si nohy. „Musel bys být slepý a hluchý, aby sis nevšiml, jaký tu byl dneska povyk. Stačilo by položit tu a tam nějakou otázku a zjistil bys všechny podrobnosti.“

„To je pravda. Ale jestli si to zítra ráno přečte v tisku, udělá se mu u snídaně špatně od žaludku.“ James zůstal u Sarah, než nalila všechen čaj. „Nevadilo by mi, kdyby to tím skončilo, ale obávám se, že ho to oznámení jen podnítí k zoufalému činu.“

„Richard určitě pochopí, že prohrál,“ ohradila se lady Gladys. „Jsi ženatý. Co víc může dělat?“

„Nevíš?“ zeptal se James. „Včera v noci mě William Dunlap skoro uškrtil v posteli.“

„Panebože!“ Charles prudce odložil šálek, až na talířek vyšplíchla trocha čaje. „Jak se to krucinál stalo?“

James pokrčil rameny. „Omámil strážníky z Bow Street, kteří měli hlídat dům, nějakou drogou.“

„Jak jsi ho zneškodnil, Jamesi?“ zeptala se Lizzie. Sarah pevně upírala oči na čajovou konvici.
„Řekněme třeba, že se jeho hlava nešťastně střetla s nočníkem.“

„Praštil jsi ho přes kebuli? Výborně!“ Robbie mu zasalutoval hrnečkem.
„Vždy jsi měl lehké spaní,“ podotkl Charles. „Za války na Pyrenejském poloostrově jsi slyšel každého nepřítele, který se plížil do tábora.“

„Podařilo se mi z něj dostat přiznání. Doufám, že to přesvědčí Richarda, aby zapomněl na svou posedlost vévodstvím.“

„Hodně štěstí,“ utrousil Robbie. „To už by ses klidně mohl pokusit otočit proud v Temži. Ten chlap je šílenec.“

„A je stále troufalejší,“ Charles se předklonil, lokty na kolenou. „Nevěřím, že se ti ho podaří přesvědčit, Jamesi. Určitě ví, že jsi jeho úklady odhalil, a bude jednat rychle. Podle mě ho musíš chytit jako vojáka, kterého jsme podezřívali ze zrady. Přistihnout ho při činu. Dokážeš to. Jen potřebuješ dobrou návnadu.“

„Nebude to fungovat, Charlesi. Richard se mě snažil zabít už mnohokrát, ale pokaždé si na to někoho najal.“

„Třeba je teď dostatečně zoufalý, aby to zkusil sám, zvlášť když je Dunlap pryč.“

„Nevím.“ Robbie zavrtěl hlavou. „Souhlasím s Jamesem. Nemyslím si, že si to s ním Richard rozdá přímo.“

„Možná –“ Sarah polkla, aby se zbavila náhlého sucha v krku. „Možná je tu kromě Jamese jiná návnada, která by vylákala Richarda z úkrytu.“

Charles se zamračil. „Jaká?“ Sarah slyšela, jak se James prudce nadechl. „Mě se nebojí,“ odpověděla. „Na to zapomeň!“ vykřikl James. „Mohlo by to fungovat. Neznamenám pro Richarda fyzickou hrozbu.“

„Nedovolím ti, abys riskovala.“

„Nevím, Jamesi,“ promluvil Charles váhavě. „Kdybychom učinili patřičná bezpečnostní opatření –“

„Ne. Pusťte to z hlavy. Je to naprosto nepřijatelné.“ James udeřil hrnečkem o stůl, až se všichni obrátili. „Pokud nás omluvíte, půjdeme si lehnout.“

James vytáhl Sarah nahoru do schodů. Při představě, že by ji zapletl do intrik s Richardem, skoro vyskočil z kůže.
„Jamesi, můžeme zpomalit? Bojím se, že zakopnu.“

Zastavil se. „Promiň. Trochu mě to rozrušilo.“

„Všimla jsem si.“ Pohladila ho prstem po tváři. „Vyspěme se na to. Třeba nás ráno napadne nějaké řešení.“

„Skvělý nápad.“ James zvolnil krok. „Jenže já nemám v úmyslu dnes večer spát.“

„Vůbec ne?“

„Vůbec ne. Prožil jsem bez tebe řadu let, takže si to teď musím vynahradit.“

Kapitola 16
„Je ženatý!“ Richard hodil noviny na stůl, až převrhl smetanu.
„Ano.“ Philip se snažil zastavit bílý proud ubrouskem. Očekával tento výbuch. Jeden z lokajů lorda Everslyho mu včera večer vyprávěl, co se v domě Alvordových dělo.
„Má být mrtvý.“

„Já vím.“ Philip uhnul před konvicí, kterou Richard mrštil na druhou stranu pokoje. Horká tekutina, jež z ní vystříkla, mu opařila ruku. Trhl sebou a otřel si ji do županu.
„Kde je krucinál Dunlap?“

„Na cestě do Ameriky.“

„Na cestě do Ameriky?“ Richard přimhouřil oči a opřel se o stůl. „Neříkal jsi, že tu práci udělá?“ procedil mezi zuby. „Přísahal jsi, že je schopný.“

„Myslel jsem si to. Očividně se včera večer pokusil Jamese odpravit, ale selhal. Mezi sloužícími se šušká, že ho slečna Hamiltonová praštila po hlavě nočníkem. James z něj vymámil doznání a včera ráno ho nechal odplout.“

„Doznání?“ Richard prudce vstal a převrátil stůl se snídaní, takže se nádobí s třeskem zřítilo na podlahu.
Philip si smetl z klína hovězí maso a ledvinky. „Nikdo neuvěří slovu amerického obchodníka s děvkami.“

„Možná ne, ale dělá se mi z těch průtahů špatně. Už nebudu čekat. Vyřeším ten problém dnes, Philipe.“

„Mysli, Richarde. Potřebuješ plán.“

„Ne, Philipe, potřebuju výsledky.“

Sarah postávala u velké květinové výzdoby v tanečním sále lady Carringtonové. Po hodinových dohadech s tím nápadem nakonec James souhlasil. Netvrdila, že se jí líbí představovat sýr pro krysu Richarda, ale pokud zavede Richarda do pasti a odstraní ho tím z jejich života, bude to stát za to.
James žil příliš dlouho ve stínu Richardovy posedlosti. I Sarah připadalo krátké období, kdy se stala předmětem Richardových zájmů ona, neskutečně dlouhé. A při představě, že by s Jamesem měli dítě, její odhodlání zbavit se ho ještě zesílilo. Neměla by chvilku klidu. Každou noc, když by ukládala nemluvně do kolébky, by měla strach, že tam ráno už nebude. Prověřovala by každého sloužícího, podezřívala každého hosta, prohledávala každý pokoj a každou poklidnou krajinu, jestli tam nečíhá nebezpečí. Bylo by to peklo na zemi.
James udělal, co mohl, aby riziko dnešního podniku snížil. Trval na tom, aby si oblékla zářivě žluté šaty a vlasy si ozdobila žlutým pérem, takže by ji v tlačenici tanečního sálu nebo kalném světle zahrady líp našli. Přiměl Waltera Parkse, aby zalarmoval rozsáhlou síť svých společníků. U hlavního vchodu postával kluk z ulice a u zadní branky další. O kočár stojící v řadě se opíral nějaký vozka. Kousek od domu stála drožka s kočím a na rohu ulice si nějaký muž v livreji povídal se služebnou. Dokonce i v tanečním sále byli lidé, kteří měli předejít problémům.
Přesto to Jamese neuklidnilo. Sarah ho donutila, aby se vzdálil do karetního salonku, ale po každém tanci se znovu objevoval u jejího boku.
„Jamesi,“ sykla konečně. „Jestli mě budeš obskakovat jako vyděšená chůva, nic se nestane.“

„Nechci, aby se něco stalo,“ pronesl s kamenným obličejem.
„Já vím.“ Sarah vzdychla. Další tanečník se blížil. „Probírali jsme to znovu a znovu, Jamesi. Shodli jsme se, že tenhle plán zkusíme. Teď běž hrát karty.“ Mírně do něj strčila. Podrážděně pohlédl na ni, pak na ubohého vikomta Islingtona, ale nakonec se obrátil a odešel zpátky do karetního salonku.
Když se jí vikomt po tanci uklonil, Sarah nepochybovala, že se James znovu vynoří po jejím boku, ale dokázal zůstat tam, kam ho poslala. Nyní čekala na lorda Pontlyho, jednoho z nejhloupějších příslušníků smetánky, který ji měl vyzvat k lidovému tanci.
„Ach, slečna Hamiltonová – nebo bych měl říct vévodkyně? Jak se má moje nová sestřenice?“

Sarah se pomalu obrátila. Richard stál přímo za ní.
„Pane Runyone.“ Potlačila příval strachu. „Ráda vás vidím.“

Richard se uchechtl. Aspoň se domnívala, že to měl být smích. Vyznělo to spíš jako rampouchy tříštící se o chodník.
„Nejste dobrá lhářka, vaše milosti. Protože jste si vzala mého bratrance – navzdory mému doporučení, jak si jistě vzpomínáte –, jistě nejste ráda, že mě vidíte. Kde je James, mimochodem? Hlídá vás jako pes novou kost.“

„Asi v karetním salonku. Když se tam podíváte, určitě ho snadno najdete.“

Richard ji vzal za ruku. „Už jsem objevil, co hledám.“

„Pane Runyone, slíbila jsem tento tanec lordu Pontlymu.“

„Pontly mi ho laskavě přenechal. Teď pojďte.“

Sarah neměla na vybranou – Richard ji pevně držel za ruku a donutil ji přejít přes taneční parket. Prohledávala očima místnost, hledala Robbieho nebo Charlese, ale neviděla ani jednoho. Doufala, že si ostatní strážci všimli Richardova příchodu.
Richard ji zavedl k hloučku poblíž dveří do zahrady. Jedním z přítomných byl i pan Symington. Točil se kolem dívky s vlasy jako myš, která se neustále dívala do země. S hledáním další oběti dlouho neotálel.
Orchestr začal hrát první tóny.
„Neměli bychom si pospíšit, pane Runyone? Zmeškáme tanec.“

„Tolik si přejete se mnou tančit? Škoda. Nehodlám tančit, ale dovést vás k tamhletěm dveřím.“

„Hmm, ano, trocha čerstvého vzduchu by mohla být příjemná.“ Jak se blížili ke dveřím, těkala pohledem po tanečním sále. Nestojí tamhle v rohu Robbie? Nedokázala to odhadnout. Nebo Charles? Třeba je za tamhletím fíkusem, ale pokud nemá oči na opačné straně hlavy, nijak jí nepomůže.
Richard ji zavedl ven ze dveří a dolů po schodech. Ze tmy se vynořil mohutný stín. Sarah otevřela ústa, aby vykřikla, ale na tvář se jí přitiskla hrubá ruka. Někdo jí přetáhl přes hlavu pytel a další přes ni přehodil plášť, který ji omezoval v chůzi i v gestech. Pak ji popadly silné paže a zvedly ji do vzduchu.
„Tamhle je zadní branka,“ uslyšela Richarda. „Naložte ji do kočáru a odvezte odsud.“

„Mám dojem, že jste zase prohráli,“ prohlásil hrabě z Eldridge.
„Počtvrté!“ Vikomt Paxton sklesle spustil ruku. „Moje chyba, že hraju s novomanželem.“

Eldridge po Jamesovi potměšile zašilhal. „Myslíte na jiné věci, co?“

Eldridgeův partner, baron Tundrow, se zakřenil. „Měli bychom zvýšit sázky. Třeba to zbystří Alvordův rozum.“

„Ne, díky. Nemám zájem vrátit se domů jako nuzák.“

Paxton se opřel o stůl. „Alvorde, buď přestaňte myslet na postel, nebo přenechte svoje místo jinému hráči.“

„Překvapuje mě, že jste vůbec tady.“ Tundrow se zasmál. „Myslel jsem si, že vás aspoň týden neuvidíme.“

Eldridge přikývl. „Běžte domů a vemte svou půvabnou manželku do postele, Alvorde. A nechte chudáka Paxtona, aby hrál s někým, kdo myslí na esa, ne na manželčin zadek.“

James vstal. „Omluvíte mě tedy?“ zabručel. „Určitě.“ Paxton sebral karty. „Užijte si příjemný večer.“

„Velmi příjemný!“ Tundrow se uchechtl. „Za devět měsíců se těšíme na dědice, Alvorde.“ James ho ignoroval.
Věděl, že prokázal Paxtonovi medvědí službu, když souhlasil, že s ním bude hrát. Vzhledem k tomu, jaký mu ten večer dávaly karty smysl, mohly být klidně psány v sanskrtu. Nechtěl být v karetním salonku. Chtěl být na zatraceném plese Carringtonových.
Zběžně přelétl taneční sál a spatřil manželčino žluté pero u květinové výzdoby. Mírně se uvolnil.
Nenáviděl tenhle plán. Proč krucinál nechal Sarah, aby ho přemluvila? Snažil se vymyslet veškerá bezpečnostní opatření, ale věděl, že nic není bez rizika. Tohle je první a poslední večer, kdy takovou šílenost připustil. Zítra Richarda dopadne a vyřídí si to s ním, jak to měl udělat už před několika měsíci.
Viděl, že se žluté pero pohybuje na druhou stranu tanečního sálu. V cestě bylo příliš mnoho lidí, než aby poznal totožnost jejího partnera. Naklonil se, aby líp viděl.
„Vaše milosti, dovolte mi, abych vám poblahopřála!“

„Paní Fallwellová, těší mě.“ Melinda Fallwellová, jedna z nejbližších přítelkyň lady Amandy a hrozná klepna, mu zastoupila cestu. Jestli jí to dovolí, bude do něj hučet do naprostého ohluchnutí. Snažil se nakouknout za její složitý účes plný purpurových per. Míří žluté pero ke dveřím do zahrady?
„Nemohl jste se dočkat řádné svatby?“ Paní Fallwellová se uchechtla. „Nevěděla jsem, že jste tak vášnivý. Podobáte se otci. V mládí byl sekáč, to mi věřte. Jednou večer jsem se s ním procházela mezi keři. Ach bože!“ Vějíř paní Fallwellové se začal před jejím náhle zrudlým obličejem pohybovat značně rychleji. Kývla hlavou a její pero souhlasně poskočilo.
„Ale pak se oženil s vaší matkou,“ pravila. „Byla to chladná dívka. Krásná, ale jako led. Nikdo nechápal, co na ní vidí. Asi si myslel, že je na čase pořídit si děti, a nemusel se bát, že mu do hnízda podstrčí kukačku.“ Složila vějíř a poklepala s ním Jamesovi na zápěstí. „Ale vy jste zřejmě otcovu chybu neudělal. Podle toho, co mi Amanda vyprávěla, je vaše nevěsta dostatečně vášnivá, aby vás uspokojila.“

To přitáhlo Jamesovu pozornost. „Prosím?“

„Však víte.“ Paní Fallwellová po něm vrhl čtverácký pohled a znovu se začala ovívat. „Ten hostinec. Jak jen se jmenoval? U Lesního muže? Amanda se mi o něm zmínila na plese u Palmersona. Nechápu, proč vám trvalo tak dlouho, než jste té dívce navlékl prstýnek.“

„Chápu.“ Jamese napadlo, že lady Amandu uškrtí. Rozhlédl se, jestli ji někde neuvidí – a spatřil, že žluté pero zmizelo dveřmi do zahrady.
Zatraceně! Možná to slovo vyřkl nahlas – postřehl, že se paní Fallwellová ostře nadechla – a vyrazil na přeplněný taneční parket.
„Koukejte na cestu, Alvorde!“

„Lem mých šatů!“

„Dávejte pozor, chlape!“

James ignoroval stížnosti a dál se prodíral k zahradě. Srazil by na zem každého, kdo by se ho pokusil zastavit – naštěstí to nikdo neudělal. Dorazil ke dveřím a seběhl ze schodů.
Pozdě. Jediné, co po Sarah zůstalo, bylo zlomené žluté pero.
„Co se stalo, Jamesi?“ Robbie a Charles chvatně sbíhali po schodech do zahrady.
„Unesli ji.“ James prohlížel hlínu. Dva, ne, čtyři muži – proti jedné ženě. Přemohl hrůzu a horečně uvažoval. „Pojedu za nimi. Určitě je v nějakém kočáru – tlačenice venku by je měla zpomalit. Vezmu si drožku, kterou nechal Parks u sousedního domu.“

„Půjdu s tebou.“

„Dobře, Charlesi. Robbie, dovedeš dámy domů?“

„Postarám se o ně a potom za vámi přijedu.“

James přikývl a s Charlesem v patách se rozběhl k zadní brance.
Vrátka byla otevřená. Na ulici bylo prázdno, Parksův chlapec zmizel. Z tanečního sálu se linul slabý smích a hudba, z ulice se neslo rachocení kol kočáru, skřípění postrojů a dusot koňských kopyt. James přeběhl po kočičích hlavách k hlavní silnici.
„Vaše milosti.“ Ze stínu se vyřítil malý chlapec a ztěžka oddychoval. Ukázal na ulici. „Když si pospíšíte, ještě Rufuse stihnete – jede za nimi.“

„Výborně, chlapče.“ James mu hodil minci. „Pověz to Parksovi.“

Rozběhl se ke staré odřené drožce a skočil na kozlík, právě když se Rufus začal rozjíždět.
„Hej!“ Rufus napřáhl bič. „Vypadněte odsud, než vás tím přetáhnu.“

„Jsem Alvord, Rufusi. A teď tady velím já.“

Rufus přimhouřil oči. „Promiňte, vaše milosti. Nevěděl jsem, že jste to vy.“

„Nic se nestalo. Pusťte mě sem, chlape, ať mi neujedou.“

„Jistě, vaše milosti.“ Rufus seskočil z kozlíku. „Sledujte ten kočár se širokým škrábancem vzadu.“ 

James se zadíval dopředu a přikývl. „Vidím ho. Díky.“

„Hodně štěstí, vaše milosti.“

Rufus ustoupil a James se natáhl pro otěže. Charles si vylezl vedle něj.
„Na takovou bryčku nejsi zvyklý,“ poznamenal Charles.
„Ne.“ James donutil kobylu k pohybu. Zašourala starýma nohama a vykročila. „Stejně ale nechceme Richardův kočár předjet, ani se dostat moc blízko, aby poznali, že je sledujeme. Bůhví, co by pak Richard udělal.“

„To je pravda. Doufejme, že tahle žalostná herka dokáže udržet s Richardovým kočárem krok.“

James přikývl a proplétal se mezi kočáry, které čekaly, až odvezou bohaté majitele za další zábavou. Kobyla snad měla tlamu ze železa. Jediným požehnáním bylo, že i Richard uvízl v zácpě. Kéž by měl James svůj kočár – ale na druhou stranu – jeho kočáry byly všechny stejné a nezaměnitelné. Kdyby se Richard nebo jeho nohsledi náhodou ohlédli, okamžitě by poznali, kdo je pronásleduje. Drožka byla mnohem nenápadnější.
„Tam – zahnuli vpravo,“ řekl Charles.
„Vidím.“ James trhl opratěmi a kůň zdráhavě poslechl. Trpělivost, přikazoval si James. Ale bylo zatraceně obtížné zachovat klid.
Richard jel směrem na východ. Sledovali ho širokými ulicemi Mayfair, přes Piccadilly až k Haymarketu. Když mířili ke Covent Garden, ulice se zúžily a ještě víc zaplnily, ale podařilo se jim zůstat blízko. Před křižovatkou s Henrietta Street byl Richardův kočár přímo před nimi.
„Co jste si to pronajal za herku, vaše lordstvo?“ James na zlomek vteřiny mrkl po žalostně vyhlížející prostitutce, která na něj zavolala. Pak uslyšel rychle se blížící dusot koňských kopyt. Ohlédl se a spatřil, že se na ně řítí pohroma.
Richard bezpečně projel. Ubohá kobyla, která táhla jejich drožku, zastavila na křižovatce, a když do nich narazili dva grošáci zapražení do elegantní dvoukolesky, divoce zaržala.
Kapitola 17
Nikdo se neobtěžoval sundat Sarah z hlavy ten pytel. Do jisté míry to bylo požehnání. Bylo v něm horko, takže skoro nemohla dýchat, ale muži v kočáru si jí nevšímali. Schoulila se do rohu a nehybně naslouchala v naději, že se brzy dozví něco, co jí pomůže uniknout.
„Dokázali jsme to, Philipe!“ To byl Richard. „Dostali jsme tu mrchu. Víš určitě, že nás James nenajde?“

„Určitě nevím vůbec nic.“ Philipův hlas byl tichý a chraplavý. „Ale tvůj bratranec by neměl mít tušení, kde jsme. Snad budeme mít dost času, abys mu poslal vzkaz.“

Sarah se v duchu usmála. Zjevně netušili, že je pronásledují společníci pana Parkse.
„Ano, ten vzkaz.“ Po chvíli Richard pokračoval: „Myslím, že s tím není žádný spěch.“

„Jak to myslíš?“ Philipův hlas zněl ostře.
„Že bychom měli využít čas a pobavit se.“

„Tohle už je dostatečně zábavné.“ Sarah se domnívala, že v hlase druhého muže zaslechla slabý náznak strachu. „Čekals na to léta, Richarde. Teď je to tady, chápeš? Polovina smetánky tě viděla, jak s tou dívkou odcházíš z tanečního sálu. Nemůžeš ji dlouho ukrývat. Až tohle skončí, budeš vítězem buď ty, nebo Alvord.“

„Vyhraju já, Philipe, neboj se. S tou dívkou máme Jamese v rukávu. Škoda že se ho Dunlapovi nepodařilo zabít, ale takhle je to možná ještě lepší. Nebude chtít přijít o jedinou milenku, kterou kdy měl. Ví o mém nároku na vévodství. Konečně dostanu, co mi patří. Stanu se vévodou z Alvordu.“

„Nebude to tak snadné, Richarde.“

„Chceš mi říct, že se vzdá sexu, když konečně zjistil, jaké to je?“ Richard se zasmál. „Kdepak. Udělá cokoli, aby ji dostal zpátky.“

Kočár zabočil doleva. Sarah slyšela zarachocení kol kočáru a zvuk srážky dvou vozidel. Potom nastala vřava. Koně ržáli a lidé křičeli. Doufala, že společníci pana Parkse usoudili, že nastal čas k její záchraně.
Richard zabušil na střechu kočáru. „Co se tam děje, Scruggsi?“

„Nic, pane. Nějací opilí frajírci narazili kočárem do drožky, nic víc. Těsně nás minuli, pane.“

„Dobře.“ Richard se zasmál. „To bylo o fous, co, Philipe?“

„Ano, bylo to blízko. Rád bych tě upozornil, Richarde, že to byl názorný příklad toho, že žádné plány nejsou dokonalé. Nemůžeš odeslání toho dopisu bratranci odkládat.“

Sarah poslouchala, jak hluk za nimi slábne. Spolu s ním se vytratila i její naděje na okamžité osvobození.
„Nemyslím si, že bychom měli tu dívku Jamesovi vracet.“

„Richarde.“ Philipův hlas byl jako led. „To už jsme probírali.“

„Jsi jako stará panna, Philipe.“

„Bylo by těžké zabít ji a uniknout šibenici. A jestli bude mrtvá, nebudeš mít s čím vyjednávat.“

„Nezabiju ji, i když si možná bude přát, abych to udělal.“ Richard se uchechtl. Sarah vyskočilo srdce až do krku.
„Richarde! Zapomínáš na svůj hlavní cíl.“

„Ne, nezapomínám.“

„Zapomínáš. Cílem je vévodství, ne pomsta.“

„Tvým cílem je vévodství. Mým je vévodství a pomsta.“ Richardův hlas zesílil zanícením. „Bože, umíš si představit Jamesův obličej, až zjistí, že s jeho drahou manželkou souložila polovina britského námořnictva? Jestli otěhotní, nikdy se nedozví, jestli je ten spratek jeho nebo nějakého opilého námořníka. A pokud nebude čekat dítě, nejspíš se nakazí kapavkou.“

Sarah měla pocit, že se pozvrací. Skousla spodní ret.
„Richarde, tvůj bratranec je mocný. Má spoustu přátel na vysokých místech i v podsvětí. Neviděls, jak snadno se zbavil Dunlapa? Jestli jeho manželce ublížíme, určitě nás zabije nebo nechá zabít.“

„Nebojím se ho.“ Richard několik minut mlčel. „Třeba si ji nechám sám.“

Philip zabručel.
Sarah horečně uvažovala. Neměla svázané ruce ani nohy. Kdyby si dokázala sundat pytel z hlavy, mohla by, až kočár zastaví, setřást plášť a utéct. Zpomalili. Připravila se, že využije jakékoli příležitosti.
„Na to zapomeňte,“ pošeptal jí Richard do ucha a objal ji. Snažila se mu vykroutit, ale sevřel ji pevněji, až téměř nemohla dýchat.
Slyšela, jak se dveře kočáru otvírají, a ucítila známý pach doků. Potom ji popadly hrubé ruce a vytáhly ven. Někdo si ji přehodil přes rameno a pronesl úzkými dveřmi. Cítila kouř a pivo, slyšela tiché drmolení mužských hlasů přerušované kletbami, skřípěním židlí a cinkáním skleniček.
Pokusila se vyprostit a muž, který ji nesl, ji sevřel ještě pevněji, až jí téměř rozdrtil žaludek o svoje rameno. Vystoupal po točitém schodišti. Nebyl na své břemeno opatrný. Sarah dvakrát narazila hlavou do zdi, než ji donesl do místnosti a položil na něco měkkého. Uslyšela vzdalující se dusot obutých nohou a cvaknutí klíče v zámku.
Chvíli se ani nehnula. Obklopovaly ji děsivé zvuky, hluboké opilecké hlasy, rytmické skřípání postele, ženský křik a kdesi v dálce slabý hysterický pláč. Ale všechno to znělo tlumeně, jako by se to neslo přes dveře a zdi. Setřásla plášť a sundala si pytel z hlavy.
Byla sama v tom nejnevkusnějším pokoji, jaký kdy viděla. Všechno bylo krvavě rudé – stěny, závěsy i postel, na které ležela.
Vyskočila. S postelí na takovém místě nechtěla mít nic společného. Zkusila otevřít dveře. Byly zamčené, jak předvídala. Možná by mohla utéct oknem. Odtáhla těžké závěsy na stranu. Čekala, že uvidí železné mříže, ale okno bylo prázdné. Snadno ho otevřela. Vyklonila se a vykoukla do tmy. V měsíčním světle spatřila dole jen matný záblesk řeky Temže. Odtud by unikl leda tak pták.
Otočila se zpátky do pokoje a opatrně ho obešla kolem dokola, zda nenajde něco, co by jí pomohlo v útěku. Byla to poučná, i když nechutná exkurze. Obrázky na zdi, které by mohly zobrazovat poklidný život na venkově, se při bližší prohlídce změnily v mimořádně pornografické. Ve zdi naproti oknu byly průzory – v tu chvíli naštěstí zavřené – a na stole rozbitá pouta. Pod postelí objevila nočník a zvedla ho. Snad bude mít další příležitost udeřit s ním někoho po hlavě.
Prohlížela si červené závěsy. Byly ošklivé. Zatáhla za jeden konec a přehodila ho přes okenní parapet. Třeba ho někdo uvidí a bude se divit, proč visí z boku budovy. Možná ho zahlédne James.
Za jak dlouho asi přijde? A přijde vůbec? Už na to nespoléhala. Něco se muselo pokazit.
Mrkla po posteli. Ne, neměla na to žaludek – posadí se na podlahu. Obě místa budou pravděpodobně plná hmyzu, ale zvířectvo na zemi jí připadalo mnohem přijatelnější než cokoli, co se mohlo skrývat v posteli. Rozložila plášť, posadila se s nočníkem vedle sebe a snažila se vymyslet nějaký plán.
James držel jednoho šedáka za hlavu a Charles si vzal na starost druhého. Ti opilí pitomci v kočáru byli úplně nepoužitelní. Aspoň že kobyla zapřáhnutá v drožce nehybně stála. Byla příliš hloupá, než aby se dala na útěk. „Daisy!“

James se ohlédl přes rameno a spatřil, jak k té mele přibíhají Rufus s Robbiem. Rufus uchopil uzdu a začal kobyle šeptat do ucha.
„Potřebujete pomoc?“ zeptal se Robbie.
James přikývl. „Jak jste nás našli?“

„Potkal jsem lorda Dervina, nebo Devina? Víš jakého – toho starého vojáka s pleší a chlupatýma ušima.“

„Lorda Dearvona.“

„Správně. Zahlédl jsem ho, hned jak jsi odešel. Říkal, že doprovodí dámy domů, a tak jsem vyrazil za tebou. Vyběhl jsem na ulici, právě když jsi odjížděl. Rufus – zřejmě nevěřil, že to s Daisy zvládneš – si vzal jinou drožku a sledoval tě.“

„Dobře. Dokázali byste tyhle dva přimět ke spolupráci – kdo to je, mimochodem?“

Robbie se ohlédl. „Vikomt Wycomb a ctihodný Felix Muddleridge.“

„Ach bože. Mělo mě to napadnout. Přesvědčíš je, aby se postarali o svoje koně?“

Robbie vytáhl dva opilé muže z kočáru. Prostitutka, která zavolala na Jamese, jim ochotně přinesla velký kbelík s vodou, který Robbie vychrstl džentlmenům na hlavu. Voda byla zřejmě dostatečně studená nebo nechutná, aby je vytrhla z alkoholického opojení.
„Co to k čertu děláte, Westbrooku?“ zaprskal Wycomb.
„Budí vás,“ řekl James. „Pojďte si převzít svoje koně.“

Wycomb zašilhal na Jamese. „To jste vy, Alvorde?“

„Ano, já. Kočírovali jste tak mizerně, že jste do mě narazili.“

„Promiňte, Obávám se, že jsme trochu přebrali.“

„To bych řekl. Vezměte si to zvíře a dejte Muddleridgeovi to druhé.“

„Hmm…“ Wycomb se poškrábal na hlavě. „Hned, Wycombe.“

Muž se konečně pohnul. James pustil šedáka.
„Rufusi, nechám vás tu s Daisy a vezmu si tu druhou drožku. Vyřiďte Parksovi…“ James si prohrábl vlasy a pohlédl na Robbieho a Charlese. „Máte nějaký nápad, kam mohl Richard Sarah odvézt?“

„Co třeba k Bujnému hřebců“ nadhodil Robbie. „Je to tímhle směrem.“

„Jako většina londýnských bordelů.“ James zavřel oči. Bože, kéž by se měl čeho chytit. Sarah může být kdekoli. Záleží na každé vteřině. Jestli se rozhodne špatně, zaplatí Sarah hroznou cenu.
„Zkusme Bujného hřebce.“
Jen se modlil, aby se rozhodl dobře.
Kapitola 18
Zarachotila klika. Sarah popadla nočník a vyskočila, připravená rozbít ho Richardovi o hlavu.
„Vévodkyně“ promluvil Richard z chodby. Jeho hlas přetékal záští. „Je od vás milé, že mě vítáte.“ Skočil dovnitř, chytil ji za zápěstí a zkroutil ho. „Nezkoušejte na mě stejný trik jako na Dunlapa.“

Sarah se mu snažila vytrhnout, ale Richardovy ruce byly jako okovy. Když stiskl pevněji, bolestí zalapala po dechu. Byla si jistá, že jí tím tlakem roztříští kosti. Uvolnila prsty a nočník se na zemi rozletěl na kusy. Richard odkopl střepy stranou a dalším kopnutím zavřel dveře. Usmál se.
„Takže jsme tady, vévodkyně, jen vy a já. Jak ten čas asi strávíme?“ Přitáhl si ji k sobě.
Sarah polkla a snažila se zbavit hučení v uších. Viděla póry na Richardově pokožce i rostoucí strniště. Dýchala zatuchlý pach mastných vlasů, špinavého prádla a zaschlého potu. Pokusila se od něj odtáhnout, ale nepustil ji.
„Mám nápad. Tohle je ložnice.“ Zkroutil jí paže za záda a sevřel jí jednou rukou zápěstí. Chytil ji za bradu a donutil ji pohlédnout na postel s křiklavým červeným povlečením. „Co kdybys mi ukázala, na co si James rád hraje? Nejspíš jsi naučila mého bratrance několika trikům.“

„Ne.“

Richard jí prudce zvedl paže, až jí mezi rameny projela ostrá bolest. Skousla ret, aby nevykřikla.
„Bolí to?“ Zasmál se. „To není nic ve srovnání s tím, co ucítíš za chvíli.“ Přitáhl ji k posteli.
„Nedělejte to. Nechcete mě.“

„Samozřejmě že tě nechci, zrzavá děvko. O to tady nejde.“ Opřel ji zády o sloupek postele, vytáhl jí sponky z vlasů a prohrábl je špinavými prsty. „Rozprostírá James tvoje zrzavé vlasy po polštáři, když na tobě jezdí? Nebo se mu líbí, když jsi nahoře a šimrají ho na hrudi? Zavazuje ti do nich ruce?“

Hrubě ji chytil za kadeře a zatáhl tak silně, až se bála, že je vyrve z kořínků. Uchopila ho za zápěstí.
„Pusťte mě.“

„Kdepak.“ Pohledem klouzal po jejím krku. „Na tenhle den jsem čekal příliš dlouho.“ Škubl jí za vlasy a donutil ji, aby zvedla bradu. „Vsadím se, že na vaší světlé pokožce snadno naskáčou modřiny, vévodkyně.“ Položil jí ústa na hrdlo těsně pod bradu a silně sál. Sarah se od něj snažila odtrhnout. Zasmál se a kousl ji. Na klíční kost jí stekla kapka krve.
„Tohle je moje první značka, vévodkyně – první z mnoha.“

„Přestaňte. Prosím, přestaňte.“

„Ne, nepřestanu, dokud neskončím.“ Znovu s ní trhl, až jí vhrkly slzy do očí. „Víte, jaká je moje první vzpomínka, vévodkyně? Vzpomínka z dětství, která mi většinou vytane na mysli? Je to můj otec, jak mě mlátí v pracovně. Byly mi teprve čtyři. Mrskal mě na holý zadek. A víte proč?“

Richard se odmlčel, jako by očekával odpověď.
„Ne,“ zašeptala Sarah. Měla tak zakloněnou hlavu, že ji bolel krk i ramena.
„Dával mi výprask, protože jsem strčil do svého nafoukaného bratrance a on se rozbrečel. James je markýz z Walthinghamu, řekl, ‚a stane se vévodou z Alvordu. Šlechticem království.‘ Bože. On měl být vévoda, ale neměl odvahu, aby zpochybnil bratrův nárok a vzal si bohatství a postavení, které mu po právu patřily. Nechtěl je. Byl šťastný se svými zaprášenými starými knihami a páchnoucími psy. Bylo mu jedno, že se vzdává i mého prvorozeneckého práva.“

Richard uvolnil sevření a Sarah se mírně narovnala. Ponoří se do svého příběhu natolik, aby mohla uniknout?
„V Cambridge jsem chtěl jednu dívku, ale dostal jsem ji do postele jen tak, že jsem jí slíbil Jamese. Kdybys tu zatracenou mrchu slyšela! Mluvila o něm, i když se mnou spala – o jeho ramenou, nohách i zadku. Do jeho postele se ale nikdy nedostala. Zlomil jsem jí vaz a hodil ji do řeky.“

Sarah se narovnala ještě trochu. Zahlédla dveře. Nebyly daleko. Kdyby kopla Richarda stejně jako Dunlapa…

Držel ji příliš pevně.
„Takže nepřestanu, když mám možnost se pomstít. Vychutnám si každou minutu z téhle noci. Až tě znásilním, zneuctím tím i Jamese. A až dovleču tvoje kostnaté tělo dolů a budu se dívat, jak se na tobě střídá třicet nadržených chlapů, uvidím před sebou Jamesův obličej.“

„James vás zabije.“

„To bych neřekl. Myslím, že bude mít nějakou nehodu. V přístavu je velmi nebezpečno. Nebo ho možná dožene k šílenství, až najde tvoje tělo zprzněné námořníky, a sám si vezme život.“

„Ne!“ Sarah ho strčila do hrudi a pokusila se ho kopnout. Snadno jí v tom zabránil.
Zasmál se. „Je to jen vaše vina, vévodkyně. Snažil jsem se vás odradit, abyste si Jamese nebrala, ale nechala jste se zaslepit chtíčem. Ten vás dovedl až sem.“

Hodil ji na postel. Horečně se drápala na druhou stranu, ale silou ji otočil na záda, lehl si na ni a přitiskl ji k matraci. Prala se s ním a bušila do něj, ale jeho vahou nepohnula. Snažila se ho drápnout do očí, ale odehnal její ruce jako obtížný hmyz na letním večírku.
„Klidně se se mnou per. Miluju, když se mnou děvky zápasí. Je to mnohem větší zábava.“

Sarah slyšela z jeho hlasu vzrušení a cítila jeho erekci. Opřel se o loket a vytáhl z kapsy provaz.
„Hedvábí by se k tvojí citlivé pokožce hodilo líp, ale myslím si, že do rána budou bolavá zápěstí tím nejmenším, co tě bude trápit.“

Přivázal jí ruce k sloupkům u postele a potom ukazováčkem pomalu přejel po výstřihu jejích plesových šatů.
„Vyprávějte mi o manželovi, vévodkyně. Je James v posteli taky takový slušňák? Sfoukne nejdřív svíčky, než sáhne na vaše kostnaté tělo v noční košili zapnuté až ke krku?“

Sarah potlačila strach. „Pusťte mě, Richarde. Jestli mě pustíte, určitě nějaké neshody vyřešíme. James je rozumný muž.“

„Opravdu?“ Zabořil prst hlouběji a přejížděl po jejích ňadrech. „Pokud jde o vás, moc rozumný není. A já nechci rozum, chci vášeň. Vášeň a bolest. James mi ukradl, co mi patří, a teď mám já, co je jeho. Chci, aby mu bylo jako celá ta léta mně.“

Vklouzl prsty pod tenkou látku jejích šatů a strhl jí živůtek až k pasu. Zadíval se na její ňadra. Snažila se zvednout ruce, ale provaz se jí zaryl ještě hlouběji do masa.
Špinavýma rukama přejel po její pokožce a dotkl se bradavek. Zavřela oči.
„Dívejte se na mě, vévodkyně.“

Sarah zavrtěla hlavou a odvrátila obličej.
„Nevzpouzej se mi, děvko.“ Tvrdě ji udeřil přes tvář, až jí začala téct krev. „Podívej se na mě.“

„Ne.“ Jestli ji udeří dostatečně silně, osvobodí ji tím. Bezvědomí nabízelo jediný únik z této noční můry.
Jako by jí Richard četl myšlenky.
„Jsem odborník v této hře, vévodkyně.“ Pevně jí sevřel ňadra, až zalapala po dechu a z očí jí vytryskly horké slzy. „Způsobím ti takovou bolest, jakou jsi ještě nepoznala, ale ne tolik, aby ti dopřála klid.“

Zasmál se a lehl si na ni. Snažila se ho kopnout, ale její sukně a jeho váha jí překážely. Roztáhl jí nohy a přivázal je za kotníky ke sloupkům v čele postele.
„A teď se podívám, kde Mnich koná pobožnost.“ Vytáhl dýku a rozřízl jí sukni až k pasu.
Philip Gadner seděl v ztemnělé společenské místnosti a popíjel pivo. Bože, nenáviděl to tady. Pohlédl k nejbližšímu stolu. Alf a Scruggs měli každý korbel a vstřícnou couru, která se jim věnovala. Ochotně tu zůstali, dokud to všechno neskončí. Chtěli dostat šanci přetvořit Jamesovi obličej jako odplatu za výprask, který jim uštědřil před Flekatým psem, když ještě pracovali pro Dunlapa.
Richard musí poslat ten dopis. Člověk by věřil, že si dokáže nechat zapnuté kalhoty dost dlouho, aby ten jednoduchý úkol provedl, ale ne, jeho pozornost upoutala drobná blonďatá děvka s velkými ňadry. Teď byl nahoře a bavil se. Philip si nestěžoval. Bylo to lepší, než aby se bavil s vévodkyní z Alvordu.
Opřel se a bubnoval prsty do stolu. Teď už je Richard určitě hotový. Nikdy to se ženami neprotahoval. Philip letmo pohlédl na schody. Ano, ta děvka právě kráčela dolů – a za ní mohutný svalnatý námořník se spokojeným úsměvem v ohyzdném obličeji.
Hrome! Philip vyskočil. Kde je krucinál Richard?
* * *
James, Robbie a Charles vystoupili na nábřeží z drožky.
„Jamesi.“ Charles ukázal k Bujnému hřebci. „Koukni tamhle, u řeky.“

„Vidím to.“ Z okna se třepetal červený pruh látky. James počítal. „Druhé patro, poslední místnost.“

„Myslíš, že je tam Sarah?“ zeptal se Robbie.
„Doufám.“ James otevřel dveře.
„Vy!“ Madam poznala Jamese a Robbieho z předchozí návštěvy. Nebyla ráda, že je vidí.
U sousedního stolu nastal zmatek. James zvedl hlavu a spatřil dva Dunlapovy kumpány, jak ve spěchu shazují ženy z klína a rozlévají pivo na podlahu, aby se mu vrhli po krku. Také uviděl otřesený obličej Philipa Gadnera. Po Richardovi nikde ani stopa.
„Robbie, Charlesi, nechám vás tu, abyste zabavili naše přátele.“ Kývl na dva muže, kteří se k nim blížili. Philip se ani nehnul. „Musím najít Sarah.“

„Běž, Jamesi,“ zavolal Charles. „Za chvíli přijdeme.“

James bral schody po dvou.
Sarah se ještě nikdy necítila tak ponížená.
„Podívej se na mě.“ Richard ji bodl ostrou špičkou dýky pod ňadro. „Chci, abys viděla, kdo tu s tebou je. Chci, abys věděla, kdo ti vystříkne semeno do břicha.“

Sarah se snažila vyprostit, ale provaz byl moc pevně utažený. Cítila jeho dotyky, viděla jeho špinavé ruce, a když do ní vnikl prstem, zaplavila ji vlna studu. Potlačila slzy a otevřela oči. Richard se na ni díval a v jeho chladném modrém pohledu nebylo slitování.
„Pořád mladá a svěží,“ utrousil a pohladil ji volnou rukou. „Sladká pochoutka pro mě – a těch několik prvních chlapů dole, kteří tě dostanou. Do Zítřejšího rána budeš vypadat jako ta nejstarší a nejlacinější běhna v londýnských bordelech.“ Zvedl ruku, aby si rozepnul kalhoty.
Než uvolnil první knoflík, dveře se prudce rozlétly a narazily do zdi. Otočil se a spatřil Jamese překračujícího práh.
„Richarde!“

Sarah postřehla otřes a bolest v Jamesových očích a hned potom ucítila Richardův nůž u vstupu do pochvy.
„Ještě krok, Jamesi, a uvidíš, jak to ostří do té tvojí děvky zapíchnu.“

James ztuhl. „Co chceš, Richarde?“ Jeho hlas byl klidný, ale Sarah viděla, že svého bratrance pronikavě pozoruje. Teď nebyli na dvoře hostince U Lesního muže. Oba věděli, že tentokrát Richard neustoupí.
„Škoda žes přišel tak brzy, Jamesi. Právě jsem si začínal tvou běhnu užívat.“ Richard jí přejel levou rukou po noze. „Mám pokračovat? Třeba by ses rád podíval? Mohl by ses něco přiučit.“

James to nevšímavě přešel. „Co chceš, Richarde?“ zeptal se znovu.
„To, co mi patří.“

Richard se zadíval na Jamese a Sarah cítila, jak se studený kov pohnul k jejímu stehnu. „Chci vévodství.“ 
„Je tvoje – jen ten nůž polož.“

„To je všechno?“

„Jestli položíš ten nůž a neublížíš Sarah.“

„Tolik ti na ní záleží?“

„Polož ten nůž,“ opakoval James.
„Třeba do jejích bílých stehen nejdřív vyryju svoje iniciály. Mám? Pak si na mě vzpomeneš pokaždé, kdy si klekneš mezi její nohy. Vzpomeneš si, že jsem nad tebou vyhrál.“

Richard se obrátil k Sarah a v té chvíli se James pohnul. Skočil po Richardově ruce a zkroutil ji stranou od jejího těla.
„Ne!“ zaječel Richard, ale nůž nepustil. „Ty zpropadenej bastarde.“ Volnou rukou se pokusil udeřit Jamese do obličeje, ale James ho odrazil předloktím. Richard podnikl další výpad, ale znovu neúspěšně.
„Přestaň, Richarde,“ zafuněl James.
„Ne, ty lumpe. Nepřestanu, dokud neumřeš.“

Sarah tahala za pouta, ale žádné z nich nepovolilo. Nemohla dělat nic jiného než pozorovat, jak spolu oba muži zápasí. James chytil Richarda za druhou ruku, takže jejich pohyby vypadaly jako děsivá parodie na valčík, kdy jim místo hudby obstarávalo doprovod jejich hekání a sípání. James byl vyšší a silnější, ale snažil se Richarda zneškodnit, ne ho zabít. Richard se pral jako šílenec a z očí mu čišela smrt.
„Richarde!“ Ve dveřích se objevil Philip. „Co to děláš? Přestaň, hned!“

„Philipe…“ Richard na něj pohlédl a v tu chvíli sjel nůž dolů. James trhl rukou zpátky, ale bylo pozdě. Richardovi vytryskla z hrudi krev.
„Richarde.“ Nůž zařinčel na podlaze a James přiložil ruce k ráně. Snažil se zastavit krvácení, ale zranění bylo příliš hluboké. Krev vytékala ven a barvila Richardovu košili a Jamesovy ruce načerveno.
Richard s otevřenými ústy hleděl na rozšiřující se skvrnu. Měl bílý obličej, jako by mu z hrudi vytékala všechna krev.
„Vyhrál jsi,“ zašeptal chraplavě. „Zatraceně, tys vyhrál.“ Zavřel oči a zhroutil se na postel.
Pokoj zaplnil pach čerstvé smrti.
„Zabil jste ho.“ Philip zíral na Richardovo tělo.
„Byla to nehoda.“ James zvedl nůž, přeřízl provazy poutající Sarah, odtáhl ji z postele a objal ji. Přitiskla se k němu, zabořila obličej do jeho košile a zhluboka dýchala. Jeho důvěrně známá vůně, hřejivé tělo, silné paže a pravidelný tlukot jeho srdce jí přinášely klid a útěchu. Napadlo ji, že ta hrozná noční můra snad přece jen skončila.
„Zabil jste ho,“ opakoval Philip bezvýrazným hlasem.
„Nechtěl jsem. Když vás uviděl, povolil sevření. Netušil jsem to a nemohl jsem té ráně zabránit.“

„Je mrtvý.“ Philip pomalu přistoupil k posteli, zvedl Richardovo tělo do náruče a přitáhl si ho pevně k hrudi, až si ušpinil oblečení jeho krví. Po tvářích mu tekly slzy. Když poprvé hluboce vzlykl, Sarah se odvrátila.
„Sarah.“ James jí odhrnul vlasy z obličeje a pošeptal jí do ucha: „Není ti nic, zlato?“

„Ne.“ Cítila, jak se jí stahuje hrdlo. „Jsem tak ráda, že jsi tady, Jamesi. Žes přišel.“ Při vzpomínce na hrůzu, kterou právě prožila, ho pevně objala. „Bylo to děsné. Tolik tě nenáviděl.“

„Pšš.“ James jí jemně pohupoval. „Je po všem. Už ti neublíží.“

„Nikomu z nás.“ Snažila se cítit úlevu, ale pach krve a smrti, pronikavé Philipovo vzlykání a její bolest jí nedovolily zbavit se úzkosti. „Jeďme domů, Jamesi. Prosím, jeďme domů.“

„Dobře, lásko.“ James ji něžně políbil na spánek. „Robbie a Charles hned přijdou.“

Sarah pohlédla na Philipa. Klečel na podlaze, obličej zabořený v Richardově krku. „Co s ním bude?“

„Nevím. Pomáhal při tvém únosu. Měl by být potrestán.“

„Taky se snažil Richardovi zabránit, aby mi ublížil, Jamesi. Jen chtěl, aby ti Richard poslal dopis a žádal o výkupné.“

James přikývl. „Věřím tomu. Netoužím ho obvinit. Kdyby proběhl soudní proces, celá věc by vyšla na světlo.“

Sarah se sevřel žaludek. Nechtěla tuhle noc prožívat znovu. Stiskla mu paži.
„Chci, aby to skončilo, Jamesi. Nechci o tom už mluvit nebo na to myslet. Nepotrestala ho Richardova smrt dostatečně? Nemůžeme to tak prostě nechat?“

„Možná. Pochybuju, že by nás Philip ohrožoval, i když se mi nelíbí představa, že bychom bydleli v jednom městě. Dokonce ani v jedné zemi.“ James ji pohladil po šíji a uvolnil trochu napětí na jejím krku. „Nechám ho na pár dní zavřít, než se rozhodneme, kam ho pošleme. K Anglii ho nic nepoutá – pochybuju, že by měl námitky proti dlouhé cestě, zvlášť když vezme v úvahu druhou možnost, tedy oprátku.“

„Dobře.“ Sarah se mírně ulevilo. Nezajímalo ji, kam Philip půjde, pokud bude moct tento večer navždy nazvat minulostí.
„Máš roztrhané šaty, lásko. Dokázala by sis přes sebe přehodit tohle hrozné povlečení?“

„Na zemi leží plášť, Jamesi, na druhé straně postele. Unesli mě v něm. Zakryje mě.“

James vykročil pro plášť. Sarah si přitiskla ruce k tělu. Nevadilo jí, když ji James takhle viděl – viděl ji, i když na sobě neměla vůbec nic – ale chtěla se obléknout, než přijdou Robbie a Charles. Nervózně pohlédla na dveře. Budou tu každou chvíli.
A ani před Philipem nechtěla být odhalená. Jeho vzlyky konečně odezněly. Pohlédla na místo, kde klečel.
Pohnul se. Odložil Richardovo tělo na podlahu a vstal, s vyceněnými zuby jako divoký pes a s Richardovým zakrváceným nožem v ruce. Upíral oči na Jamese, který právě zvedal plášť.
„Jamesi!“ zaječela Sarah a vrhla se po Philipovi.
Obrátil se k ní. Zaměřila se na nůž. Udeřila ho do boku, Philip klopýtl a ztěžka dopadl na podlahu. Ruku s nožem zalehl pod sebou.
V tu chvíli konečně dorazili Robbie a Charles.
„Panebože.“ Robbie se zastavil v otevřených dveřích.
Charles se protlačil kolem něj. James pomohl Sarah vstát a zahalil ji do pláště, zatímco Charles poklekl, aby prohlédl Philipa.
„Je mrtvý,“ řekl. „Nůž ho bodl přímo do srdce.“

Kapitola 19
Když ujistili tetu Gladys, lady Amandu a Lizzii, že jsou všichni živi a zdrávi, Sarah s Jamesem odešli nahoru a nechali Robbieho a Charlese, aby všem vylíčili podrobnosti.
„Potřebuju se vykoupat, Jamesi,“ promluvila Sarah, když vstoupili do jeho ložnice. „Musím ze sebe smýt špínu dnešního večera.“

Sloužící přinesli káď a naplnili ji. Jakmile za sebou zavřeli dveře, Sarah se svlékla a vlezla do teplé vody. Bála se, že si už nikdy nebude připadat čistá.
Potom na zádech ucítila Jamesovy ruce, které z ní smývaly zoufalství i nečistotu.
„Namoč si hlavu, zlato.“

Jamesovy prsty ji masírovaly na hlavě a klouzaly mezi dlouhými prameny jejích vlasů. Dlaněmi zavadil o její krk a klouby se dotkl ušních krůčků. Jeho jazyk něžně polaskal modřinu, kterou jí Richard udělal na krku. Její tělo okamžitě zareagovalo.
Původně se bála, že už nikdy nebude chtít, aby na ni někdo sáhl. Teď věděla, že k uzdravení potřebuje Jamesův dotyk. Potřebovala jeho tělo, aby ze sebe spláchla poslední hrůzu té noci. Potřebovala, aby do ní proudila jeho láska a utopila všechny ohavné vzpomínky. Potřebovala se s ním milovat, aby se cítila znovu živá.
„Zbytek by sis měla umýt sama, Sarah. Nevím, jestli bych se dokázal ovládnout.“

Sarah zvedla ruce a uchopila Jamese kolem zápěstí. Pak jimi sklouzla nahoru po předloktí a uslyšela, jak se ostře nadechl.
„Budu ráda, když to uděláš.“

„Opravdu, Sarah?“ zeptal se napjatým hlasem. „Víš určitě, že je to dobrý nápad? Jsi připravená na to, kam by to mohlo zajít?“

„Ano. Potřebuju tě. V každém směru.“

Vydechl a z jeho paží odplulo napětí. „Dobře, zlato.“ Hlas se mu mírně třásl. Pak ji pohladil po ramenou a klíční kosti až k ňadrům. Přesně to potřebovala, po tom toužila – po jeho prstech a dlaních na pokožce. Vdechovala jeho vůni a uvědomovala si, jak její tělo roztává.
Opustil její ňadra a přesunul se k bokům, břichu a stehnům. Dotkl se jí na místě, kde po něm nejvíc toužila. Zachvěla se a pohlédla na něj. Pronikavě se na ni díval.
„Miluju tě, Jamesi.“

Sklonil hlavu a políbil ji.
„Taky tě miluju, Sarah,“ zašeptal zastřeným hlasem. „Asi bych tě měl vytáhnout z vody.“

Zabalil ji do silného ručníku a přitiskl k sobě, zatímco poséval její bradu, oči a rty polibky. Cítila na břiše jeho vzrušení a zavrtěla se. Odtáhl se.
„Ještě ne, zlato. Taky se chci umýt.“

„Mám ti pomoct?“

„To by bylo úžasné, Sarah, ale v tuhle chvíli bych se mohl vymknout kontrole.“

„Nevadí. Chci se tě dotýkat. Prosím.“

Vroucně ji políbil. „Když tak pěkně prosíš, lásko, nemůžu odmítnout.“

Začala s jeho zády, stejně jako on před chvílí. Namydlila si ruce a klouzala jimi po jeho širokých ramenech. Jemně ho odstrčila a on se předklonil, takže dosáhla na celá záda až k hýždím. Pohnula rukama dopředu kolem boků. Nasál dech a trhl sebou, až voda v kádi vyšplíchla přes okraj.
„Opatrně, zlato, nebo se namočíš.“ Jeho hlas byl napjatý a udýchaný. Sarah se usmála. Položila mu ruce zpátky na ramena a přejížděla jimi po jeho pažích.
Přesně tohle potřebovala. Cítit po té noční můře plné bezmoci jeho sílu. Když se předklonila, nechala ručník sklouznout na zem a zavadila nahými ňadry o jeho záda.
„Bože, Sarah.“ Pokusil se k ní obrátit, ale nedovolila mu to.
Potřebovala si připadat mocná. Nyní nebyla oběť. Dokonce ani jen nepřijímala Jamesovu ochranu a lásku, ale sama ji rozdávala. Cítila, jak ji láska zaplavuje a smývá poslední zbytky strachu a nenávisti, které rozpoznala v Richardovi a v sobě.
Posunula se tak, aby mohla lépe prozkoumat Jamesovu hruď a řadu chloupků, která se táhla po jeho hrudi k pupku a ještě níž. Sáhl jí na ňadra, ale odtáhla se.
„Ještě ne.“ Opřela se rukama o káď a chvíli tak zůstala. „Zatím žádné dotýkání. Nech ruce tam, kde jsou, dokud ti neřeknu, že s nimi můžeš pohnout.“

„Bože, Sarah, nevím, jestli to dokážu. Tvůj dotyk mě ničí.“

Usmála se na něj. „Pak se připrav na smrt, Jamesi, protože jich bude ještě mnoho.“

„Mnoho?“ zachraptěl. Zhluboka se nadechl a zavřel oči. „Pokusím se to snést, ale nezapomeň, že jsem jen muž.“

„Ano, to vidím.“

Uchechtl se.
Vyhnula se jisté části jeho těla a umyla mu nohy. Pomalu klouzala po jeho kotnících nahoru ke kolenům a vnitřní straně stehen. Ostře se nadechl a trhl sebou. Další voda vyšplíchla na podlahu.
„Sloužící se budou divit, co jsme tu dělali.“

„Hmm?“ James na ni upřel oči zastřené vášní. „Prosím, Sarah, můžeme už jít do postele?“

„Když tak pěkně prosíš, nemůžu odmítnout.“

James zvedl ruce, chytil ji za ramena a přitáhl k sobě. Zmocnil se jejích úst. Voda přepadávala přes okraj kádě.
Rozesmála se. „Sloužící se budou opravdu divit, co jsme tu dělali.“

„Sloužící budou přesně vědět, co jsme dělali. Teď pojď do postele, než se neudržím.“

Povlečení v Jamesově velké posteli bylo bílé, ne červené. Jedinými zvuky bylo Jamesovo – a její – slastné sténání. Svazovala ji pouze její láska, a ten uzel si nikdy nepřála rozvázat. Ochotně Jamese přijala a on naplnil její tělo i duši. Vychutnávala si napětí, které v ní vyvolával, a když přišlo uvolnění, zaplavil ji hluboký klid.
„Myslíš, že čekáme miminko?“ zašeptala, když dosáhl vyvrcholení.
„Hmm?“ Působil příjemně omámeně. Pohladila ho po zádech a bocích.
„Myslíš, že čekáme miminko?“

Opřel se o lokty a zamrkal. „Možná.“ Na rtech se mu objevil úsměv. „To by bylo úžasné, ale nikam nespěchám. Rád na něm budu chvíli pracovat.“

„Teď bude naše dítě v bezpečí.“

„Ano.“ Jeho obličejem prolétl stín. Odtáhl se a lehl si vedle ní.
Opřela se o loket. „Rozrušila tě Richardova smrt?“

„Nechtěl jsem ho zabít.“ Pohlédl na ni. „Prali jsme se. Když uviděl Philipa, na vteřinu přestal. Bez jeho odporu mi vylétla ruka dopředu. Nestáhl jsem ji včas.“

„Já vím.“ Položila mu dlaň na tvář a zadívala se do jeho ustaraných očí. „Neměl jsi jinou možnost, opravdu. Nemohli jste žít oba – Richard by to nedovolil. Nenechal by tě na pokoji, dokud by jeden z vás nezemřel.“

James zavřel oči. „Já vím. Představoval problém, který nemá řešení, ale taky to byl můj bratranec.“ Znovu na ni upřel oči. „Měl bych být zděšený, že jsem ho zabil, ale mně se především ulevilo.“

„Mně taky.“ Položila mu ruku na hruď. „Pořád ale něčemu nerozumím. Proč rozšířil ty klepy o Lesním muži? Musel vědět, že tě to donutí, aby sis mě vzal.“

James se široce usmál. „Neřekl bych, že to udělal Richard.“

„Kdo jiný?“

James ji přitáhl ke své hrudi. „Vsadím se, že to byla lady Amanda.“

„Lady Amanda? Proč myslíš?“

„Protože se mi její blízká přítelkyně, Melinda Fallwellová, svěřila, že se to od ní dozvěděla.“

Sarah si znovu vybavila ten hrozný večer na Palmersonově plese, když se ta historka rozlétla mezi smetánkou jako ničivý požár. Vzpomněla si, že lady Amanda mluvila s paní Fallwellovou, i jak paní Fallwellová reagovala.
„Možná máš pravdu. Ale proč to lady Amanda udělala?“

„Třeba si uvědomila,“ pronesl James, zatímco jí přejížděl rukama po bocích a nahých ňadrech, „že patříme k sobě.“

Sarah se zachvěla. Bylo těžké se soustředit, když s ní Jamesovy prsty dělaly takové věci. „Vždycky jsem byla přesvědčená, že je lady Amanda velice rafinovaná.“

„Velice.“ Předklonil se a vzal do úst citlivou pokožku pod jejím uchem. „A oddaná. Jistě doufá, že se za devět měsíců narodí Alvordův dědic.“ Otočil ji tak, že teď byla navrchu. „Neměli bychom se vrátit k práci, zlato? Nechceme přece lady Amandu zklamat?“

Sarah ho objala kolem krku.
„Ne, rozhodně nechceme drahou lady Amandu zklamat.“
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